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CUVINT INAINTE 


Trăgindu-şi seva din realitàfile țării noastre, pastrindu-si identitatea şi persona- 
litatea, gindirea economică românească se dezvoltă în contextul general al concep iilor 
economice universale. Ea recepționează si asimilează critic teze si idei din cultura 
universală, în funcţie de necesitățile generate de condițiile istorice date. Desigur, 
personalitatea implică aptitudini de asimilare şi iradiere, iar existența influentelor 
şi a confluentelor gîndirii economice universale cu cea românească măreşte posibilitatea 
ca în dezvoltările sale gîndirea economică din Republica Socialistă România, reflectind 
realitățile social-economice naționale, să ofere material generalizat, care intregeste patri- 
moniul conceptelor economice universale. S 

Prima traducere integrală în limba romanà* a Tratatului de contabilitate, cu 
titie] in latineste: Tractatus de computis et scripturis, elaborat de omul de stiinzz 
italian Luca Paciolo, inclus în opera sa grandioasă, de matematică si geometrie intitu- 
lată „Summa de aritmetica, geometria, proportioni et proportionalită“ (Venetia, 1494), 
se înscrie pe linia valorificării critice a unor lucrări de certă, valoare în istoria con 
bilităţii. Punerea acestei lucrări la indemina cercetătorilor din domeniul economiei, « 
cadrelor didactice si a studenților, constituie un rea} sprijin în înțelegerea, prin studiz 
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| direct, a unui important filon al gîndirii economice care, de-a lungul veacurilor, g 


probat valenţele metodologice cognitive. 
Dintotdeauna, omul a fost îndemnat să lase peste vremurile ce vor urma d 


turii despre evenimentele mai deosebite cărora le-a fost contemporan. Există o lege a 


selecției, a ierarhizării faptelor în funcție de însemnătatea lor pe care timpul o face 
retrospectiv ; evenimentul cu adevărat semnificativ va rezista la acest examen perma- 
nent al istoriei si, mai mult chiar, se va înnobila cu noi si pilduitoare sensuri. Din 
mulțimea lucrărilor elaborate într-o epocă, timpul reține numai pe cele esențiale. 
Privită si studiată din această perspectivă, lucrarea lui Luca Paciolo — a cărei tra- 
ducere este însoțită de un pertinent studiu introductiv care scoate în relief realizările 
cele mai semnificative acumulate pe plan mondial, în decursul secolelor, în acest frà- 


* Realizată de; prof, univ, D, Rusu, dootor docent în ştiinţe economice si 
prof, univ, Št, Cuciureanu, doctor în filologie, specialitatea  romanistică limba 
italiană, Părţi din această lucrare au mai fost traduse de acelaşi autori (V Analele 
Universităţii „Al, I, Cuza“ Iaşi seria Științe economice, tomul XV, 1988, P. 160-161) si 
Tom, XIV, 1968, p. 95—101, 


i JASE 


ini vu Ate 


mintat domeniu al științei — conferă 
metodologic al contabilităţii, 
tot ceea ce este non și util, 
semnificativ in sfera sa de cercetare, 


tilnpà pri a dinamică 
știință prin excelență. dinamică, care, meren 


integrează selectiv gi critic numai ceca ce este peren si 


Spre exemplu, referindu-se la una din condițiile 


re definitorii ale eficienței conta- 
bilitapii sì anume reflectarea la zi 


ii a operațiunilor economice pentru a cunoaşte, din 
mers, activitatea unităților, Luca Paciolo exprima această cerință 


i , în urmă cu aproape 
o jumătate de mileniu, astfel : 


să se așeze (si disponga) in ordine frumoasă toate 
NO * 80 x v Di 729 . 7 7 aie 
afacerile, încît repede să se poată avea cunoştinţă de fiecare din ele, atit in privinta 


1 SE 2 È Ai; ; 
debitului cit şi a creditului“ (luer. tradusă, p. 99). Totodată, el sublinia consecințele 
negative care decurg din neluarea în considerare a acestei cerințe : întrucit neorinduind 


lucrurile cum trebuieste la locul lor, se va ajunge la foarte mari necazuri şi confuzii 
în toate afacerile” (lucr. tradusă, p. 100). 


Referindu-se la aplicarea. calculului digrafic, Luca Paciolo a formulat prima ega- 
litate contabilă folosind doi termeni : „casa“ şi „capital“. El a creat astfel o judecată 
de valoare care s-a. ridicat la rangul de principiu in sistemul de calcul contabil 
digrafic. De asemenea, în lucrarea lui Luca Paciolo găsim tipărită, pentru prima oară 
în istoria metodelor tehnicii contabile, una din formele transcriptive directe, şi anume : 
metoda italiană clasică cunoscută sub denumirea de metoda venețiană, , prin care San 
pus în aplicare principiile „contabilităţii duble. Astfel, referindu-se la modul de siste- 
matizare pe conturi în Cartea mare a articolelor de contabilitate înscrise în registral 
Jurnal, el arăta necesitatea: „să ştii că pentru fiecare partidă pe care ai trecut-o in 
jurnal, trebuie întotdeauna să faci două în Cartea mare, adică una în dare (una 
pentru debit — n.ns.) si alta în avere (alta pentru credit — n.ns.)“ (vezi, lucr. trz- 
dusă, p. 119). Cu înțelesul dat conceptului de „capital“ si anume exprimarea într-o 
singură sumă a valorii totale a mijloacelor initiale necesare activității unităților eco- 
nomice, Luca Paciolo a sesizat esența egalităţii : avere = capital. 

Prin modul cum aborda Luca Paciolo fenomenele economice în Tratatul său de 
contabilitate — limitindu-se la analiza fenomenelor de suprafață ale vieții economice, 
bz domeniul circulației mărfurilor — lucrarea sa reflectă unele aspecte care se circum- 
scriu in problematica mercantilismului timpuriu. Avem în vedere mai ales folosirea 
categorie economice de profit (pro?) atunci cînd se referea la evidența curentă a 
rezultatelor unităților economice ținută prin conturi, respectiv la contul colector de 
rezultate : profit si pierdere (pro e danno). El sublinia că acest cont este foarte nece- 
sar oricărui negustor „pentru a putea totdeauna cunoaște capitalul şi la sfirgit, în 
încheiere, cit da traficul“ (luer, trad., p. 136% Se reflectă în această formulare 
aprecierea, desigur eronată, că profitul ar rezulta din procesul circulației mărfurilor, 

Tratatul de contabilitate elaborat de Luca Paciolo la sftrsitul secolului al XV-lea 
învederează şi problematica Renaşterii italiene, Istoricul elvețian Jacob Burkhardt a 
definit conţinutul Renaşterii italiene — rezultată din unirea geniului italian cu spò 


ritul antic — prin două elemente principale: umanismul si arta, Umanismul înteles 
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fundament istoric categoriilor și sistemului 


receptiva la 


ca abordare si soluționare a problemelor şi aspirajiilor omului, prin acceptarea pozitivă 
a vieții, printr-o orientare directă si activă către viața practică, 

Renaşterea, pe care Fr. Engel: a considerat-o ca fiind „cea mai mare răsturnare 
(Umwalzung) progresistă din cite trăise omenirea pînă atunci“ (Fr. Engels, „Dialectica 
naturii”, E. S. P. L. P., Bucuresti, 1954, p. 5), a început în Italia, acolo unde s-au 
statornicit mai intti relațiile de producție capitaliste, extinzindu-se pretutindeni unde 
capitalismul a înlocuit feudalismul. Spiritul realist şi practic al Renaşterii, aplicarea către 
cerințele vieții de zi cu zi, situarea omului cu necesitățile sale materials si spirituale 
în centrul preocupărilor ştiinţelor si artelor, sint tot atitea aspecte pe care le oglin- 
deste Tratatul de calcul contabil digrafic, elaborat de Luca Paciolo. 

Faptul cà repertoriul international al traducerilor, editat de UNESCO, Index 
translationum, situează România in rîndul „marilor traducători“ se explică atit. prin 
numărul şi diversitatea lucrărilor traduse, cit mai ales prin calitatea acestora. Tradu- 
cerea unei lucrări ştiinţifice, implicind redarea fidelă a sensului pe care îl are textul 
tradus, cunoaşterea profundă a epocii si a condiţiilor în care a fost elaborată lucrarea 
destinată traducerii, este un act de creaţie, Opera tradusă — remarca Alexandra 
Balaci — devine parte integrantă a literaturii de specialitate a poporului în limba 
căruia s-a făcut tălmăcirea, îndeplinind aceeaşi. funcție culturală ca si opera originală. 
Totodată, această activitate este stimulată de conştiinţa continuității. în evoluția siste-* 
mului categorial si metodologic ‘al domeniului respectiv de creatie, constiinta care sc 
afirmă cu generozitate si in traducerea operei la care ne referim. 


Evident, există unele particularități ale activităţii de traducere, in funcţie de 
profilul lucrărilor respective. Dacă traducerile. în versuri implică necesitatea de a se 
Obține sonoritatea, limbajul şi tensiunea emotivà a originalului, de a transpune conți- 
nutul poeziei într-o altă limbă si într-o formă adecvată, traducerea lucrărilor cu profil 
economic trebuie să răspundă dezideratului exprimat de Gogol de a face din tradu- 
cere „un clestar transparent“ care recepționează, reține si oferă luminos imaginea conținută. 

In acest sens, reliefam meritele “colectivului care a tradus integral in limba 
română primul Tratat de calcul contabil digrafic din lume, rezolvind cu deplinà 
competență întreaga problematică lingvisticà a lucrării (limba în care a fost scrisă 
lucrarea prezintă un aspect foarte compozit : italiana veche, elemente dialectic tos- 
cane si venețiene, latinisme, grafii dificile etc.). Autorii traducerii, punind la înde- 
mina economiştilor români si din alte țări textul original al lucrării, riguros cercetat 
si reprodus, inclusiv un rezumat în limba italiană al lucrării traduse, o prefateazà cu 
un competent studiu asupra stilului si limbii tratatului (fapte de vocabular sì grama- 
tici, grafia textului etc.) si o întregesc cu numeroase note utile sì cu un Glosar lingvis- 
tic care inlesneste înțelegerea sensului autentic al textului lucrării. în italiana de epocă 
$ $i italiana actuală, Se lărgeşte astfel aria interesului pentru lucrarea tradusă, lucrare ce 
se dovedeşte utibi atit pentru economisti cit sì pentru filologit si istoricii care cerce- 
tează perioada Renaşterii italiene, 

Activitatea de traducere a lucrărilor literare zi științifice de diferite profiluri 
constituie un element catalizator pozitiv în unirea eforturilor popoarelor pentru pro- 
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eres social si economic. Traducătorii operelor de cultură au un rol de onoare in i 


N 


uoirea Inaltelor punti ce leagă popoarele lumii, iar „lupta infrafitoare a traduc- 
ende, cum numea Alexandru Odobescu unul din rosturile traducerilor, poate fi ilus- 
wa gi pe exemplul literaturii noastre economice, Astfel, studiul atent al conținutului 
do idei si al formei lor de prezentare în Pravila comertiala, elaborată de Emanoif ‘ 
Ioan Nichifor în anul 1836 si tipàrità la Brasov în 1837, dest autorul ei mărturia 


sc 


seste că ar fi tălmăcit „după cea germănicească“, reliefeazi faptul că Tratatul de 
contabilitate scris de Luca Paciolo este prezent, în mod indirect, în această primă 
lscrare de contabilitate şi comerț în literatura română de specialitate. 

Traducerea integrală în limba română a celebrului Tratat de contabilitate elab&. 
rat de Luca Paciolo în urmă cu 487 de ani se înscrie ca o contribuție de seamàzsi 
îmbogățește patrimoniul relaţiilor străvechi dintre poporul român si cel italian. “În 
toastul rostit de tovarășul Nicolae Ceausescu, la dineul oferit de Preşedintele Repu- 
„lch Italia în onoarea Preşedintelui Consiliului de Stat al R.S.R. şi a tovarășii j 
Elena Ceausescu — cu prilejul primei vizite a unui sef de stat roman în Italia, 
evocînd originea latină comună a României si Italiei, președintele României socia- 
lists remarca: „legăturile străvechi care lerau unit, contactele strînse pe care 
le-au avut secole de-a rîndul si care și-au găsit o puternică expresie în solida- 
ritatea şi întrajutorarea spiritelor înaintate ale celor două națiuni în lupta lor pentru 
lib-rtate, neatirnare gi progres“ (N. Ceauşescu, Romania pe drumul construirii societăţii 
socialiste multilateral dezvoltate, vol. 8, Editura politică, 1973, p. 489—490). Totodată, 
cx același prilej, preşedintele ţării noastre sublinia faptul că este necesar „să dăm 
noi dimensiuni legăturilor tradiționale dintre popoarele român si italian — în con- 
cortanta cu cerințele diviziunii internationale a muncii, ale circulației mondiale de 
valori materiale si spirituale, cu interesele de progres ale popoarelor şi țărilor noastre” 
(Ibidem, p. 40). 

lată cîteva din considerentele care stau la baza convingerii noastre că tradu- 
cerca integrală în limba română si publicarea Tratatului de contabilitate in partidă 
dublă elaborat de Luca Paciolo umple un gol resimțit de multă vreme în patrimoniul 
literaturii noastre economice, dind noi suporturi istorice culturii socialiste, 
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NOTA ASUPRA EDIŢIEI | 


Am transcris şi tradus Tratatul de contabilitate al lui Luca Paciolo după 
ediția II — Venetia 1523, aflată în unicat la Biblioteca centrală universitară 
»M. Eminescu“ Iaşi (cota V-CR-11-19339). La transcriere nu am modernizat 
limba autorului din motivele : suprimînd caracterul arhaic, regional şi latinizant 
al scrierii, pe de o parte am fi lezat textul în valoarea lui istorică privind 
formarea terminologiei contabile, comerciale si in general economice, pe de 
alta am fi privat-o de interesul ei în cadrul istoriei limbii italiene din epoca 
Renaşterii. În al treilea rînd modernizarea textului ar fi cerut explicitarea unor 
termeni şi expresii, rămase pind astăzi nedeslusite, precum şi emendarea erori- 
lor de tipar, nu întotdeauna uşor de recunoscut ca atare. Mai mult decît 
acestea, am fi fost obligaţi să soluționăm unele probleme de conţinut asupra 
cărora cercetătorii Tratatului au formulat Opinii variate. 

Am intervenit doar în punctuație, la despartiri si împreunări de cuvifite, 
am soluzionar abrevierile şi siglele, operaţie destul de anevoioasă şi aceasta, 
din diverse cauze. Procedind asa cum am arătat, am urmat un criteriu consa- 
crat, în cazul de față ilustrat de exemplul economistului italian de la Univer- 
sitatea din Florența, prof. Federigo Melis. 

Am micşorat dificultăţile lingvistice ale originalului prin dezvoltarea unui 

capitol special despre Stilul si limba Tratatului si, pe cit ne-a fost posibil, 
prin comentarii, adàugînd la finea lucrării un succint Glosar de arhaisme, re- 
gionalisme si latinisme. 
: Am ţinut sé facem cunoscut cititorului textul ambelor pagini ale copertei 
interioare, postfara la SUMMA, precum si Epistula dedicată de autor lui 
Guidobaldo duce de Urbino, deoarece, toate împreună prezintă interes istoric 
si cultural atît pentru cunoaşterea epocii cit şi a autorului. Am inserat la sfirsi- 
tul Studiului introductiv „Sumarul părții a treia principale“, facut de Paciolo 
Insusi pentru că acest sumar înfăţişează într-o sinteză semnificativă materia 
tratată pe larg în cele 36 capitole ale lucrării. 

Am reprodus în paranteză terminologia specială, întrucît dezvoltarea ei 
ulterioară nu numai în italiană ci şi în alte limbi interesează pe economişti şi 
pe filologi. Prin felul în care am conceput cadrul lucrării am avut în vedere 
şi utilitatea ei pentru cei care studiază limba italiană în ţara noastră. 

Lista siglelor si abrevierilor am considerat-o necesară nu numai specialisti 
lor nostri care se vor adresa direct cărţii lui Paciolo ci si acelora, de oriunde, 
care n-au avut ocazia sà cunoască particularititile tipografice, — litere, semne 
și abrevieri, — ale renumitului editor al cărţii de acum jumătate de mileniu. 

Rezumatul în limba italiană făcut lucrării îi deschide calea spre conatio- 
nalii lui Paciolo dar și către alţi cercetători străini, 


STUDIU INTRODUCTIV 


1. În opera sa monumentală, Istoria contabilităţii, economistul ita- 
lian Federigo Melis’ împarte evoluţia acestei științe in patru largi pe- 
rioade: 1. Contabilitatea in antichitate. 2. În epoca dezvoltării capita- 
liste. 3. Crearea literaturii contabile. 4. Perioada contabilităţii stiin- 
tifice. 

Data fixatà de autor spre a marca inceputul perioadei a treia este 
1494, adica anul în care a apàrut la Venetia, Tratatul de contabilitate 
in partidă dublă al lui Luca Paciolo. 

In a doua jumatate a secolului al XV-lea, scrie autorul, „literatura 
contabilă, este pe șantier“ şi cu ea „se ocupă de sirg contabilii veneti- 
eni“, „pentru că Venetia dirijează acum mișcarea contabili mondială“ ; 
„un străin, sau aproape: strain de activitatea lor, totuşi un Om al Re- 
nașterii, a înţeles mai mult decît oricare altul, importanţa la care se 
ridicase știința conturilor si utilitatea pe care avea să o înregistreze 
difuzarea ei, si a exemplificat aceste stări, dorind contabilitatea cu 
primul ei tratat“. 

Această „nobilă figura de învăţat“, continuă F. Melis, este Luca 
Paciolo? care, în „opera sa grandioasa“, de matematică si geometrie, 
intitulata Summa de aritmetica, geometria, proportioni et proportiona- 
lità (Venetia, 1494), include Tractatus de computis et scripturis, adica 
Tratat de contabilitate in partidă dublă, pe drept cuvînt celebru 
(„celeberrimo“), „o piatră, miliară în istoria contabilităţii, cu toate 
maruntele lipsuri pe care le contine“?. 

2. Literatura românească de specialitate a cunoscut Tratatul pa- 
ciolian, îndeobşte prin traduceri in alte limbi. Considerînd această sì- 
tuatie, precum si exceptionala lui „importanţă si utilitate“, pentru cei 
ce se Ocupa cu contabilitatea, ca si pentru specialistii, doritori să-l 
aprofundeze, ne-am gindit să-l transpunem în limba română, însotind 


1. Storia della ragioneria, „Cesare Zuffi“, Bologna, 1950, 
2. Sau Pacioli, Paciuoli, Luca di Borgo, Fra Luca (di Borgo). 
3. Op. cit, p. 611. 
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traducerea de textul italian deoarece acesta este rarisim, neputind fi 
obrinut de cei interesați decit cu foarte mare greutate. Că așa stau 
lucrurile, iată o mărturie prețioasă : 

Protesorul Ramon Cardenas de la Universitatea din Monterrey 
(Mexico), împreună cu colegul său italian Giorgio Berni, de la același 
Ateneu, traducînd în 1962 Tratatul lui Paciolo în limba spaniolă, de- 
clarau în Dedicatoria următoarele : „Vreme de multi ani am nutrit 
iluz a de a reuși sa ne procuram un exemplar al istoricei opere a lui 
Fra Luca Paciolo, faimoasa lui „SUMMA“, cel putin în partea ei pri- 
Vitoare la expunerea »partidei duble“ la modul venetian, după cum e] 
Instsi spune. Însă niciodată, nicidecum, nu am crezut in posibilitatea 
de a da peste un exemplar original al acestei de minune opere‘ (în a 
doua ei ediţie, aceea din 1523) care, cum s-a spus, este comentata de 
toată lumea, însă de foarte puţini cu adevărat cunoscută“, 

Și autorii își exprimă în continuare entuziasmul ca, traducînd 
Tratatul lui Paciolo si reproducindu-l în fotocopie, îl pot pune la dis 
poziția instituţiilor de învățămînt superior „din întreg Continentul 
american, îndeosebi la indemina țărilor de origine latină“. 

3. Descoperind în fondul cărții rare al Bibliotecii centrale univer- 
sitare „M. Eminescu“ din Iasi (Cota V—CR—11—19339), fond consi- 
derabil dotat prin meritele directorului prof. Grigore Botez, aceeaşi 
ediţie a doua (1523) a SUMMEI lui Luca Paciolo, în care se cuprinde 
Tractatus XI particularis de computis et scripturis, am simtit si noi 
sentimentul care a animat pe cei doi autori de la Monterrey, şi am 
întreprins versiunea românească a operei „maravillosa“ a învipatalui 
matematician italian. 

Nu ne-a fost posibil, nici nouă, să obținem ediţia primă a cărții, 
dar se ştie că ediţia a doua, publicată în 1523 de același renumit edi- 
tor, Paganino Paganini, ce-şi instalase atelierele pe malul lacului Gar- 
da? si care a tipărit alte două lucrări de matematică ale lui Paciolo, 
nu prezintă decît diferente minime faţă de prima. Am complinit to- 
tusi maruntele incongruente dintre ele prin raportarea atentă la tradu- 
cerea economistului german Balduin Penndorf (Stuttgart, 1933)6, efec- 
tuata după textul prim. “aah 

Am indicat mai sus ca Tratatul de contabilitate nu apare tiparit 
aparte ci este inclus în Summa de arithmetica, geometria... Aceastà 
Summa constituie titlul de glorie al lui Paciolo, întrucît, în primul 
rind, asa cum aratà numele ei latinesc, cuprinde, în volum masiv, ex- 
perienta $i gîndirea matematică a vremii si, în al doilea, fundamen- 


4. „Maravillosa obra“, 


5, Vezi aici Postfaya Summei, i f 
6, Pentru unele transpuneri adecvate în limba română aducem mulțumiri cole- 


giale prof, Octav Tcaciuc de la Universitatea din Iasi, 
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teaza disciplina contabila moderna, Autorul nu este, in ambel 
total original, însă celebritatea lui necunoscută de to 
de la faptul că a voit a fi autor si, favorizat de invenția tiparului, a 
promovat în Italia și în lume investigația matematică, precum și stiin- 
ta contabilităţii, — termen care purcede de la computare, ceea ce In- 
seamnă a „socoti“, „calcula“. 

4. Luca Paciolo, sau frecvent Pacioli, s-a născut între anii 1445— 
1450’, la Borgo San Sepolcro. Se cunoaște doar numele tatălui sau, 
Bartolomeo, precum și amănuntul că a fost crescut de familia Bofolci. 
Ivano Ricci, împotriva lui Bernardino Baldi, sprijinindu-se pe infor- 
matiile culese din însăși opera lui Paciolo, afirmă că familia lui nu a 
fost atit de umilă (ignobile e di poco splendore) cum crezuse preopi- 
nentul său. 

De tînăr pleacă la Venetia, unde învaţă aritmetică si algebră la 
renumitul matematician Domenico Bragadino, lector public acolo. Tot 
în cetatea lagunelor, pe atunci concurenta Florenței în bogăție și pu- 
tere, nu însă în dezvoltarea generală a literaturii si artelor, fu găzduit 
în casa bogatului comeroiant Antonio Rompiasi, ca preceptor al co- 
piilor acestuia, pentru care compilà un prim tratat de matematică. Tot 
în casa lui Rompiasi intră în contact cu comerţul și cu operaţiile co- 
merciale. 

Din 1470 începe viața instabilă a lui Paciolo. În același an, sau 
puțin după, se află la Roma ca oaspete al lui Leon Battista Alberti. 
Faptul că celebrul Alberti i-a acordat această atenţie a dus în chip 
logic la concluzia că Paciolo era deja cunoscut și apreciat ca matema- 
tician, la acea data. La rîndul său invitatul „în domiciliul“ si „pe spe- 
sele“ lui Alberti, impresionat de profunzimea şi vastitatea științei aces- 
- tuia, îl va aprecia mai tîrziu în termenii „homo de grandissima perspi- 
cacia et doctrina“. Atras de predarea matematicilor, Paciolo trebui 
mai intii să studieze teologia. Între 1470—1476%, îmbracă haina de 
călugăr franciscan. Devenit „Fra Luca din ordinul minoriților* si 
„magister“ sau „profesor“ al „saorei teologii“ el îşi va împărtăşi cu- 
nostintele matematice ca lector public în multe oraşe italiene. 

După Roma, el se află la Perugia între circa 1475 pina prin 1478. 
Aici pinu cursuri publice si particulare si compuse un al doilea com- 
pendiu de matematică si algebră, pe care îl termină în 1478. De reti- 
nut că în această scriere introduce citeva capitole privitoare la prac- 
tica comercială, la cambii, monede, măsuri, etc., care peste sasesprezece 


„ e cazuri, 
ata lumea, pleaca 


7, Cf. D. Ivano Ricci, Fra Luca Pacioli — l’uomo e lo scienziato — (con do- 
cumenti inediti), Stab, tip, „Boncompagni“, Sansepolcro, 1940, p. 9. 
8. După D, Ivano Ricci, între 1475-1480, 
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ani vor intra în opera capitală Summa de arithmetica, 
Portioni et proportionalità. 


In 1481 este atestata sederea lui Paciolo la Zara, unde redactă o 
a treia carte de matematica. De la aceasta dată fl intilnim la Florenţa, 
apan din nou la Perugia si la Roma. In 1491 predă lecţii în orășelul 
natal, în care peste doi ani va fine si predici. Respectivele „cazanii“ 
nu S-au păstrat, fapt care n-a Casumat regrete, caoi iată ce scria, de 
pildă G. Uzielli, in 1896 : „Pierderea lor, dacă judecăm după stilu! 
operelor ramase, nu este desigur a se deplora“?, Şi fiindcă sîntem la 
»Fra“ Paciolo mentionam ci el a detinut si unele atributiuni eclezi- 
astice. 

În vara anului 1493 preda matematicile la Padova, anoi la Assisi 
si la Urbino. Datele biografice păstrate informează că la Urbino, ves- 
tit centru al Renașterii, a lucrat la Tratatul general de matematică 
precum şi la comentarea lui Euclid. 

Cu anul următor, 1494, ajungem la data cea mai importantă, 
atit pentru biografia lui Paciolo, cît și pentru dezvoltarea ulterioară a 
ştiinţei matematicii, anul publicării cunoscutei Summa de arithmetica, 
geometria etc., „primul tratat general de aritmetică, de aritmetică prac- 
uca si de algebra, care a fost vreodată publicat“ w, „enciclopedie ma- 
tematica, de cea mai mare importanţă, dedicată lui Marco Sanuto, în 
care s-a inserat o epistulă catre Ducele Guidobaldo de Urbino“ ", ope- 
ră de care ne vom ocupa într-un capitol următor. 

La invitaţia Ducelui Ludovico Sforza, Paciolo se duce la Milano, 
unde predă matematica între 1496 si 1499. În temeiul propriilor infor- 
matii, din De divina Proportione el se afla în vestita cetate a Mila- 
nului ? în 9 februarie 1496, unde, continuă să ne informeze, „ne-am 
găsit, împreună cu Lionardo da Vinci, stipendiati de preaexcelentul 
Duce Ludovico Maria Sforza, din anii mintuirii noastre „1496 pînă în 
1499, si de unde apoi, împreună cu el (Leonardo da Vinci), din pri- 
cina intimplarilor din acele parti, am plecat, si la Florența, asisderì 
împreună, găsit-am ședere“ b. Sînt aceştia cei trei ani ai prieteniei dintre 
Paciolo si Leonardo, pe care istoricii Renașterii italiene i-au cercetat 
cu minutiozitate, interesînd atît biografia unuia cît si a celuilalt, în 
cel mai înalt grad. În acest alt centru strălucitor al Renaşterii italiene, 
învățatul Frate putu admira Cina cea de taină din Santa Maria delle 
Grazie, în prospetimea culorilor dintii, iar »dumnezeescul“ Leonardo, 
cum il numește Vasari, desenă cu propria-i mina figurile geometrice 


geometria, pro- 


9. Apud Ricci, p. 13. 4 

10, Enciclopedia Italiana Treccani, s. v. 
11, D, Ivano Ricci, op, chip, 13, 4 
12. „nell'inclita vostra città di Milano”, 
13, Ibid., p. 14. 
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din scrierea lui Paciolo, întreprinsă și terminată la Milano, De Divina 
Proportione. Tata, despre aceasta, respectivul pasaj din luorare : 

»A pien in le dispositioni de tutti li conpi regulari dependenti di 
sopra in questo (volume) vedete, quali sono stati facti dal degnissimo 
pictore prospectico, architetto, musico et de tutte virtù donato Lionar- 
do da Vinci“ u. i 


Pe de alta parte s-a conchis, plecindu-se de la unele însemnări ale 
luì Paciolo, cà prietenia lui cu Leonardo a fost de folos celui din ur- 
mă în aprofundarea matematicilor. Aceleași însemnări contin calcule 
în legătură cu giganticul monument ecvestru, în ghips, facut de Leo- 
nardo, ducelui Francesco Sforza. 

Plecarea lui Paciolo si a lui Leonardo de la Milano a fost deter- 
minatà de cunoscutul eveniment al „coboririi“ armatei franceze in 
Italia, petrecută în urma uneltirilor lui Ludovico Sforza, zis il Moro, 
care şi-a pierdut repede „și ducatul și viaţa“. 

Cei doi pelerini ai căutării de protectori, desigur diferiți ca apti- 
tudini si însemnătate, însă prieteni legati, au purces, probabil împre- 
ună, la Veneţia, apoi la Florența. Oricum a fost, matematicianul se 
afla în 1500 la pupitru în Universitatea din Pisa, ceva mai tirziu la 
Universitatea din Bologna si apoi din nou la Florenţa, unde fusese 
transferata Universitatea de la gurile Arnului. Un document în lati- 
aeste, de mai încoace, conţine informația că „minoritul Luca Paciolo 
din Borgo S. Sepolcro, care multă știință avea în disciplinele mate- 
matice“ © şi-a pus mintea în slujba Universității Florenței, vreme. de 
cinci ani. Se știe că în 1504 Priorii cetății lui Dante au cumpărat de 
la el unele instrumente geometrice, şi că în iulie 1505 se afla în mă- 
năstirea Santa Croce. A 

În 1508 este atestată șederea sa la Venetia. Aici își tipărește, în 
1509, De Divina Proportione, precum şi prelegerea la cantea V a Ele- 
mentelor lui Euclid. În același an stătu şi în orășelul natal, unde avu 
cîştig de cauză într-o dispută cu confrații de acolo ai ordinului din 
care făcea parte. 

Stimat de ducele de Urbino, de ducele de Milano, de Gonfalonie- 
rul Pier Soderini si alţii, Paciolo este numit în 1510 comisar al Minas- 
tirii din Sansepolcro, fiind atestată șederea sa, în acelaşi an, din nou 
la Perugia. 


14. „În acest volum, puse deasupra, vedeţi configurate, toate corpurile regulate, 
întocmai asa cum au fost desenate de foarte vrednicul pictor perspectivist, arhitect, 
muzician si cu toate virtuțile (=puteri intelectuale) înzestrat, Lionardo da Vinci 
(Apud Ricci, p. 14). 

15, Ibidem, p. 15. 
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Din 1511 datează informaţia chemării lui Paciolo de către Papa 
Leon X, ca maestru de matematică la Roma. j 

Întemeiat pe documente inedite, biograful Ricci stabileşte ca dată 
a morţii lui Paciolo anul 1517, între aprilie si octombrie , Nu se știe 
precis unde a fost înmormîntat, la Roma sau la Sansepolcro. Portretul 
reprodus de noi, reprezentîndu-l impreuna cu tinarul duce de Urbino, 
Guidobaldo, datează din 1495. A lăsat trei testamente, dar s-au păs- 
trat pîna astàzi numai douà, din 1508 si 1511. Prin ambele își împarte 
avutul „se pare amplu“ (Ricci), constind din florini, bunuri mobile gi 
„stabile“, rudelor si minastirii din Sansepolcro. 


5. Pe lingă compendiile de matematica si geometrie amintite mai 
sus, adică cele compuse la Venetia, Perugia si Zara, Paciolo a mai 
scris: De viribus quantitatis (1498), o culegere de probleme matema- 
tice, avind caracter distractiv, continind si rezolvari de chestiuni geo- 
metrice elementare, precum și jocuri fizico-matematice, fără caracter 
instructiv. Scrierea se păstrează în manuscris. unic la Bologna. 

Lui Francesco Gonzaga si Isabellei d’Este a dedicat lucrarea De 
ludis sau Schifanoia în care, printre altele, trata despre sah, joc foar- 
te răspîndit în acele vremuri în Italia L. 

In De divina proportione, opera pastrata în manusorise si in exem- 
plare tiparite (1509), pe care a compus-o în 1496, la îndemnul lui 
Piero della Francesca, celebrul sau maestru din Borgo Sansepolcro, al 
lui Leon Battista Alberti si al lui Leonardo da Vinci, Paciolo se ocupa 
de aplicarea matematicilor la artele figurative, dedicind un capitol ar- 
hitecturii si un altul studiului celor cinci corpuri regulate , precum gi 
proporţiilor corpului omenesc. Printre meritele lucrării este si acela ca 
autorul a dezvoltat în ea unele chestiuni privitoare la algebră „pe care 
el o găsi abia născută“ ”. 

n lucrarea sa, Renașterea, umanismul și dialogul artelor („Alba- 
tros“, 1971), Zoe Dumitrescu-Busulenga îl citează pe Paciolo de şase ori. 
Printre altele subliniază importanţa lui pentru tratatul despre propor- 
ţii al lui Dürer. 


6. Deşi scrierile enumerate prezintă interes, fiecare în felul ei, 
opera majora a lui Paciolo ramine Summa de arithmetica, geometria, 
proportioni et proportionalità, publicata la Venetia in 1494 si retipa- 
rità pe teritoriul Serenissimei în 1523, la Toscolano, pe malul lacului 


16, Op. cit., p. 24. 3 ; 1 
17, Li 8 obligatorii „omului de curte perfect“, serie Baldassare 


Castiglione, — era și aceea de a gri sahul, 
18, Libellus corporum regularium. 
19, Ricci, Op, cit, p. 35, 
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Garda (Benaco) de către editorul Paganini %, 
28/20, legată în piele) se extinde pe 620 pagini. Numele autorului fi- 
gureazà pe pagina retro a copertei interioare, la începutul dedicatiei în 
limba latina, sunînd astfel : Magnifico Patritio veneto Bergomi pretori 
designato, D. Marco Sannuto, viro in omni disciplinarum genere peri- 


tissimo, Frater Lucas de Burgo Sanctisepulcri ordinis minorum et inter 
Sa, Theo, professores minimus S.P.D.? 


4 . El mai apare de 2 ori, în 
Etistula, redactată în limba latină şi în limba italiană, către Ducele 
Guidobaldo de Urbino şi apoi la sfîrsitul cărții. 
SUMMA se divide în două mari secțiuni, Prima însumează cunos- 
tinte teoretice şi practice de aritmetică si algebra, a doua este rezervată 
geometriei. Ambele se subdivid în distinctiones, iar aceasta, în tractatus 
(pentru aritmetică şi algebră) si în capitula (pentru geometrie). Iată 
cuprinsul lor, după Ricci 2: 
În prima distinctio se expune teoria numerelor, pe baza cercetàri- 
lor predecesorului italian Fibonacci ®; a doua distinctio conţine cele 
patru reguli cu felurile multiplicării si ale împărțirii practicate în acea 
vreme, cu regulile lui șapte sau noua; calculul radicalilor celor mai 
simpli şi suma seriilor la pătrat si la cub si rezolvarea unor probleme 
aritmetice foarte curioase. În următoarele două distinctiones se pre- 
zinta calculul fractiunilor. A cincea conţine regula de trei, a şasea tra- 
teaza despre progresii în general. Regula lui Cataya, sau a poziţiei 
false, se află în a şaptea distinctio, care cuprinde şi un mare număr de 
precepte pentru rezolvarea problemelor de gradul intii. A opta con- 
fine algebra si almucabala. 
In ultima distinctio se găsesc aplicatiuni la chestiuni comerciale. 
Partea a doua a lucràrii, subdivizată în opt distinctiones, consti. 
tuie un tratat complet de geometrie teoretică şi practică, cuprinzind de 
asemenea informaţii asupra ţinerii contabilităţii în Venetia. Aici a fost 

introdus Tractatus particularis de computis et scripturis, ve care îl nu- 
meßte „particularis“, adică „special“, tocmai fiindcă aduce un mate 
rial numai contingent cu matematicile. 

Tratatul de contabilitate propriu-zis ocupă Distinctio IX, extin- 
zindu-se pe un spaţiu de 27 pagini, de la 197 recto pina la 210 reoto, 
însă Summa de arithmetica... oferă comercianților si contabililor vremii 
(ragioneri, scrivani, computisti) o serie de alte materiale utile activi- 
tăţii lor. Este vorba de diferite operaţiuni aritmetice aplicate în calcule 
negustoresti (pag, 59—67), 


Lucrarea (format IV, 
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20, Cf, Postfaga Simmel, nici publicată integral, 
21, Vezi traducerea mai încolo, 
22, Op, cit; p, 30, 

Ve 


23, Vezi mai încolo, 


2 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 


Materialele respective prezintă si un interes istoric întrucât Paciolo 
vorbeşte de valonile monedelor din diferite regiuni ale Italiei, im 
tante din punot de vedere comercial, despre valoarea si denuminile di- 


por- 


feritelor masuri folosite în vremea sa. Paginile amintite trebuie stu- 
diate complimentar de cel ce vrea să cunoască în mod special o serie 
de termeni si operapii, reluate în Tractatus. Expunerea teoretica a 
chestiunilor este mereu însoțită de exemplificări privind diverse cazuri 
„traficatonii“ sau ,meroatorii“, ilustrate prin scheme aritmetice, age- 
zate paralel cu textul. 


lată un exemplu luat din Distinctio quinta, tractatus primus, arti- 
culus decimus, întitulat De Viagiis mercatoriis sive transportationibus : 

»Cumpar în Venetia zahăr... cintärind net... cu ducați... Plitesc 
mijlocitorului... cîntăritori. Apoi dau pentru lăzi, sfoară, legàtori... du- 
cavi atitia. Mesetăria 4 mă costă atiția ducati la sută. Plătesc dazio si 
gabella la ieşire, atitia ducati la sută, apoi sigilarea lăzilor si transi- 
tul atitia d. ls. Platesc pentru barcă pina la Rimini... apoi pentru ama- 
bilităţi... Dau bacșișuri... pentru cheltuieli de mîncare, barbieri, curati- 
tul hainelor, lustruitul ghetelor... Ajuns la Rimini plătesc pentru porto 
şi căpitanul portului... pentru descărcat, transportarea în magazie... 
gabella, fontecaggio %. Si ajuns în tîrg aflu că 140 de lire locale valo- 
rează cit 100 lire venețiene, si 4 lire fac un ducat. Întreb acuma cu cit 
va trebui sa vind el cento“ la Rimini, în lire, ca să ciștig 100/0..., sti- 
ind că la Venetia un ducat = 24 grosi iar 1 grosso = 32 picioli aur. 

Şi autonul observă ca, pentru toate lucrurile de felul acesta si de 
multe altele, negustorul trebuie să aibă „bona memoria“ si cap „de 
avocat“. După care autorul soluţionează sistematic „cazul“ dat. 

In Distinctio nona (Tractatus primus p. 150—159) a Summei Pa- 
ciolo se ocupă de diverse chestiuni, operații si calcule, ce puteau inte- 
resa asociaţiile comerciale (le compagnie fra mercanti). 

După o introducere teoretică el rezolvă un număr de 85 de casts 
societatis care, pe linga interesul lor pur matematic, ne informeaza 
amplu asupra constituirii, felurilor si activității divenselor asociații ale 
vremii. Pe de altă parte ele formează indireot un tablou în care eco- 
nomistul, și în general istoricul, găsește o documentare prețioasă pentru 
cunoașterea epocii. 

În Tratatele 2 si 3 ale aceleiași Distinctio (p. 159—167) autorul 
aduce de asemenea un număr mare de „cazuri“, şi anume: acorduri 


24, Cf, textul Tratatului de contabilitate, passim 
25, Dări locale, 

26, Taxe pentru locaţie, 

27, Chintalul, 
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privitoare la cresterea animalelor domestice (tractatus de socidis), la 
închirierea de case (tract. de apensionibus domorum), la schimburi de 
manfuri (tract, de barattis sive commutationibus) ®, 

_Tratatele 4 si 5 (Dist. nona) se ocupa de operaţiile numite cambio, 
merito, saldo, sconto g a., care sînt foarte utile pentru înțelegerea trata- 
tului De computis et scripturis nu numai sub aspect tehnic ci si ling- 
vistic. 

Apare apoi Tratatul. despre contabilitate propriu-zis. Cum opera- 
tile contabilicesti tin de matematică, în sensul larg al termenului, Tra- 
tatul de contabilitate a fost introdus la sfârșitul părții jnttia a lucrării, 

Fiind primul tratat de contabilitate în partidă dublă din lume, aflat 
pina la ora actuală, se înţelege că a fost studiat de specialisti in ogni modo, 
via e verso, cum îi plăcea lui Paciolo să se exprime adică „din fir în 
păr“ cum zicem noi. Operația aceasta însă nu este întotdeauna uşoară, 
din mai multe pricini : a) redactarea se prezintă succintă, uneori ab- 
ruptă, pe alocuri obscura si cu omisiuni, chiar inadvervente ; b) limba, 
prin înfățișarea ei, arhaică si regională, frecvent latinizantă, oferă nu- 
meroase dificultăți fonetice, lexicale și gramaticale ; c) ortografia, si- 
glele, abrevierile și punctuatia de epocă, sau numai ale autorului, mă- 
resc dificultățile enumerate. — ee 

7. Dupa ce am prezentat in linii mari biografia si scrierile lui 
Paciolo, vom examina în continuare aderenţa la epocă a autorului. 

În Introducere la magistrala sa lucrare, Renașterea (1964), extinsă 
apoi in Renașterea si Reforma (1968), acad. Andrei Oțetea analizează 


| principalele concepte asupra Renașterii, discută limitele si diferentierile 


istorice şi geografice ale epocii, temeiunile ei economice, politice si so- 
a È SCIE TE aa pine Chae 4 a Sania a SO 
i ciale, conținutul cultural, ştiinţific si artistic etc. Retinem, în sinteză, 


i pentru considerarea lui Paciolo ca „Om al Renaşterii“, următoarele. 


„Etapa hotaritoare în procesul de trecere de la evul mediu la epo- 
ca modernă, adică de la feudalism la capitalism“, Renaşterea apare în 
Italia, deoarece aici s-au ivit mai intii relaţiile capitaliste. Aici, mai 
intii, se emancipează ţăranii si se ridică burghezia, formînd o clasă 
socială deosebit de activa, care va determina trecerea de la meşteşu- 
guri la industria manufaoturieră, va dezvolta comerțul de marfuri fi 
financiar, la început regional apoi pe mari spaţii geografice, Devenită 
puternică, noua clasă socială va desființa, pregati nobilimii feudale 
ŞI va limita autoritatea politica si spirituală a bisericii. 


28, Iară definiţia dată de Paciolo acestui schimb: „Barattare nu este altceva 
decit comutația unei mărfi cu alta, cu intenția de a obține avantaj (megliorare con- 
ditione), care act se poate face între negustori în trei'feluri... Barattarea este simplă 
cînd schimbi o A cu alta, la egal sau cu cigtig, Ea este compusă cînd schimbul 
se face parţial cu bani, și este cu timpul (con tempo) cînd plata nu se face în prezent 
ci cu oarecare pisuire (indutio)“ (p, 161). 


a 
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i Transformările economice, politice, sociale si religioase „au deter- 
minat o revoluţie intelectuală şi artistică“, de mare însemnătate isto- 
rica, Apare cencetarea intemeiata pe rațiune gi experiență, Omul se in- 
crede în puterile proprii pe toate tarîmurile. Literatura si arta se in- 
tore la naturà, lar modelele acelora se gasesc dincolo de ceturile medie- 
vale, la romani ȘI greci, Se urmăreşte organizarea statelor, a vieţii so- 
ciale şi economice după criterii noi, impuse de dezvoltarea capitalistă, 
Limbile, naţionale inlatura definitiv uzul limbii latine. Un nou ideal 
de Viaţă ia chip, căci Renașterea „este începutul viguros și proaspăt al 
unei epoci noi“ “. 

Spiritul acestei epoci noi este ilustrat si de Luca Paciolo, în pofi- 
da faptului că la 35 ani a devenit cleric, înainte de orice, prin orien- 
tarea minții spre investigația matematica, în istoria căreia numele i s-a 
înscris cu slove neperisabile. 

In chiar textul de pe coperta „Summei“, tipărită în Toscolano, 
autorul îşi manifestă admiraţia pentru ruinele romane aflătoare în acea 
localitate, pe pămînt si in farina. 

De la bun început îl vedem total integrat în sentimentul trăirii 
antichităţii, în felul lui Rafael, care recomanda papei salvarea vestigii- 
lor Romei, ca Michelangelo studiind basoreliefurile Columnei lui Tra- 
ian, sau Cellini adunind de pe Palatin cioburi de marmură cu figuri 
(anticaglie). 

Pe aceeaşi copertă, în cuvintele de mulțumire adresate de Paciolo 
lui Marco Sannuto, autorul cărții slaveste „talentul, învăţătura si vir- 
tutea“, grabindu-se a se declara dornic sa-si difuzeze stiinta, întru lu- 
minarea altora, bizuindu-se în zelul sau tocmai pe exemplul lui Plinius. 
tn continuare, scrisoarea lui Fa. Pompilius către lectori se inspira din 
acel dor nemàrginit al oamenilor Renasterii de a comensura cerul sì 
pământul, de a sti tot ceea ce cade sub simţuri sau ramine invizibil. În 
această uriaşă căutare ei cred în puterea ştiinţei matematice, termen 
care în acea vreme a avut o acceptie foarte largă. 

Şi capătă corp, în amintitul text, o idee de epocă, pe care n-au 
lipsit a o sublinia istoricii: numai omul lucrător (homo agens) va iz- 
bîndi în eforturile sale: „În oricare osîrdie această carte va fi de fo- 

celui activ“. 

5 ded formulată în chip strins va fi admirabil exprimată de Pa- 
ciolo în Tratat, atunci cînd va îndemna pe negustori să nu piarda din 
vedere o singura clipà vinerea evidenyei afacerilor caci, spune el, che- 
mind autoritatea lui Dante, cel làsator nu va izbuti niciodată, şi se va 
chinui, compatimit, în labirintul căutării, Att de mult era menită să 
impresioneze în Renaștere o carte ca Summa, încît în elogiul adresat 


29, Renașterea, p. 12, 
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lui Paciolo de Giorgio Sommariva se scrie că „nici un poem, cuvîntare 
sau artă” nu va putea „slăvi îndeajuns această operă, mai mult decît 
umană, divină“. Însuși atributul „divin“, frecvent folosit în epocă, de- 
nota o atitudine de uimire în fața creaţiei minţii umane. »Michelag- 
niolo“ era „divin“, peste leagănul „divinului Lionardo“ plouaseră ste- 
lele, scrie de pildă Vasari. 

O particularitate a acestei epoci, înnoitoare din temelii, este aceea 
că se întrebuinţează tot mai mult în scris limbile nationade, care pri- 
mesc un volum apreciabil de termeni speciali tinind de progresul ge- 
neral in toate directiile. Prin raspindirea operei principale a lui Pacio- 
lo, prin care a pus în circulaţie o amplă terminologie matematică, con- 
tributia sa la imbogatirea limbii culte italiene este fara îndoială însemnată. 
Trebuie să se sublinieze apoi că prin Tratatul de contabilitate el im- 
pune pe aceeași cale a tiparului un vocabular economic prețios ce va 
deveni în bună parte încă de pe atunci un bun european și ulterior 
mondial. 

S-a apreciat că o altă caracterizare a societăţii Renaşterii o con- 
stituie faptul că oamenii, indiferent de condiţia lor socială și de na- 
jionalitate, puteau răzbate, prin puterea geniului (virtù), în casele bogă- 
tasilor, în universităţi, curți princiare, palatele regilor, în Curia roma- 
na. Este tocmai ceea ce s-a întîmplat si cu Paciolo b. 

Autorul Tratatului de contabilitate se încadrează, de asemenea, în 
spiritul epocii prin evaluarea exactă a rolului pe care îl aveau comer- 
ciantii în susţinerea puterii statelor. Pentru a “deveni acelora cit mai 
folositor, el însoțește Tratatul cu tabele cuprinzind date privitoare la 
diversele monede în uz, la denumirea si valoarea lor, la măsuri şi gre- 
utati, tirguri periodice etc. Pe lîngă acestea, extinzind materia Trata- 
tului de contabilitate propriu-zis, el include în Summa probleme refe- 
ritoare la calcule economice. Toate împreună {si aveau importanța lor 
în condiţiile profundei divizări si inegalei dezvoltări a Italiei din acel 
timp, tinind seama si de faptul că respectivele state întrețineau relații 
de afaceri ce se extindeau pe multe meridiane si paralele. 

Om al vremii lui, calitatea sa ecleziastică a facut ca Paciolo să 
apară în aceeași scriere pe de o parte bun creștin, iar pe de altă parte 
să susțină îmbogățirea, e adevărat însă prin afaceri cinstite. 

Vorbind de afaceri „cinstite“ amintim aici o latură profund nega- 
tiva a Renașterii. Este aceea pe care ne-o dezvăluie Benvenuto Cellini 
în autobiografia sa, si multi alții; setea eternă de cîştig ilicit a omu- 
lui cu instincte primare, nedomolite, duce la vot felul de intrigi si în- 
selaciuni, pînă la crima ocazională sau precugevatà (of, şi Decameronul). 

è 


30, Vezi mai sus datele biografice, 
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. Ca să dăm o singură pildă, contingenta o 
citam riscurile galerelor ce transportau mărfu 
emporii „in tutto l'universo“, — 
ce aveau de înfruntat pe lîngă riscurile mării, atac 


u materia acestei cărți, 
ri Și bani, plutind spre 
cum scrie însuși Paciolo, — galere 
curile pirateresti, 
puse la cale de negustori ce se concurau și chiar de cetăţi, cu sau fără 
complicitatea deţinătorilor puterii statale. 
lata de ce într-un loc al Tratatului său Paciolo constată cu am- 
raciune ca multe i se pot întimpla negustorului din pricina „cinstei 
puţine care se află astăzi între oameni“. Si este, exemplul dat, numai 
unul dintre motivele ce alcătuiesc reversul monedei de aur, purtind 
chipul Renaşterii în față, — cu care sânt unele minţi, adesea neinfor- 
mate dar mai ales interesate, obișnuite a vinde această epocă profund 
renovatoare a istoriei. Însă nu numai în locul citat autorul se referă 
la acea „poca fede“ căreia trebuie să-i facă fata negustorul, ci si în 
te pasaje, încât si prin această relatare Paciolo ne introduce în epoca 
în care a trait. Se sue, pe de altă parte, că starea arătată a fost mereu 
remediată prin măsuri si convenţii care, plecind de la nuclee regionale, 
au ajuns să intereseze statele vremii. 


Am reprodus, in SUMMA, Epistola -catre ducele Guidobaldo de 
Urbino pentru motivul că ea caracterizează din plin epoca si pe omul 
care-i aparţine. Înainte de toate în ea se pledează cu insufletire pen- 
tru „imensa dulceaţă și foarte marele folos ce se dobindeste de la ști- 
intele şi disciplinele matematice“. Autorul le urmărește pe acestea în 
utilitatea lor în pictură, sculptură si arhitectură, în practicarea cărora 
numărul, măsura si proportia deţin un rol esenţial. Folosul lor se ex- 
tunde şi în „măestriile“ conexe care s-au exercitat cu prisosinta la or- 
namentarea curţii ducale din Urbino, căreia autorul are prilejul să-i 
laude măreţia, atit in ce priveşte construcţiile în sine oft si în împo- 
dobirea interioarelor cu fresce, pînze, lucrări preţioase în lemn si me- 
tal. Se cuvine slavă atît defunctului duce Federico cit si fiului său 
Guidobaldo pentru înzestrarea palatului cu o somptuoasă bibliotecă, 
avută in cărți scrise de cei vechi precum si de autori moderni. In să- 
lile ei răsună dulci melodii născute de asemenea din calcul de tonuri 
și durata. $i Paciolo știe că însuși Dante fusese iubitor de muzică, pe 
care o cultiva cu plăcere și Lorenzo dei Medici. 

Chiar la temeiurile artelor liberale stă numărul care contează în 
gramatică, retorică, poezie, Toate felurile de inginerii şi toate usten- 
silele de război, precum și conducerea acestuia, nu sînt posibile fără în- 
trebuingarea aritmeticii și geometriei, cu sectoarele lor minunate. Tä- 
rile, apele si cerul cu stelele se pot măsura exclusiv cu ştiinţa calculu- 
lui matematic, sai 
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În acest admirabil document al Renașterii, Paciolo pune înaintea 
noastră un mare număr de contemporani iluștri, în toate domeniile în 
care el urmărește infinita putere a matematicii. Traind în apogeul Re- 
naşterii artistice italiene el citează exemplul unei ample serii de pictori 
şi sculptori, cu precădere din centrul și nordul Italiei. Aceștia și alții, 
„urmind matura" si cunosoînd bine știința perspectivei, care de la ea 
se trage, au creat opere de asemenea perfecțiune încît privindu-le „ele 
se întățişează ochilor nostri nu umane ci divine, si tuturor figurilor 
reprezentate pare a le lipsi doar sufletul“. 

Sustinindu-si ideea, Paciolo pornește consecvent de la exemplul 
celor antici, care figurează de asemenea copios în scrisoarea deschisă 
adresată lui Guidobaldo. 

În fine, farà a lungi discuţia (cititorul este invitat să ia contact 
direct cu textul Epistolei) iată în continuare, declanata categoric, im- 
portanta calculului exact în aotivitatea comercială : ,Asisderea, de vom 
scoate din „arta“ negopului, numită mercantia, care este adevărat nu- 
triment al oamenilor, numărul și calculul în toate . operațiunile lui 
(precum în cartea sa arată Ysidor) , numaidecit ea va pieri“ (Simil- 
mente al vero nutrimento humano, arte negotiaria, detta mercantia, 

toltoli el numero, el calculo in tutte sue operationi (commo in le sue 
ethimologie idici Ysidoro), subito perresci. Si Paciolo, care a cunoscut 
prin experienţă personală acea arte negotiaria a vremii, a insistat me- 
reu în Tratatul de contabilitate asupra insemnatatii aplicării „compu- 
tului“ riguros în conducerea afacerilor si în ţinerea registrelor comer- 
ciale. Cu privire la aceasta trebuie subliniat în chip deosebit că el ni 
se înfățișează în lucrare preocupat să explice cît se poate de clar teh- 
nica operaţiilor contabile. 


8. Acea epocă a evului mediu, cuprinsă între secolele XI—XV 
si apreciată îndeobște ca perioadă de inflorire, se canacterizeaza între 
altele prin apariţia si dezvoltarea orașului, considerat şi ca o categorie 
economica. În Europa apuseană, aceste orașe, centre meşteşugăreşti si 
comerciale s-au configurat în secolul XI. Se subliniază în mod special 
faptul că orașul italian se dezvolta începînd cu secolele VIII—IX, ast- 
fel că în secolele XII—XIII prezenta un mare avans față de restul 
Europei occidentale. Imprejurari istorice au facilitat oresterea specifica 
și rapidă a acestor orașe si îmbogățirea lor, la început, prin întinse 
relații comeroiale și comerţ de tranzit. Feudalii, care în Italia consti- 
tuiau o clasă dominantă mai slabă, au fost înfninți de timpuriu în 
multe regiuni și mai ales în Ivalia de nord si în Toscana, astfel că ora- 
sele-republici italiene dezvolvau deja o economie care în curînd va im- 


31, Vezi Nota de la sfîrşitul cărţii, 
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braca un vesmint nou, capitalist. Rel 
uginos antrenind si masele țărănești. Dezvoltarea orașelor a avut ca 
urmare folosirea miinii de lucru a țărănimii. în secolul XII țărănimea 
din centrul sì nondul Italiei trebuie considerată în general liberă, orga- 
Quzata in comunități speciale. Obştiile-comune din sate erau asemănă. 
toare comunelor libere din orașe, fenomen social, după cum se ştie, 
specific italian. Atunci când burghezia orașelor a înfrînt definitiv pu- 
terea feudalilor, a eliberat pe țărani de sub dependența acestora, dar 
a subordonat comunele satesti libere intereselor de clasă proprii, încît 
masele de la țară au căzut în dependența economică și sub exploatarea 
oraşului-stat. 

Datorită dezvoltării comerțului, ca și producţiei locale mestesuga- 
regu, burghezia italiană cunoaște în secolele XII—XIII o stare deose- 
bit de prosperă. La Venetia se produceau anticole de sticlarie, la Milano 
catifele şi arme, în Toscana si în special la Florența articole din lînà, 
la Venetia, Genova si Lucca articole din mătasea adusă din Orient. 
Acest progres a favorizat apariția băncilor. În curând Europa va fi 
impinzita de zarafii italieni. 

Cel mai important centru industrial al Italiei era Florența. Aici 
se ivise şi crescuse de timpuriu industria lînei importată din Anglia și 
Spania şi mai apoi a ţesăturilor de mătase. În secolul XIII—XIV in- 
dustria florentinà a început să se reconstruiască pe baze capitaliste, 
înaintea altor ţări europene. Conducerea o aveau așa-numitele bresle 
superioare, reuniuni ale marilor patroni. Acestea exploatau micul me- 
serias care lucra acasă, cu materialul primit de la patron. Concomitent 
a avut loc procesul de concentrare a unui mare număr de muncitori în 
același edificiu, ceea ce însemna apariția manufacturii capitaliste. Din 
breslele sugerioare făceau parte: bancherii, marii industriasi si marii 
negustori, reprezentanţii profesiunilor intelectuale (medici, farmacisti, 
notari). Membrii breslelor superioare formau pantidul guelfilor, în opo- 
zitie cu partidul ghibelinilor, alcătuit din elementele feudale. La 1293 
partidul aristocrației feudale a fost înfrînt si breslele superioare au 
pus mîna pe putere la Florența. Ca urmare a luptelor intestine din ora. 
gele- republici, puterea a fost preluată de tirani, instituindu-se regimuri 
de diotatură, exercitată fie de familii feudale, fie de condottieri, fie de 
grupe oligarhice de patricieni (=burghezi). ae 

Renasterea si umanismul, pornite din aceste oraşe-republici cu re- 
gim burghez, in cursul secolelor XIV—XVI, au adus un imens număr 
de inovaţii în cultură, în arta gi tehnica si prin aceasta au impulsionat 
dezvoltarea industriei italiene, a comerțului, a capitalului cămătărese, 
a băncilor, 


aţiile marfă-bani au evoluat ver- 
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Pe de alta parte, capătă o amploare tot mai mare asa-numita acu- 
mulare primitiva a capitalului 2. Marx arată în Capitalul ca acest 
proces, prin care märfurile, banii devin capital atunci cînd produc 
plusvaloare, se petrece mai fntt} în oragele-republici italiene. Desfasu- 
rarea procesului apare ou claritate. Negustorul nu a rămas numai ne- 
gustor. El nu numai că vinde marfa cumpărată de la meseriasii locali, 
dar cumpără gi materia primă pe care o revinde meseriașilor. Micii 
meseriaşi încep a depinde de negustor, cane dă materia primă pe cre- 
dit, dicteaza prepunile pentru produsele meseriașilor. Negustorul trece 
şi la sate, unde devine oreditorul meseriașilor rurali. În Flandra, pri- 
mele manufacturi s-au creat la sate, în Italia, la orașe, esențialmente 
în oraşele din centrul si nondul Italiei (Lombardia). 

În secolele XIII—XIV, drumul spre „acumularea primitivă“ a 
capitalului a fost impulsionat și de comerț. Italia deţinea a doua regi- 
une principală a comerțului european : comerțul în Mediterana si mai 
ales prin trecătorile Alpilor spre Europa centrală si nordica (Saint- 
Bernard spre Valea Ronului si spre Franta; Brennero spre regiunea 
Dunării, în special în comerțul venetian ; Saint-Gothard spre Rin). 

Comerţul evului mediu era complicat prin obstacularea lui de ata- 
curile cavalerilor tilhari si din cauza marelui număr de sisteme mo- 
netare. Fiecare feudal, fiecare oraș, bătea monedă proprie. Această si- 
tuatie a generat profesiunea de zarafi, mai intii ingi care știau deosebi 
moneda de valoare de cea falsă. Treptat zarafii au devenit bancheri. 
Ei se ocupau cu transferul de bani. Comerciantul, care pleca să zicem 
la biloiul din Champagne, depunea la zaraful italian o sumă, pentru 
care primea o recipisa. Recipisa ordona agentului lui de la bilciul res- 
pectiv să plătească suma echivalentă. Operatiile de transfer multiple 
s-au contopit cu operaţiile variate de credit si astfel au apărut insti- 
tutiile numite bănci. 

Asemenea operaţii. de schimb si de transfer erau legate de camătă. 
În secolele XIII—XIV a început acumularea de mari sume în mina 
camatarilor, care în secolul XIII, din motivele arătate, au apănut în 
Italia de nord. Operatiile comerciale, de schimb si de transfer de bani, 
au dus la crearea multor oficii de bancă, în mod deosebit în regiunea 
Lombardiei. Atunci ouvintul „lombard“ deveni sinonim cu acela de 
camatar, Ulterior s-au ivit bancheri în mare număr în Franţa, Ger- 

mania, tocmai în perioada acumulării primitive a capitalului, În Ho- 
renta erau vestite, printre altele, firmele Bardi si Peruzzi, care împru- 
mutau pînă și pe monarhi cu sume considerabile. | 

Pentru toate aceste procese economice noi, era nevoie de sisteme 

noi de calcul financiar. O mare importanti capătă în oraşele italiene 


32. K. Marx: Capitalul, vol. I, cap. 24. 
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ere í ì n 
mai întii folosirea cifrelor arabe în, locul celor romane precum si me- 
todele de calcul raspîndite prin lucrarea lui Leonardo Pisano din anul 
1202 (de 459 pagini) în care, intemeindu-se pe sistemul numerelor 
arabe, tratează cele patru operaţii fundamentale cu numere întregi si 
zecimale, si cuprinde diferite calcule cu aplicaţii practice la viata co- 
merciala. Acelaşi proces economic, în creștere, determină înființarea de 
şcoli care instruiau elevii în cunoașterea si organizarea vieţii economi- 
ce. Numai la Florenţa învățau 1200 tineri, la șase școli, noile cunos- 
tinte concentrindu-se asupra „abacului si calculului comercial“. Era 
acesta începutul unei direcții importante în promovarea sistemului eco- 
nomic în dezvoltare. 

Am arătat că umanismul deschidea un larg orizont de cunoaștere. 
Negustorul si industriasul acestei epoci, — secolele XIV—XV — au 
încredere în forțele raţiunii, ei vor să cunoască lumea și realitățile 
date, din cerințele practice, să-și apropieze toate cunoştinţele posibile 
şi toate măiestriile. Leonardo da Vinci, Leon Battista Alberti, Michel- 
angelo Buonarroti sînt oameni universali. Engels a spus, cu temei pro- 
fund, că Renașterea a avut nevoie de titani si a dat naștere la titani 
(Dialectica naturii). 

Calculul și raționalismul în economia noua, în cultură, artă, şti- 

inta, bazate pe studiul matematicii, este una din trăsăturile caracteris- 
tice ale dezvoltării suprastructurii umaniste din secolele XIV—XV. 
Între altele, apariţia unui studiu de economie concretă devenise o ne- 
cesitate. | : 
Asa se explică faptul ca încă pe la mijlocul secolului XV un uma- 
nist, Benedetto Cotrugli, a întocmit un travat de conduità economica. 
Informaţiile rămase îl plasează pe Benedetto Cotrugli in Ragusa, lo- 
cul său natal, unde a jucat un rol politic. Din Ragusa a fost exilat la 
Neapole, unde a terminat manuscrisul întitulat Della mercatura e del 
marcante. perfetto (Despre megustorie si negustorul perfect) în 1458. 
Această lucrare cuprinde patru parti, fiecare din ele avînd 50 capitole. 
Se prezintă noțiuni despre comerț in general si se insistă asupra. vir- 
tutilor civice și a vieţii de familie a negustorului. Capitolul XV este 
dedicat comabilităţii. Paragraful întitulat Dell’ordine di tener le scrit- 
ture mercantili (Despre ordinea vinerii scriptelor mercantile) prezintă 
unele regule generale privitoare la mecanismul registrelor (strara=me- 
moriale, jurnal=giornale si cartea mare=quaderno) ca sì regula pen- 
tru închiderea registrelor, Cotrugli era primul autor care prezenta in- 
tr-o lucrare scrisă probleme de economie comercială, contabilitatea în 
partidă dublă și rolul ei remarcabil în viața economică, 
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. Unii cercetători contemporani sint de parere că B. Cotrugli pre- 
zinta ținerea registrelor comerciale și mecanismul lor într-o ordine care 
este posibilă numai la o perfectă aplicare a contabilităţii duble ”, 

Lucrarea lui B. Cotrugli a fost tipărită abia în anul 1573, iar a 
dova ediţie la 1602. Influenţa acestei lucrări a fost totuși foarte redusă. 

A doua jumătate a secolului XV cunoaște o amplă dezvoltare a 
economiei industriale, comerciale și financiare “, În 1492 era «descope- 
rità America. Incepe era marilor descoperiri geografice care vor pro- 
voca o adevărată revoluție în viata economică a Europei si a lumii 
cunoscute atunci. În aceste împrejurări, apariţia unei lucrări de conta- 
bilitate se înscrie în logica si necesitatea lucrurilor. De aici și influența 
notorie pe care a exercitat-o asupra gîndirii contabile, de atunci si din 
secolele următoare, lucrarea lui Luca Paciolo : Tractatus de Computis 
et Scripturis, editată în 1494, curind după apariţia marei invenţii a lui 

Gutenberg. 


9. Importanţa istorică a acestei opere se va desoninde si din ana- 
liza ei, știut fiind că a rămas carte de căpănti pentru contabilitatea 
modernă. i 

Am vazut mai sus ca cea mai de seama lucrare a lui Paciolo, 
Summa de Arithmetica, Geometria, Proportioni et Proportionalità este 
înregistrată în Istoria matematicii ca primul tratat general de aritme- 
tica, practica si algebra, si ca prezintà pentru prima oara un tratat de 
contabilitate in care se tratează problema calculului în parvida dublă. 

Sistemul de calcul economic prezentat de Paciolo are în centrul 
său Contul Capital. Sesizarea pe care o face Paciolo cu prileiul trece- 
rii operaţiunilor din Inventar în Jurnal este remarcabilă. El formu- 
lează prima egalitate folosind doi termeni, casa si capital. Analizind 
înţelesul acestora formulează o judecată care s-a ridicat la rangul de 
principiu. Prin casă se înţelege a ta proprie si prin capital, averea ta 
prezentă. Acest capital trebuie sa fie trecut (pentru numerar) ca cre- 
ditor și casa ca debitor. 

„Trebuie să ştii că din toate posturile pe care le-ai format în Jur- 
nal, se fac întotdeauna cite două în Cantea mare, unul în debit (dare) 
si altul de credit (avere)“*. Constatăm că acum 487 de ani noţiunea 

capital exprima într-o singură sumă valoarea totală a mijloacelor 
inițiale de luoru, de unde rezultă egalitatea A=C (avere capital). 


33, Galperin, Kiparisov, Leontiev, Curs teoretic de evidentà contabilà, trad, 
Bucuresti, 1949, pag, 234, V, si Baxter W. IT. Davidsohn, Studies of Aceounting 
Theory, London 1962, pp. 1—13, aan Cut 

34, Vezi D. Rusu, Secole de progres tn teoria contabilitătii, în rev. „Evidenţa 
contabilă“ nr, 12/964, Vezi D. Voina, Faze din evolutia contabilităţii, Cluj, 1932. 

35, D, Voina, Faze din evoluția contabilităţii, Cluj, 1932. 
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Aşezarea contului Capital în centrul sistemului de conturi, la 
1494, învederează puternic noile relaţii de producție ce s-au ivit ca 
urmare a începutului descompunerii societății feudale in oragele-repu- 
blici italiene. Caracterul progresist pentru acea vreme a luorării lui 
Paciolo, caracterul ei de clasă, se observa din faptul că el luptă îm- 
potriva economiei feudale și a feudalismului în descompunere și glori- 
fică rolul capitalului comercial. Despre importanţa negustorului și a 
comerțului Paciolo pomenește în repetate rînduri în tratatul său, 

De pildă el serie: „se cere mult mai mult pentru a fi bun negus- 
tor decît pentru formarea unui doctor în drept“ sau „capul negustoru- 
lui are o sută de ochi“ şi în fine, afirmă răspicat: „negustorii trebuie 
să ocupe un loc de frunte printre ceilalți locuitori ai Italiei“. 

Prin aceasta se relevă în mod pronunțat caracterul de clasă al 
concepției sale si al teoriei noi progresiste, pe care o elaborase, teoria 
legata de realitatea social-economică a vremii si a construirii unui. sis- 
tem de calcul asupra valorilor aflate în mișcare“ . 

Paciolo porneşte de la Inventar si fundamentează. tehnica opera- 
tiunilor economice-contabile, în Strata-Jurnal si Cartea mare, scotind 
la iveală scrittura doppia, metoda clasică venetiana, care de fapt 
exista deja în practica. 

Mai departe Paciolo utilizeaza contul ca un mijloc de calcul si 
stabileşte „o cheie“ a contabilităţii duble numită „bilancio“. Bilancio 
este balanța de verificare care înfăţişează aspectul formal al aplicării 
sistemului de calcul digrafic realizat prin egalitatea D=C. 

Sistemul lui Paciolo cuprinde conturi pentru cunoaşterea mișcării 
banilor, a lucrurilor mobile si imobile, pentru mărfuri si decontări. 

rofitul își află justificarea, în concepția lui Paciolo, prin însăşi ore- 
area unui cont distinct „Profit şi pierdere“, sau cum îl numea el „Pro 
e Danno“ sau „Avanzi e Disavanzi“. El stabileşte corelatia dintre con- 
tul „Profit si pierdere“ şi contul capital si indică astfel poziția rezul- 
tatelor în sistemul său. Regulile lui Paciolo, închegate într-o teorie 
unitară, şi observaţiile lui privind un grup de fenomene social-econo- 
mice au devenit un sistem științific în momentul cînd ele s-au axio- 
matizat. y 

Privită istoric — evolutiv, teonia formulată în scris, în 1494, în lega- 
cură cu „partida dublă“, a rămas o teorie deschisă, adică capabilă să 
se îmbogăţească neintrerupt cu valori noi care pot să contrazică pe cele 
vechi si să asigure „astfel progresul disciplinei, Inventarea contului ca 
mijloc de calcul și însăși scrittura doppia, cu manunchiul de reguli 


cristalizate în sistem de Paciolo, coincid cu organizarea marilor cala- 
36, Dr, Joseph Vlaemminck, Histoire et doctrines de la comptabilité, Bru- 
xelles, Edition du Treurenberg. / Dunod — Paris, 1956, 
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torii, cu marile descoperiri geografice si științifice dar ele înscriu și un 
4 important început de viata economica: epoca modernă primește în 
. rindul celor mai de seama mijloace de progres un tratat de economie 

comercialé si un sistem de cal sal, aplicat la realitățile vieţii economi- 
| ce — sistemul de contabilitate în partidă dublă. Regulile sale Paciolo 
„Ami le-a scos din practică și prin ele a generalizat o practică, iar aceasta 
i „ține de uzul practicii orașului nostru venețian“, cum însuși precizează, 


Derivată din practică, această nouă sistematizare de cunoștințe 
4 afla amplu teren de aplicare în economie, pe ale cărei manifestări le 
| înregistreazà si, printr-o metodă specifica, stabilește rezultatele. 
= tà cu aparitia lucranii lui Paciolo se deschide un curent de 


gîndire privind organizarea activităţilor economice, în vederea obti- 
nerii bunurilor în cantitate cit mai mare si cu consumuri, de valori cit 
mai mici. Ideile formulate de dinsul la 1494 se aflau într-o poziţie de 
independenţă fata de armele liberale (gramatica, logica, retorica, arit- 
metica, geometria, muzica și astronomia), care dădeau titlul de „maître 
és arts“ celui ce le poseda. Noua teorie se prezenta ca o construcție 
aparte, îndreptată spre cunoașterea vieții economice în plină desfa- 
şurare. 

Renaşterea și umanismul au adus concepții filozofice noi care au 
abolit schematismul scolastic, fiind tot atit de revoluţionare în econo- 
mie: spre sfîrşitul sec. XV gi începutul sec. XVI au apărut magistrii 
în „arta calculului economic“ și în predarea noii arte, — scrittura 
doppia, — în şcoli adevărate către care se grăbesc tinerii din multe 
părți, dornici să-i asculte si să dobândească noua învățătură. Marturi- 
sirea lui Matthäus Schwartz, fost şef contabil la firma Fugger din 
Augsburg, este grăitoare. El a călătorit prin orașele italiene, si la Ge- 
nova a început să înveţe contabilitatea dubla. 

Nu a găsit un „magistru“... deşi erau destui... si abia la Venetia 
a aflat unul cu numele Antonio Fior, care avea o mare reputaţie. 
Lukaci Rem, care își făcuse ucenicia în Italia, trimite pe fiul său Ia- 
cob, de asemenea în Italia, la cei mai renumiţi profesori, să învețe 


„afacerile, calculul și contabilitatea“. 


10. Am arătat mai sus că există in istoria contabilităţii o dată 
memorabilă, si anume anul 1202, cu care se inițiază de departe, epoca 
dezvoltării contabilităţii moderne. Este anul cînd matematicianul _Leo- 
nardo Fibonacci, numit si Leonardo Pisano, după _ locul de origine, 
publică faimoasa carte Liber abaci, adică „Manual de aritmetică“, care 
e și primul manual de calcule si de practici comerciale, „din lume. Un 
amănunt formal, însă de mare însemnătate, este faptul că, în lucrarea 
sa, Leonardo introduce cifrele arabe (de fapt „indiene“), în locul celor 


romane, ceea ce, împreună cu extinderea gi perfecţionarea procesului 
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fabricării hiriei în Italia, 
lităţii “. 

x Lucrarea amintită, cu partea ei de norm 
chip fortuit, ci ca o necesitate impusă de progresul general economic 


contribuie amplu la promovarea contabj- 


e contabile, nu apare în 


al orașelor italiene, în urma instaurării Comunelor libere, a expansiu- 
nit comerciale în Mediterana și a altor factori. În secolele XII—XIII 
constatăm, scrie Melis, în legătură cu istoria contabilităţii, că „traficul 
si comerțul cresc, micile industrii mișună, economia monetară triumfă, 
creditul se propagă extraordinar, polite si alte titluri de credit se in- 
trebuinteaza larg, operaţiunile de schimb se amplifică, societățile in- 
dustriale, bancare si comerciale se multiplica, »tîrgurile“ atrag mulțime 
de negustori si bancheri, căile de comunicaţie au fost făcute mai lesni- 
cioase si mai sigure %, se afirmă un autentic comerţ internațional : din 
„cercul extrem de îngust al economiei citadine“ (G. Luzzato), după o 
profundă tnansformare, irump noile curente economice“ &. 

După Leonardo Fibonacci se înmulțesc scrierile contabile. Prin 
vechimea lor ele prezintă şi interes lingvistic, cum sînt de pildă frag- 
mentele unui registru al bancherilor florentini, daund din anul 1211. 
Ele au fost studiate si sub acest aspect si figurează în crestomagii ale 
limbii italiene, ca de pilda în aceea a lui E. Monaci, Urmeaza fragmen- 
tele de socoteli comerciale de la Siena, care încep în 1226, cele de la 
Arezzo (1241—1272), fragmentele de la Imola (1260—1262), de la 
Pisa (încep in 1299) etc. Manuale normative de tipul „Liber Abaci“ si 
sub influența acestuia, își fac apariţia copios în secolele XIII—XIV. 

Trecînd peste numele respective reținem ca mai important pe acela 
al lui Francesco di Balduccio, contabilul bancherilor Bardi, si autorul 
Practicei negustoresti (La pratica della mercatura) din 1340. 

În secolul XV „producția manualelor de socoteli contabile si de 
tehnică se intensifică si o vedem îndeosebi însemnată nu numai in 
Toscana, ci si în Lombardia si cu precădere la Venetia care, în acest 
secol, se pregătește să ia sceptrul de comandă si în domeniul contabili- 
tagli. Două volume, de asta data tipărite, sînt remarcabile. Unul 
aparține florentinului Chiarini (1481), al doilea veneţianului Piero 
Borgi, apărut în 1484 şi reeditat, în decurs de 83 ani, de douaspre- 
zece ori. : x 

Trecind peste Cotrugli a cărui opera a apărut postum, mult dupa 
Tratatul lui Paciolo, neputindu-se stabili exact care a fost partea au- 
torului si ce s-a interpolat, revenim la analiza lucrării pacioliene, nu 


37. Cf, Federigo Melis, Op. cit, p. 381—384, 385—392 A 

38. Cf. si Taaa. Pelle in developpement de l'esprit d organisation à Répoque 
de la Renaissance, 1970 (nin). 

39, Op, cit, p. 382, 

40, lbid, p. 595. 


30 


insa fara a sublinia mai întii, dupa Melis, admiraţia străinilor pentru 
| „spiritul si operele harnicilor și genialilor contabili italieni“ de Ja care 
| au plecat „denumirile : »comptabilité à la manière italienne, Italien 
: book-keeping, italienische doppelte Buchhaltung, Italiaens boeck kee- 
4 ping, tenudoria de libros a l'italiana, partida dobreda italiana". 
= Tratatul de contabilitate al lui Luca Paciolo cuprinde 36 capitole. 
Continutul sau se distribuie, dupa Federigo Melis, in următoarele şase- 
ee sprezece subiecte: 1. elementele trebuincioase negustorului ; 2. inven- 
| tarul ; 3. cele trei registre „mercantile“ : memorialul, jurnalul si cartea 
mare; 4. autentificarea registrelor contabile ; 5. memorialul ; 6. jur- 
nalul ; 7. cartea mare; 8. înregistrarea faptelor inerente achizitionari- 
lor de marfuri, schimburi, asociații etc.; 9. înregistrările privitoare la 
raporturile cu intreprinderile publice ; 10. conturile speselor ; 11. con- 
tul „de prăvălie“ (c/magazzino); 12. contul „profit și pierderi“ 
(c/Profitti e perdite); 13. corectarea erorilor ; 14. încheierea conturi- 
lor ; 15. ţinerea corespondenței ; 16. amănunte asupra „registrului de 
negustori “12. 

În ultima parte a capitolului I, autorul acum citat întrevede con- 
ceptul organizării muncii de întreprindere comercială. Pentru efectua- 
rea înregistrărilor L. Paciolo spune că se va servi de „modul venețian“. 
Din această precizare rezultă că în epocă existau mai multe modali- 
tavi de tinere a conturilor. „Modul“ venetian însemna „partida dublă“. 
Aceasta era practicată peste tot în Italia aşa încit diferitele „moduri“ 
nu se referă la tehnica de fond a contabilităţii ci la forma prin care 
ea apărea în „scriꝑtele“ contabile. 

În capitolele II si III, în care L. Paciolo vorbeşte despre Inventar, 
lipsesc, observa Melis, „normele pentru guparea si aprecierea activelor 
si pasivelor“ 8. - 


Privitor la „autentificarea“, registrelor comerciale F. Melis presu- 
pune că „vidimarea“ lor putea fi constatată de Paciolo la Perugia în 
vremea sederilor lui în acest oraș. 

Acelasi autor găseşte că există o distanță considerabilă între Co- 
trugli si Paciolo în ceea ce priveşte explicarea operaţiunilor prin par- 
uda dublă. 

Numindu-l „extraordinarul Frate Luca“, prof. Melis relevă con- 
tributia lui în chestiunea „unicităţii“ monedei de cont, subliniază apoi 
intuiţia si ,fericitele expresii“ pe care le foloseste în expunerea tehni- 
cii de trecere a partidelor din Jurnal în Cartea Mare, duind meca- 
nismul respeotiv și fundamentindu-l matematic. 

— _—— 


41, Op. cit., p, 600. 
42, Op. cit, p. 629. 
43, Op. cit., p. 630, 


ous 


Cercetătorii de specialitate au apreciat remarcabila 
„eficacitate didactică“ a Tratatului. 
| lată, în încheierea consideratiilor de mai sus, rezumatul materiei 
Tratatului, în însăşi formularea lui Paciolo. Îl înserăm aici, atît pen- 
tru valoarea lui de conţinut și forma, cit și pentru faptul că cercetà- 
torii de specialitate au omis în genere să-l depisteze în contextul volu- 
minoasei SUMMA, după cum au omis să retina o serie de fapte pe 
care noi le-am semnalat, la locul respectiv, în această Introducere la 
prima versiune românească a celebrei lucrări care, după aprecierea 
tuturora, matematicieni şi economiști, înscrie în Renașterea italiană o 
glorie de netăgăduit. 

„Sumarul părții a treia principale“ a SUMMEI* 
(Pag. 4 bis — 5) 

„Partea a treia principală a SUMMEI conţine reguli, feluri mo- 
dalitati si căi de a sui să se țină toate conturile si înregistrările corpu- 
lui negustoresc, si ale unei prăvălii sau magazin particular, suficiente 
şi îndestulătoare pentru întreg universul mai ales după modul venetian, 
aplicabil în locul oricărui altul, adecă de a sti să se ţină cu toată gri- 
ja o Carte mare cu Jurnalul ei, şi cu Memorialul sau Vacchetta sau în 
alte parti, Squartafoglio sau, dacă vrei să-i spui, Squartafacco, acesta 
din urmă fiind întotdeauna obîrgia şi rădăcina tuturor registrelor si 
‘nscrisurilor tinute de negustori în toate părţile lumii, cum vei afla la 
locul său, sistematic, din tabla de materii, pusă la începutul Tratatu- 
lui, capitol dupa capitol. Care parte va trata (cum se precizeaza acolo) 
despre modul de a face balanţa unei Cărţi mari. $i cum se noteaza 
partidele în dare si in havere. Si despre cei doi termeni folositi în 
Jurnal, adecă Per si A’, şi ceea ce ei înseamna. Si despre raportarea 
Jurnalului în Cartea mare. $i despre modul de a bara partidele in /wr- 
nal, cu două linii, una la debitor și alta la creditor. $i despre cotarea 
(quottationi) filelor Cărţii mari la marginea Jurnalului, care înseamna 
numărul filelor, unde sint puşi în Cartea mare creditorii si debitorii, cu 
ajutorul căror numere s-ar putea reface Cartea mare, dacă ea s-ar pierde 
cu exact atitea pagini cite avea prima etc. lar la sfîrşitul întregului tra- 
tat va fi pus un sumar al tuturor operațiunilor de ţinere a registrelor“. 

Prof. DUMITRU RUSU | 
Doctor docent în ştiinţe economice 


Prof. ŞTEFAN CUCIUREANU 


Doctor în filologia modernă 


claritate și 


* Să nu se confunde acest Sumar cu Tabla de materie propriu-zisă « Tratatului 
de contabilitate în partidă dublă, data 

1. Per = Prin, A = La, Cele două expresii sînt cunoscute în literatura de spe 
cialitate de la noi i in practica lucrărilor de contabilitate de foarte multă vreme 
Debitorul se însemnează cu „prin“ și creditorul cu „la“. Vezi D. Voina, Faze din 
evoluția contabilităţii — Cluj, 1932, pag. 59. 
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RASPINDIREA CONTABILITATII DUPA PACIOLO 


1. Manifestări ştiinţifice 
în literatura contabilă din secolul al XVI-lea 


Literatura contabilă din secolul al XVI-lea poate fi caracterizată 
printr-o prelucrare stilistică a cărții lui Paciolo. Sint puţine încercări în 
direcția dezvoltării teoriei conturilor si a contabilităţii. Autorii se rezu- 
mă la stabilirea de reguli pentru înregistrarea operaţiunilor și ținerea so- 
cotelilor în conturi. Problemele calculelor de sinteză și acelea legare de 
stabilirea rezultatelor nu se pun. Se poate explica luorul acesta și prin 
faptul că autorii de lucrări de contabilitate, în majoritate, erau orientati 
mai bine în domeniul matematicilor. Ei cunosc prea putin viata intreprin- 

erilor si nu fac altceva decît să prezinte sistematic în scrierile lor reguli 
si unele aplicaţii praotice. 

Sub aripa ocrotitoare a matematicii apar astfel lucrari din care re- 
zulta un vadit progres în sistematizarea conturilor si în legatura cu im- 
bunatatirea tehnicii de înregistrare dupa cerinţele ,sorivturei doppia“. Se 

fixează forma articolului de contabilitate si mijloacele de control ale în- 

registrarilor din Jurnal cu cele din Cartea mare. Conţinutul noţiunii de 
contabilitate este limitat multă vreme la aceea de ţinerea registrelor. În 
Italia, Germania, Anglia, Franţa si în Ţările de Jos își fac apariţia lucrări 
care nu depăşesc, sub raport științific, nivelul luorarilor din secolul al 
XV-lea. 

În Italia se remarcă Giovanni, Antonio Tagliente, care isi intitulează 
lucrarea ,Luminario di aritmetica libro ugnolo“, unde autorul expune 
partida simplă. Mai tirziu, în lucrarea „Luminario di aritmetica libro 
doppio“, același autor expune partida dublă. Mecanismul dopicei conta- 
bile este explicat cu mai multă siguranță de Girolamo Cardano, în 1539, 
în lucrarea sa „Practica Arithmetica“ în capitolul „De Ratione Librorum 
Tractandorum“. Girolamo Cardano a scris în limba latină. Forma contu- 
lui e prezentată într-un mod deosebit, în stînga creditul si în dreanta 
debitul, Acest procedeu de evidentiere a mișcărilor de valori este folosit 
și de autorul german Henricus Grammateus. 

Domenico Manzoni aduce perfectionari în modul de înregistrare în 
Juraal, în lucrarea lui intitulată : „Quaderno doppio col suo giornale no- 
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3 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 202 


ete composto et deligentissimamente ordinato secundo il costume di 

cenetta" 1540. La 1549 apare la Veneția lucrarea „Libro Mercantile, or- 
dinato col suo Giornale e Alfabeto per tener conti dopii al modo di Ve- 
neua“. Unica noutate ar fi aici introducerea numerotării articolelor de 
Jurnal *. 

i Manzoni releva necesitatea întocmirii Inventarului si felul cum se 
sistematizeaza operaţiunile în registrele Strata, Jurnal și Cartea mare. 
Autorul pune accent pe folosirea registrelor auxiliare care au rolul să 
completeze pe cele fundamentale (registre de cheltuieli, salarii, mărfuri). 
Ocupindu-se de clasificarea conturilor Manzoni le împarte în conturi vii 
di conturi moarte — (partite vive e cose morte) sau de persoane („vi- 
vants“) şi conturi de valori („monts“). ; 

O lucrare cu caracter aplicativ si cu indicatiuni mai precise privind 
contabilitatea dublă aparține lui Angelo Pietra. Călugărul Pietra a apli- 
cat principiile contabilităţii la o mănăstire. Lucrarea sa se intitulează 
„Indirizzo degli economi o sia ordinatissima instruttione da regolamente 
formare qualunque scrittura in un libro doppio“, 1586. În această lucrare 
se folosește, pentru prima dată, contul bilanţ de intrare (deschidere). 
Dacă pînă la Pietra conturile de activ se debitau prin creditul contului 
capital, acum se fundamentează pentru prima dată debitarea conturilor 
de activ prin contul bilanț de intrare (deschidere). 

Si în Germania își fac apariția unele lucrări, pe care le prezentăm. 
Henricus Grammateus (Henricus Scriptor) își intitulează lucrarea „Re- 
chenbiichlin, künstlich, behend und gewiss, auff alle Kauffmanschafft 
gericht“, editată în 1523 ?. 

Grammateus aşază bazele contabilităţii pe trei registre : jurnal, car- 
tea datoriilor destinată conturilor de persoane si cartea bunurilor desti- 
nată conturilor de valori și conturilor sucursalelor. O lucrare ce îmbra- 
că un caracter aplicativ este aceea apartinind lui Matthaeus Schwartz 
şi anume „Musterbuchhaltung“, adică Contabilitatea model. Matthaeus 
Schwartz a fost contabilul șef al firmei Fugger si el redă operaţiunile 
reale ale casei comerciale și bancare internaționale care purta celebrul 
nume Fugger. Deși registrele casei Fugger s-au pierdut, tehnica lor se 
cunoaşte din această lucrare scrisă în anul 1518. 

O lucrare care prezintă partida dublă în Germania este aceea apar- 
ținînd lui Wolfgang Schweicker,, „Zwifach Buchhalten, sampt seinen 
Giornal (des selben Beschlus) auch Rechnung zuthun“, apărută în anul 
1549, la Nürnberg. Și acest autor stă sub influenţa ideilor lui Paciolo. 
Nou în lucrarea lui Schveicker este „repertoriul“, — creat la sfîrşitul 


1, D. Voina, Faze din evoluția contabilităţii, e Rusti does oS 
2, După unii autori, Grammateus, profesor la Universitatea din Viena, şi-ar fi 
tipărit lucrarea în limba germană în anul 1518, : 
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Maestrului, în care sint insirate conturile în ordine alfabeticà, ca si la 
Manzoni (in lucrarea caruia se numea „Alfabeto“). Lucrarea are mai 
mult caracter de îndrumări practice. Aflăm că rezultatele sînt ţinute în 
evidenţă la un cont colector de rezultate numit „Folos si Paguba“ ?. 


A O contribuţie mai substanțială aduce Valentin Mennher, în 1550, 
la Anvers, într-un tratat de aritmetică și geometrie, în care capitolul 
i ultim se intitulează „La pratique briefue par tenir livres de comptes 
{ a la guise et manière Italiana“. El consideră contul „Profit si Pierdere“ 


ca un cont colector de rezultate prin aceea ca centralizează numai cis- 
tigurile si pierderile pina la sfirsitul anului comercial. Mecanismul con- 
tabilitàzii duble este explicat si de Johann Gotlieb din Nürnberg în lu- 
crarea „Ein Teutschverstending Buchhalten fiir herren oder Gesellschaf- 
fter inhalt willischem process“, scrisă în anul 1531. Autorii se inmul- 
tesc, isi sporesc eforturile si apar apoi lucrari mai sistematizate si cu 
un mai bogat conţinut de aplicaţii practice. Jan Ympyn, în lucrarea sa 
„Nieuwe Instructie ende bewijs der looffelijcker Consten des Reken- 
boecks ende Rekeninghe te heudene nae die Italiaensche maniere“, clasi- 
fica conturile în conturi de persoane si conturi de valori. El vorbeste de 
nobila artă si ştiinţă de a tine registre şi a face socoteli. Trateazà me- 
canismul articolelor de Jurnal, felul cum se gine Memorialul si Cartea 
mare si modul de cercetare a erorilor. 

In 1543, Hugh Oldcastle, in Anglia, îşi intitulează studiul „A pro- 
fitable Treatyce called the Instrument or Boke to learne to knowe the 
good order of the kepyng of the famouse reconynge, called in Latyn, 
Dare and Habere, and in English, Debitor and Creditor“. Si lucrarea 
lui Oldcastle prezintă interes istoric şi este considerată cea mai veche 
traducere a lucrării lui Paciolo în limba engleză *. 

in secolul la care ne referim, in Franta, lucrari de oarecare impor- 
tanta pentru progresul contabilitatii au scris Pierre de Savonne zis Talon 
si Martin Fustel. 

»Instruction et manière de tenir livres de raison et de comptes par 
parties doubles“ s-a publicat în 1567, sub semnatura lui Pierre de Sa- 
vonne. El prezintà tehnica scrierii în registre si în conturi, accentuînd 
in mod deosebit redactarea bilanţului din registrul cartea mare. Fara 
sa se deosebeasca de continutul lucrarii lui Savonne, Martin Fustel 
publică in 1588 lucrarea : „L'arithmetique abrégée — avec une briefue 
instruction pour secrettement escrire et tenir livres de raisons“. 

In Tarile de Jos literatura de contabilitate patrunde destul de rapid 
$i spre sfîrşitul secolului al XVI-lea aflăm cărțile lui Paschier Goessens 


3, „Nutz und Schaden“. Acest cont primeşte cistigurile în partea dreaptă sì se 
inchide prin contul Capital. Cf. D. Voina, op. cit., p. 101, si 

4. Cf. Joseph H. Vlaemminck, Histoire et doctrines de la comptabilità, Bruxelles, 
1956, p. 112; 
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»Buchhalten fein Kurtz zusammen gefasst und begriffen nach arth und 
weise der italianer“, editatà în anul 1594, la împlinirea a 100 de ani 
de la apariţia lucrării lui Paciolo. Începutul secolului al XVII-lea îl 
aduce în rîndul cugetătorilor pe Simon Stevin ?, 


In secolul al XVII. lea si al XVIII-lea autorii si scrierile de conta- 
bilitate se înmulţesc considerabil. 


În locul Italiei, Franța, Germania, Anglia, Belgia și Olanda devin 
patria ginditorilor economiști pentru progresul contabilităţii. Autorii 
secolului al XVII-lea integrează contabilitatea în complexul vast pri- 
vind organizarea raţională a întreprinderii. Intilnim multe opinii care 
înalță contabilitatea la rangul de disciplină independentă si mijloc de 
control în gestiune şi administraţie. Contribuţia autorilor italieni, ca 
Giovanni Antonio Moschetti, Ludovico Flori, Giovanni Domenico Peri, 
Andrea Zambelli si a belgianului Simon Stevin este remarcabilă. 

Simon Stevin își intitulează lucrarea „Hypomnemata mathematica“ 
unde, în partea II, vol. II, rezervă un capitol „De Apologistica Princi- 
pum Ratiocinio Italica“. El consideră contabilitatea ca un instrument 
de gestiune raţională, introducînd ideea de control. Concepţia lui asu- 
pra contabilitatii este unilaterala, atribuindu-i misiunea de a da cunos- 
tinte exacte asupra numerarului în casa si de a controla pe casier sau pe 
cei ce minuiese fondurile caselor de comert. Acest eminent gînditor din 
Brugges rămîne si cel dintii autor consacrat contabilităţii publice si unul 
dintre cei dintti apărători ai contabilităţii ca disciplină ştiinţifică. Pen- 
tru S. Stevin contabilitatea este o „artă liberală“ și merită deci acelaşi 
studiu atent şi profund ca gi alte arte liberale“. 

Giovanni Domenico, Peri, în lucrarea „Il negotiante“, scrisă în anul 
1636, foloseşte pentru prima dată termenul de „aziendă“ si este susti- 
nătorul teoriei personificării conturilor, formulată de Ludovico Flori în 
lucrarea sa „Trattato del modo di tenere il libro doppio domestico col 
suo exemplare“. Ca şi Pietra, Ludovico Flori descrie aplicarea partidei 
duble la o mănăstire”. El introduce în contabilitate articolele complexe. 
Face o distincție între bilant si balanţa de verificare. Bilanţul este pri- 
vit acum ca o situaţie contabilă sau un compendiu al tuturor soldu- 
rilor conturilor. 

Giovanni Antonio Moschetti, în lucrarea sa »Dell’universal trattato 
di libri doppi”, din anul 1610, aprofundeaza natura și funcțiunea contu- 
lui Capital si a contului Pierdere gi profit. Lui fi revine meritul de a fi 


5, Ibid,, p. 121, 


r Li r 23, A 
2 W Melis, Storia della Ragioneria, Bologna, 1950, p. 682. 
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stabilit teoretic că operaţiunile economice conduc la fapte permanent 
permutative și modificative ale mijloacelor si capitalului ?, 


Andrea Zambelli scrie în anul 1681 „Il ragionato o sia trattato 
della scrittura universale“. Zambelli grupează conturile în două cate- 
gorii — conturi private pame și conturi deschise (aperti). Primele 
sînt destinate persoanelor si celelalte, lucrurilor. 

În Franţa, prin „Ordonanţa“ lui Colbert din 1673, se reglementează 
ţinerea registrelor comerciale. Se impune astfel ca orice comerciant, fie 
engrosist fie detailist, să tina registre de contabilitate în partidă dublă °’, 
Această ordonanţă influențează scrisul economic. Autorii francezi Jacques 
Savary, Claude Irson şi Mathieu de la Porte, aduc însemnate contri- 
buţii la progresul economiei aplicate în general si al contabilităţii în 
special. Jacques Savary, în lucrarea „Le parfait negociant“, definește 
contabiltiatea știință. El distinge studiul contabilităţii, sub aspect teore- 
tic sau ştiinţific separat de aspectul practic al tinerii registrelor. 

Claude Irson publică în 1678 ,Méthode pour bien dresser toutes 
sortes de comptes ă parties doubles“. Contribuţia lui se referă la con- 
turile de rezultate si tot el folosește termenul de bilanţ în locul celui de 
balanță de închidere. Irson acordă bilanţului de închidere rolul de con- 
trol asupra înregistrărilor anterioare. 


Dezvoltarea opiniilor în legătură cu clasificarea conturilor în sti- 
inta contabilităţii. 


Mathieu de la Porte este un ginditor mai reprezentativ în secolul 
al XVII-lea. „La Guide des Négociants et Teneurs de Livres“ este lucra- 
rea care l-a consacrat, în anul 1685. De la Porte împarte conturile în 
trei grupe: ” 


a) Conturi ale proprietarului capital 

profit şi pierdere 

cheltuieli generale 
b) Conturi de lucrări si efecte casa 

mărfuri 

efecte de primit 

efecte de plătit 
c) Conturi de persoane sau corespondență debitori 

creditori 


8, Ibid., p, 675, 
9, Joseph H, Vlaemminck, ah cit, p. 126, 
10, Federigo Melis, Storia della Ragioneria, p. 713, 


Lucrarea lui M. de la Porte a cunoscut mai multe ediţii. Ediţia din 

1712, intitulata »§tiinta negustorilor si tiitorilor de registre“, este apre- 
„ciată ca fiind cea mai importantă prin problematica ei“ l. 
Si olandezul Abraham de Graff în lucrarea „Instructie vam het 
-italiaens Boockhondens“, publicată în 1688, aduce o contribuţie în cla- 
sificarea conturilor. După acest autor conturile se împart tot în trei 
categorii : 


a) Conturi ale proprietarului capital 
profit și pierdere 
asigurări 
comisioane 
mena) 

b) Conturi de lucruri si efecte depozite 

imprumuturi mari 

salarii 

debitori 

creditori | 

diese sees efecte 

c) Conturi de valori de: SiR i marfuri 

grine 

casa 

alte valori 


In Anglia poate fi citata lucrarea lui John Collins, „An introduc- 
tion to merchants accounts“, aparuta în anul 1664, si aceea apartinind 
lui Il. Colinson, „L'idea Rationaria, or the perfect accomptant“, editata 


in anul 1683. 


2. Noi contribuţii in secolul al XVIII-lea 


Din punct de vedere al progresului ştiinţei conturilor, secolul al 
XVIII-lea aparţine incontestabil Franţei. Declinul gîndirii autorilor ita- 
lieni de la mijlocul secolului precedent, se accentuează şi face ca Italia, 
deținătoarea supremaţiei comerţului international, să piardă poziţii în 
gindirea economică gi să fie întrecută de alte state. TA 

În Franţa se remarcă în mod deosebit, nu numai numărul sì cali- 
tatea lucrărilor de contabilitate ci şi influența conceptelor exprimate 
asupra autorilor din alte ţări. Samuel Richard, deschide seria marilor 


11, La Science des Negociants et des teneurs de livres, La plus connue et la 
plus importante, Cf, Viaemminck, op, city p. 134 ta 


— 
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ginditori economigti contabili francezi ai secolului, Cu toate ca el se bu- 
cura de o oarecare apreciere, datorita lucrarii sale din 1709 ,L’art de 
bien tenir les livres de comptes en parties doubles“, este eclipsat de alti 
autori mai celebri care fi urmeaza. Bertrand-Frangois Barréme, distins 
matematician si ginditor contabil, este un sustinator ardent al introdu- 
cerii partidei duble în domeniul finanţelor publice. Tratatul sau poartă 


denumirea : „Traité des parties doubles“, publicat după moartea lui, 
de fiul său Nicole. 


Personificînd conturile, Barrême stabilește două grupe : 
Conturi generale 
Conturi particulare 

— conturile mele proprii şi 

— ale corespondentilor. 


Tot Francois Barréme preconizează primul ,bilan en Pair“ adică 
bazat pe documente, întocmit înaintea inventarierii, recunoscindu-i sin- 
gurul merit de a da la iveală erori. 


Un autor de lucrări de contabilitate, care a facut epoca, un ilus- 
tru gînditor francez ale cărui idei au servit ca punct de plecare pentru 
cercetări mai aprofundate în domeniul contabilităţii, este Edmond De- 
granges, tatăl. El este promotorul unei noi ere a contabilităţii — pe care 
o expune în lucrarea „La tenue des livres rendue facile“, apărută la 
1795. Degranges este cel care a conceput și răspîndit metoda Jurnal — 
Cartea mare, cunoscută sub numele de metoda americană ?. Metoda ini- 
tiata de Degranges, constituie în realitate o consecinţă tehnică a con- 
ceptiei sale asupra conturilor. Reducind la 5 numărul conturilor (este 
considerat părintele ,,Cincicontistilor“), Degranges poate reuni foarte 
simplu Jurnalul şi Cartea Mare într-un singur registru. Această formă 
nouă de distribuire a conturilor, alături de Jurnal, formează, incontes- 
tabil, un progres în ceea ce priveşte tehnica contabilităţii. Pornind de 
la clasificarea lui Barréme în conturi generale si personale (la Barréme 
particulare) el creează teoria celor 5 conturi corespunzătoare celor 5 
obiecte principale care servesc ca mijloc de schimb comerțului. 


Cu toate că aceste conturi generale au un număr, nelimitat de sub- 
diviziuni, clasificarea lui Degranges este incompletă. Lipseşte din sis- 
tematizare contul capital și balanţa (Bilanţ) ; ele nu pot fi considerate 
subdiviziuni ale conturilor generale. Asupra profiturilor şi pierderilor, 
Degranges evita orice discuţie în exemplele pe care le dă. Lucrarea 
lui Edmond Degranges a exercitat o influență covîrsitoare asupra lite- 
raturii contabile de mai tîrziu nu numai în patria sa dar şi în Italia, 


12, D. Rusu, Secole de progres în teoria contabilităţii, în Revista de Evidenà 
Contabilà, 12/1964, Vezi și I. Evian, Teoria conturilor, Cluj, 1940, p, 18 


39 


in Anglia apar cîteva lucrari care poartà chiar în titlu specificarea 
„după metoda italiană“ . 

V. Webster editeaza la 1719, »An essay on book-keeping acording 
to the true Italian method of debitor and creditor, by doubls entry“, 
iar T. King, laf 1717, „An exact guide of book-keeping by wag of debi- 
tor and creditor ; done by the italian method“. Edward Thomas Jones, 
in lucrarea sa „English Sistem of Book-keeping by single or double 
entry , apreciaza ca el a inventat o noua metodă de contabilitate cu care 
se tine balanța lunară şi chiar mai frecvent, fără cel mai mic incon- 
venient si cu care nu este posibil sa se strecoare nici o eroare “. Fai- 
moasa invenţie a lui Jones din anul 1796 se reduce, în fond, la metoda 
Jurnal Cartea-mare a lui Degranges; în ea se vede precursorul inde- 
partat al balanței de verificare lunare care se practică în zilele noastre *. 

Decadenţa literaturii contabile italiene care se accentuează in peri- 
oada aceasta, face sa aflăm mai greu autori de lucrări, remarcabile, care 
să poată fi citați. Petro Paolo Scali, în lucrarea sa „Irattato del modo 
di tenere la scrittura dei mercanti a partite doppie cioè all'italiana“, 
publicata în 1755, foloseste pentru prima data denumirea de partida 
dublă. Pina la aceasta dată se numea în Italia „scrittura doppia“ iar 
în afara Italiei „al modo di Venetia“ sau „metoda italiana“. 

În mod cu totul deosebit se reţine numele lui Giuseppe Forni care, 
la 1790, în „Trattato teorico-pratico di scrittura doppia“, foloseşte for- 
mule algebrice pentru demonstrarea raporturilor existente intre anumite 
conturi. 

In Germania, care în secolul precedent ramasese în afara miscarii 
contabile, reîncepe publicarea unor lucrări. Cea mai buna pare a fi 
aceea a lui Samuel Friederich Helwigs, „Anweisung zur Erlernung der 
italienischen doppelten Buchhaltung“, care cunoaşte 2 ediţii: în anul 
1774 la Berlin si in 1790 la Stettin. Tot în aceasta perioada, în Aus- 
tria, Maria Tereza instituie Camera imperiala de contabilitate — con- 
tabilitate camerala — prezidată de Zinzendorf, în scopul cercetării celor 
mai bune metode de organizare a contabilităţii si a controlului statului. 
Studiile conduc la crearea unei metode speciale de contabilitate sub 
numele „contabilitatea camerală“ care viza gestiunea bugetară, com- 
parind sumele ordonare cu cele efective. În legătură cu această proble- 
mă a apărut la Viena lucrarea lui Puechenberg, în 1762, „Einleitung 
zu einem verbesserten Kameral Rechnungsfusse“. 


13, F. Melis, op. cit., p. 725. 

14. J. Viaemminck, op. cit., p. 145. : = 

15, B. Penndorf, Geschichte der Buchhaltung in Deutsbland, Leipzig, 1913. 
Vezi gi D. Rusu, Secole de progres (Rev. Ev. Cont, nr. 12, 1964), 
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„În Statele Unite începe publicarea unor lucrări contabile în a doua 
jumătate a secolului al XVIII-lea. 


ie V. Jackson, editeaza „Book-Keeping in the true italian form of 
= debitor and creditor by double entry“ la anul 1778, iar W.J. Alldridge, 
ra publica în anul 1797, la Philadelphia, „Ihe universal merchant in 


Theory and Practice“. 


3. Realizări în secolul al XIX-lea. Lupta dintre teoriile 
conturilor. Contribuţii la clarificarea fundamentelor 
ştiinţifice ale contabilităţii 


Dacă secolul al XVIII-lea este mai calm dar si mai puţin repre- 
zentativ pentru evoluția contabilităţii ca știință, secolul al XIX-lea 
este mai frămîntat, mai bogat în lucrări de concepţie, dar pe drept 
cuvînt si mai contrastant în opinii, de aceea prof. dr. Joseph Vlaem- 
minck numește acest secol „Secolul contrastelor“. În adevăr se constată 
în acest secol pe de o parte apariţia unor cărți de contabilitate lipsite 
de un bun conținut tehnic si teoretic, iar de alta parte se realizează 
opere de o valoare incontestabilă, cu concepţii noi si teorii îndrăznețe, 
cuprinzînd o adîncă gîndire care le ridică la nivelul celor mai bune 
lucrări economice “. 

Vlaemminck enumeră, în acest secol, circa 727 nume de autori și 
peste 1172 lucrări publicate. Iată literatură numeroasă de o valoare 
remarcabilă ! Unii autori se străduiesc să ridice contabilitatea la inalti- 
mea unei discipline ştiinţifice, să elaboreze principii, reguli şi să sim- 
plifice metodele de lucru ; alţii fac din apariţia cărților lor un mercan- 
tilism, o publicitate la adresa numelui lor. Această situaţie durează din 
prima jumătate a secolului al XIX-lea pînă cînd se organizează „Con- 
grese“ de contabilitate care au avut meritul de a universaliza metodele 
contabile și a le face accesibile, prin confruntarea opiniilor reprezen- 
tantilor celor mai calificaţi în materie de contabilitate. 

In secolul al XIX-lea, în Italia, locul de origine si de predilecție 
al cugetatorilor în domeniul contabilităţii, preocupările pentru progre- 
sul acestei discipline, reînvie și apar autori, care mai întîi pregătesc 
înflorirea ei ulterioară și apoi ridică literatura italiană pe noi trepte. 
Autorii acestui secol se pot grupa în 3 şcoli reprezentative: şcoala 
lombarda, scoala toscana si cea venețiană “. Promotorul contabilităţii 


16, D, Rusu, Ibid., 12/1964. 
17, Joseph Vlaemminck, op, cit. 


ştiinţifice în Italia este Francesco Villa, reprezentantul școlii lombarde. 
Pentru Villa noţiunea de contabilitate are o acceptiune mai larga, fiind 
consideratà un complex de norme economico-administrative aplicate la 
arta de a tine conturile sau registrele. In conceptia lui, domeniul de 
aplicare al contabilităţii este organizarea întreprinderii și administrarea 
patrimoniului, cu obiectivul final — controlul gestiunii. 

În lucrarea sa „Elementi di amministrazione e contabilità“ Villa 
consideră aritmetica şi ţinerea registrelor două instrumente ale conta- 
| bilitatii si toate la un loc ca parti integrante ale organizării şi gestiunii 
| administrative a întreprinderilor. Concepţia elaborată de Villa poate 
fi sintetizată ca fiind aceea a unei viziuni economico-administrative a 
patrimoniului în care accentul cade pe rolul economic al contului. 

Giuseppe Ludovico Crippa — semnalează inca din 1838 particula- 
ritatea contabilităţii în partidă dublă de a înregistra simultan : 

— modificările substanţei şi 

— modificările patrimoniului net (capital propriu) cu cele două 
grupe principale de conturi: 

— conturi particulare — ale bunurilor si ale persoanelor și 

— conturi generale — conturile proprietarilor. 

Şcoala toscană este dominată de concepţia teoriei personaliste a 
conturilor. i 
Francesco Marchi te este primul reprezentant al școlii toscane. În 
1867 publică în Prato „I. Cinquecontisti overo la ingannevole teoria 
che viene insegnata ...intorno al sistema di scrittura a partita doppia“, 
în care își expune teoria sa numită de Reisch si Kreibig „teoria duplicis- 
mului personalist“ ”. Potrivit acestei teorii într-o întreprindere activează 
4 categorii de persoane : agenţii consignatari, corespondentii, proprietarul 
şi administratorul. Ori de cîte ori agenţii sau corespondentii primesc sau 
li se încredințează ceva, ei devin debitori ai proprietarului, iar acesta 
este creditorul lor. Cînd agenţii sau corespondenţii dau ceva, ei sînt 
creditori ai proprietarului, iar el, proprietarul, devine debitor. 
Ieoria personalista cu două serii de conturi grupează conturile in 
două serii: o serie cuprinde conturile întreprinzătorului, reprezentînd 


18. Vezi si prof. I. Evian, Teoriile conturilor, Cluj, 1939. Idem, prof. dr. D. 
Voina, Contabilitate generală, Braşov, 1947. 

109, Spre deosebire de duplicismul personalist, teoria personalistă sau conformis- 
mul personalist are ca punct de plecare concepţia înregistrării raporturilor juridice 
între persoanele participante la operaţiuni. Se consideră că la orice operațiune inter- 
vin două persoane; un debitor care primeşte şi are să dea aceluia de la care pri- 
meste valoarea, numit creditor gi are să ia, 


resursele proprii, iar cea de a doua serie cuprinde conturile agentilor 
şi corespondentilor. Agenţii au conturi de bunuri corporale iar cores- 
pondenţii dispun de conturi care ţin în evidență raporturile cu debitorii 
si cu creditorii. 

Giuseppe Cerboni aparţine, de asemenea, școlii toscane si numele 
lui este legat de logismografie. La al XI-lea Congres al savanților italieni 
de la Roma din 1873, Cerboni prezintă memoriul intitulat „Primi 
saggi di logismographia“ și astfel începe era curentului de gîndire logis- 
mografică. Cerboni se numără printre autorii competenți care primesc 
şi raspindesc concepţia ştiinţifică expusă de Marchi. Avînd la bază 
teoria personificării conturilor, logismografia lui Cerboni consideră că 
toate operaţiunile administrative dau loc la raporturi de debit si de 
credit între persoane fizice sau juridice capabile de drepturi şi de obii- 
gatiuni, prin ele, sau reprezentanţii lor care au interes sau exercită o 
acțiune în întreprindere. 

»La ragioneria scientifica“, este titlul lucrării în care Cerboni isi 
expune concepţia cu privire la contabilitate. Potrivit opiniei sale, con- 
tabilitatea trebuie sa inglcbeze toată „administraţia economică“, ca fiind 
stunta funcţiilor administrative — ramură a ştiinţelor sociale. Cerboni 
considera contabilitate un complex care cuprinde : studiul funcţiilor de 
administraţie în unităţile economice, studiul propriu-zis al contabilităţii, 
cu referire specială la organizarea întreprinderii, calculul contabil cro- 
nviogic, folosind instrumentul matematic, si reflectarea raporturilor de 
drept... . 

Școlii cerboniene îi aparţin, de asemenea, Giovanni Rossi, Michele 
Riva, Giovanni Massa, V. Gitte etc. . Giovanni Massa fondează, la 
Novara, prima revistă de contabilitate intitulată „Rivista di contabi- 
lita“, în anul 1881. 

Fondatorul şcolii venețiene, Fabio Besta creează o teorie a sa pro- 
prie, „materialistă“, bazată pe valoarea obiectului contului. Pentru el 
Obiectul contului este o mărime materială, măsurabilă și exprimabilă 
în valoare monetară. Besta consideră contabilitatea „ştiinţa controlu- 
lui economic“, ca fiind prin natura sa o știință de aplicaţii concrete sau 
materiale si o plasează printre științele morale. În lucrarea sa princi- 
pala, „La Ragioneria“, apărută în 3 volume 2% elaborează o intere- 
santa doctrină administrativă“ si, alături de alti autori, Fabio Besta 
este animatorul organizării administrative a întreprinderilor. 

Un intermediar între gindirea lui Besta si a lui Cerboni este Ema- 
nuele Pisani. El concepe o noua forma de contabilitate: „La statmo- 


20. Vezi Handwörterbuch der Betriebswirtscha}t, II Auflage, I-II, Stuttgart, 
1938 si D, Voina, opi cit, 
21, F. Besta, La Ragioneria, Milano, 1922. 
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graphia“. De fapt această forma nu este altceva decit o variantă a 
metodei Jurnal-Cartea mare a lui Degranges. (De la grecescul stat- 
mos = balanţă). Meritul lui constă în principal, aşa cum arată L. Gom- 
berg, în concepția sa materialista asupra conturilor, pe care le grupează 
în conturi de substanţă si conturile patrimoniului net. 

În Franţa, J.J. Quiney publică, în 1817, „Comptable Générale, ou 
livre de raison“, unde propune o metodă interesantă care să permită 
înregistrarea operaţiunilor sub raport cantitativ si valoric si în același 
timp să determine soldul nou al contului anteresat. Pe de altă parte el 
este precursorul contabilităţii pe foi mobile. Din punct de vedere teo- 


retic acest autor aduce si contribuţii în ceea ce priveşte determinarea 
rezultatelor. 


Tot acum se remarcă încercarea reuşită a lui Coffy de a crea cus- 
tabilitàtii un prestigiu științific. In 1833 publică volumul intitulat 
„Tableau synoptique des principes généraux de la tenue des livres è 
parties doubles“. În anul următor apare „La tenue des livres ă parties 
doubles“, lucrare prezentată Academiei franceze. Cu acel prilej autorul 
relevă utilitatea socială si importanța pentru activitatea economică a 
contabilităţii. Coffy dă un nou conţinut clasificării conturilor, grupin- 
du-le în conturi de valori reale (materiale și personale) şi conturi de 
valori raţionale (valori abstracte). 

Courcelle-Seneuil este autorul unor lucrări interesante. În afara 
altor lucrări de doctrine economice, două lucrări însemnate: „Traité 
des operations de banque“ si „Manuel des Affaires“ îl conduc spre stu- 
dii apropiate de contabilitate şi în anul 1869 publică interesantul său 
„Traité élémentaire de comptabilité“. Fiind adeptul teoriei unicontiste, 
C. Seneuil o expune cu claritate, în termeni precişi. Teonia unicontistă a 
fost susținută în Olanda de Brenkmann în 1882, apoi este răspîndită 
în Germania. Cel mai cunoscut reprezentant al acestei teorii este 
Manfred Berliner. Teoria lui Berliner este cunoscută sub numele de 
teoria întreprinderii — Geschăfistheorie. El admire numai conturi pentru 
activul şi pasivul întreprinderii sau părţi singuratice ale acestora. 


Teoria are ca punct de plecare bilanţul cu substanțele active de 


avere — averea pozitivă a întreprinderii și substanţele pasive — averea 


- . — . . v * 
ei negativa. Deci pentru evidenta acestor substanțe este necesară o sin- 
pură serie de conturi de avere (activa și pasivă) cu o singură regulă 


de funcţionare : plus în stînga si minus în dreapta. La Paris, în 1882, 


Henri Lefèvre (de Châteaudun) într-o voluminoasă lucrare propune o 
concepţie asupra contabilităţii bazată pe diviziunea muncii. Lucrarea 
este intitulată „La comptabilité; Théorie, pratique et enseignement“ şi 
este precedată de o prefaţă în care autorul prezintă cu multă compe- 


44 


tenya metoda sa. El consideră existenţa a două feluri de contabilitàti : 

1. contabilitatea simplă — a funcţionarilor întreprinderii —, cores- 
punzatoare celor 4 stări de valori ale patrimoniului — bani — măr- 
furi — valori în portofoliu si creanţe și documente. Fiecare angajat că- 
ruia i s-au încredinţat valori este un contabil în fata proprietarului ; 

2. contabilitatea complexă = aceea a proprietarului. 


4. Tendinţe noi în precizarea caracterului, științific 


al contabilităţii 


Conceptul matematic în dezvoltarea sistemului de calcul contabil 
digrafic 


Evoluţia naturală a calculului practic contabil se încheie cu apa- 
. e = * — e . A . . . . 
ritia monumentalei lucrari a eminentului matematician Luca Paciolo, 


"unul dintre cele mai mari genii ale secolului al XV-lea. Această operă, 


tipărită în 1494 la Venetia, un fel de enciclopedie a științelor matema- 
tice, cuprinde şi sistemul de calcul contabil. digrafic. 


» 


Din expunerea de pina acum se poate constata ca nu este neinsem- 
nat numarul teoreticienilor cu preocupari fixate asupra acestui sistem 
de calcul economic, ale căror lucrări poartă amprenta influenţei pacio- 
liene. Ne-am oprit doar la cîțiva. Multi autori nu au fost amintiţi, iar 
in scurta expunere chiar opere de seama abia au putut fi pomenite. 

Inceputul secolului al XIX-lea aduce noi contributii teoretice care 
ridică știința contabilităţii pe o nouă treaptă. La 1803, la Berlin, J. G. 
Maisner editează lucrarea, sa avînd ca titlu : „Die Kunst in drei Stunden 
ein Buchhalter zu werden“. Acest autor urmează ideea lui Degranges dar 
in loc sa tina un jurnal unic, el adopta doua, un jurnal de casa pentru 
operaţiunile cu numerar $i un jurnal pentru toate celelalte operaţiuni. 

Teoria duplicismului materialist care va fi pusă în evidență mai 
tîrziu de elvetienii Hiigli si Schär se găsește deja expusă în 1850 la 
autorul german Kurzbauer în lucrarea sa: „Lehrbuch der Einfachen und 
doppelten Buchhaltung“ *. Doi ani mai tirziu, în 1852, în „Kaufmân- 
nische Buchfiihrung“, publicată la Hamburg, Augspurg dezvoltă teoria 
lui Kurzbauer și explică esenţa contabilităţii în partidă dublă prin. ega- 
litatea matematică a soldurilor celor două serii de conturi care se com- 
pletează reciproc. G. Kurzbauer și G. D. Augspurg sînt precursorii 


— 


22. Cf. D. Voina, Curs de contabilitate generalà, Brasov, 1947. 
23. J. Fr. Schär, Einfache u, doppelte Buchhaltung, Berlin w 30, 192% Vezi si 
D, Rusu, Este sau nu ştiinţă contabilitatea?, Braşov, 1948. 
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duplicismului materialist. Teoriile materailiste, indiferent de numărul 
seriilor de conturi consideră conturile ca mijloace de calcul — cu con- 
ținut material — avind menirea să reprezinte mișcările de valori si mo- 
dificàrile succesive ale elementelor de activ si pasiv. Hügli este consi- 
derat reprezentantul teoriei materialiste cu două serii de conturi. Por- 
nind de la teza lui Augspurg, acest ginditor explică esența contabilităţii 
duble prin două serii de calcule: o serie de calcule asupra averii si cea- 
laltă serie de calcule asupra capitalului propriu. Teoria lui F. Hiigli, 
axată pe ideea realităţii materiale a conţinutului conturilor, instituie 
deci două serii de conturi : 


— seria conturilor diferitelor părți componente ale averii în care 
se tine calculul substanţelor (active și pasive) ; 

— seria conturilor de capital — în care se tine socoteala averii 
curate (capitalul propriu gi rezultatele). 

J.Fr. Schăr, preia teoria lui F. Hiigli și dezvoltă cercetările asupra 
fundamentului ştiinţific al contabilităţii, mai întîi în lucrarea sa „Ver- 
such einer wissenschaftlichen Behandlung der Buchhaltung“, apărută la 
Basel in 1890. 

Ideea reprezentarii algebrice a sistemului in lumina duplicismului 
materialist a declansat discutii aprinse, in contradictoriu, la care parti- 
cipasera sute de specialisti cu opinii pro si contra. S-a accentuat că o 
egalitate algebrică in sine nu este capabila sa decida daca conceptia de 
bază a teoriei este justă sau nu. Simbolurile algebrice in relaţiile lor 
rămîn de neconceput dacă nu este înţeles mai întîi conţinutul notiuni- 
lor, pentru care ele sint adoptate. Formulele si transformările lor nu 
sint utile, căci ele pot repeta în litere numai lucruri cunoscute, si inte- 
lese dinainte, fără a mijloci o nouă cunoaștere. Interesul teoretic în ase- 
zarea conceptului matematic la fundamentarea teoriei conturilor nu 
poate rezolva aspectul aplicativ al problemei. 


— 


* * 


Si totusi conceptul matematic este util. Numai o viziune unilate- 
rali îi poate diminua sau nega rolul si importanţa ce are în calculul 
contabil. Este util ca mijloc pentru explicarea variațiilor posibile ale 
mișcărilor de valori si a influenței lor asupra bilanţului. Este nu numai 
util, ci indispensabil pentru demonstrarea celor două serii de conturi 
construite pe baza egalității A—P. Fără el esența acestui sistem nu 
poate fi înțeleasă. i ; 

Reprezentanţi de seamă ai teoriei matematice a conturilor sînt 
autorii francezi Eugene Léautey si Ad. Guilbault. Tezele lucrării La 
science des comptes mise à la porteé de tous“ (1889), sînt dezvoltate 
în „Principes généraux de comptabilité“, operă publicată în multe edi- 
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tii. Contabilitatea — spun autorii — este o ramură a matematicilor. 
Orice cont este întemeiat pe una sau mai multe operaţiuni aritmetice. 
Sistemul digrafic, opunînd invariabil în fiecare mutație unul sau mai 
multe conturi debitate la unul sau mai multe conturi creditate de egală 
sumă, realizează ecuaţia matematică a conturilor. Autorii fac uz de 
simboluri şi procedee matematice pentru a explica și fundamenta siste- 
mul conturilor. 


Masetti, în „Sulla teoria matematica del conto“ (1902), demonstrea- 
ză că instrumentul de calcul — contul — este un element matematic, 
că are misiunea să reprezinte valori pozitive şi negative exprimate în 
cifre si că, prin urmare, el trebuie să fie exprimat, analizat si rationat 
cu ajutorul regulilor matematice. 

Conceptul matematic s-a dovedit factor important în dezvoltarea 
şi consolidarea sistemului digrafic. A introdus în gîndirea contabilă 
raţionamentul, ordinea şi claritatea. 


Profesorul român I. C. Pantu, de la Scoala superioară de comerţ 
din Braşov, este adeptul curentului matematic în contabilitate Şi con- 
sidera contabilitatea „matematica economiei omeneşti“. 

În secolul nostru alți gânditori economisti, în lucrări de mare 
valoare, precizează sfera de preocupări a contabilităţii, se poartă discu- 
ţii în legătură cu obiectul si metoda ei de cunoaștere, se fac propuneri 
privind planurile de conturi si pentru simplificarea sistemului informa- 
tional contabil prin intermediul echipamentelor electronice. 

In faţa lucrătorilor ştiinţifici și practicienilor stau spre rezolvare 
problemele simplificării şi rationalizarii metodelor de tehnică contabilă, 
îmbunătăţirea metodologiei calculului costurilor și simplificarea 
dărilor de seamă. Este cu totul oportună înfiinţarea staţiilor de mașini 
de calcul si a centrelor contabile electronice. 

Evident, rezolvarea cu succes a problemelor de ordin tehnic con- 
tabil se leagă organic de progresul teoriei, de înţelegerea şi aprofun- 
darea conceptelor științifice ale contabilităţii. 

Raza de acţiune a contabilităţii se întinde azi asupra tuturor orga- 
nismelor creatoare de valori, asupra proprietăţii de stat şi asupra sec- 
torului cooperatist-socialist. 

Oferind o riguroasă ilustrare a fenomenelor din trecut şi din pre- 
zent, calculele periodice de sinteză permit sesizarea celor mai bune căi 
pentru atingerea acţiunilor viitoare. Datele contabilităţii servesc ca 
principală sursă de documentare la efectuarea reviziei si controlului 
asupra activităţii economice. Bilanţul si anexele oferă un studiu apro- 
fundat al tuturor laturilor activităţii întreprinderilor, instituţiilor sì or- 
ganizatiilor economice, 
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De aceea „un economist priceput, în loc sà emità teze lipsite de 
conținut, se va așeza să studieze faptele, cifrele, datele, va analiza pro- 
pria noastră experienţă practică si va spune; în cutare loc este o gre; 
şeală, ea trebuie îndreptată în cutare fel. Un administrator priceput, 
pe baza unei asemenea studieri, va propune sau va efectua el singur 
transferarea unor persoane, schimbarea modului de contabilizare, reor- 
ganizarea aparatului etc.“ “. 

Contabilitatea stă în legătură directă cu economia politică, cu ma- 
tematicile și în raport de interdependenya cu alte discipline ştiinţifice. 

Există în contabilitate principii și reguli izvorite dintr-o concepție 
ştiinţifică avînd la bază o logica specifică. Contabilitatea are o istorie 
proprie. De-a lungul veacurilor s-a format o profesiune de o anumită 
ținută morală. Etica economistului contabil, în economia socialistă, se 
încadrează în înaltele principii ale moralei societăţii noi. 

Economia planificată impune însă pregătirea temeinică a cadrelor 
de economiști cu o educaţie şi o aleasă cultură economică. Aceste cerințe 
nu se pot realiza prin cursuri întîmplătoare, ci cu staruintà, în școli și 
institute de învățămînt superior menite să dezvolte metodic nu numai 
facultăţile intelectuale, ci si dragostea pentru realizările social-econo- 
mice din patria noastră şi, mai ales, simţul răspunderii faţă de avu- 
tul obştesc. 

Cine studiază si aprofundează contabilitatea o înţelege si o poate 
aplica cu succes, dar nu toţi cei ce o aplică o înţeleg. 

In intimpinarea tezei cu privire la însemnătatea luptei pen- 
tru evidenţă si control în economia ţării trebuie să pregătim cadre com- 
petente, cu calificare superioară, capabile să răspundă înaltei îndatoriri 
de economist. ` 


* * 


Cercetind complexul de formule contabile acum 487 ani, Paciolo 
La considerat ca fiind parte integrantă din matematici şi a găsit cu 
cale să-i facă loc de cinste alături de aritmetică şi geometrie. 

Tratatul lui Paciolo se încadrează în preocupările ce alimentau cu 
entuziasm creaţiile strălucite ale Renașterii şi popularizau cunoştinţele 
utile vieţii. A fost cerută de realităţile vremii această lucrare, căci ordi- 
nea pe care Scrittura Doppia o punea în socoteli, se împletea cu ten- 
dintele dominante ale noii orînduiri social-economice, ale cărei începu- 
turi se afirmau prin sfera întinsă a capitalului comercial. 


24. V. I. Lenin, „Despre planul economic unic“, Opere alese, III, p. 571, E. P., 
Buc, 16 ö 
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Opera lui Paciolo a deschis drumul cunoașterii realităţilor econo- 
mice, a dat impuls generalizării practicii, accentuînd însemnătatea acti- 
vităţii comerciale în noua etapă social-economică. Stiinta dă expresia 
adevărului în concepte. 

De-a lungul secolelor, exploratorii domeniului contabil au transfor- 
mat contabilitatea într-o știință vie, într-o disciplină utilă. Contabili- 
tatea îmbină într-o perfecta armonie teoria abstractă cu realitatea feno- 
menelor pe care le studiază, oferind, prin aceasta dualitate, cunoaștere și 
eficiență. De la teoria lui Paciolo, care a dat impuls fanteziei, s-a tre- 
cut la concepte raţionale, la axiome şi reguli cu valoare de aplicare 
universală. 

Conceptul juridic Do ut des; facio ut facias, nu și-a dovedit 
trăinicia în teoria contabilităţii. Relaţia A=P a devenit principiul 
fundamental, de care se leagă analiza si regulile în teoria contabilităţii, 
fiind în măsură sa dea o explicaţie cauzala legitàyilor calculului digrafic. 

Evoluţia gîndirii contabile se îndreaptă astăzi, pe plan mondial, 
în direcția stabilirii principiilor teoretice fundamentale care să îngăduie 
rationalizarea lucrărilor practice si folosirea calculatoarelor electronice 
în calculele economice din întreprinderi. 

Contabilitatea s-a afirmat ca factor educativ în economia popoa- 
relor. A contribuit în mare măsură la progresul social-economic prin 
disciplinarea activităţilor creatoare de valoni sub raport economic, inspi- 
rînd, prin metoda si cunoaşterea ei, încredere în acţiunile viitoare. 

Pretutindeni întîlnim contabilitatea între obiectele de studii din 
învățămîntul economic mediu şi la loc de frunte în programul cursu- 
rilor la universităţile si institutele cu preocupări economice. 

Contabilitatea este teorie si practică. Obiectul ei înfăţişează un sim- 
bol de gîndire. Ea este o știință logică folosind un vocabular propriu. 
Prin metoda sa a cimentat pe bolta vieţii economice prevederea şi 
echilibrul financiar. 

În economia întreprinderii calculele contabilităţii exprimă tendința 
efortului de ordine urmărind cerinţele productivismului raţional. Ea are 
la îndemînă mijloace de cunoaștere adecvate pentru a ilustra prin calcu- 
le, sintetic și analitic, dezvoltarea vieţii interne si externe a unităţilor 
economiei naționale, 


S-au împlinit 487 ani de cînd a apărut cea dintii lucrare impri- 
mată de contabilitate în partidă dublă, Luca Paciolo a pus-o sub aripa 
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4 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 202 


ocrotitoare a matematicii. Astăzi contabilitatea este o disciplină stiin- 
tifica independentă. 

De la formulări descriptive și de la teze calitative în teoria conta- 
bilităţii, s-a trecut la cercetări asupra legitatilor cantitative ale dezvol- 
tării economice, 

Analiza economică bazată pe fapte şi cifre, aplicarea metodelor 
matematice si folosirea tehnicii electronice în economie sînt domenii 


care se deschid în fata celor ce studiază și aprofundează știința con- 
tabilitatii. 


2 “sf Do 


Ha 


* 
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ÎNCEPUTURILE GÎNDIRII CONTABILE ROMÂNEȘTI 


Din locul leagănului ei, „scrittura doppia“ a trecut frontiera Italiei 
mai întîi spre nord $i apoi s-a extins în întreaga Europă. Orașele An- 
vers şi Brugges din Belgia, Nurnberg si Augsburg din Germania și Dan- 
zig din Polonia sînt primele centre importante unde contabilitatea va 
afla teren prielnic de dezvoltare datorită multor gânditori si învăţaţi. 

În lucrarea „Histoire et doctrines de la Comptabilité“, profesorul 
Dr. Joseph Vlaemminck, de la Universitatea din Louvain, prezintă, cu 
o mare bogăţie de informaţii, evoluţia gîndirii contabile pînă la 1494 si 
după Paciolo pînă în zilele noastre. 

De-a lungul secolelor multi autori au cercetat bazele teoretice ale 
contabilităţii și au adus contribuţii însemnate la perfectarea acestei dis- 
cipline într-o: construcție sistematică. Paralel, apar și eforturi susținute 
în direcția rationalizarii metodelor practice de contabilitate. În acest 


sens se aliniază, în secolul trecut, si gîndirea economică românească. 


La Braşov, în primele decenii ale secolului al XIX-lea, Emanoil 
Ioan Nichifor si, mai apoi, la Iasi si la București, Ion Ionescu de la 
Brad vor aduce însemnate contribuţii la progresul contabilităţii în ţara 
noastră. 


* * 


Pe plan economic pămîntul României a format, din îndepărtare 
vremuri, un punct de legătură între Europa si Orientul îndepărtat gi 
multe regiuni locuite de români au ajuns în sfera comerțului inter- 
naţional, x 

De multe veacuri este cunoscut rolul negustorilor brasoveni în mis- 
carea comercială de tranzit plină de influente binefacatoare, Prin Sibiu 
și Brașov treceau produsele din Apus spre Tara Românească luînd dru- 
mul către Brăila și Galaţi. Sint cunoscute legăturile comerciale ale ora- 
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sului Sibiu cu Boemia, Zara si Viena inca din secolul al XIV-lea. Lega- 
tura cu Zara o menținea si Braşovul ?. 

Inca de la 1556, italienii veneau la Braşov pentru cumpărarea de 
griu?. lar negustorii braşoveni intretineau frecvente legături economice 
cu Moldova şi cu Tara Românească. 

Încă de demult căruțele cu marfă ale braşovenilor treceau pe la 
vama Cimpulungului, pentru a se îndrepta spre interiorul ţării sau spre 
Brăila si alte porturi dunărene, pe unde se mergea în „tara turcească“ ?. 
Sfera întinsă a afacerilor negustoresti, investiţiile comerciale si comerţul 
cu bani au impus o riguroasă disciplină în socoteli și ample calcule 
de sinteză. 

Negustorii români erau interesaţi să cunoască regulile călăuzitoare 
în drumul de urmat pentru practicarea calculului economic în vederea 
stabilirii, în mod periodic, a rezultatelor dobindite în activitatea desfă- 
suratà de ei. Multe case de comerț braşovene practicau calculul econo- 
mic si ţineau contabilitate dublă după uzul venetian. Brașovul este astăzi 
un puternic centru economic al ţării. În acest oraş a apărut acum 144 
ani prima lucrare imprimată. de contabilitate dublă în limba română. 

„Pravila comertiala* de Emanoil Ioan Nichifor are 10 parti in 
care sînt înmănunchiate norme în legătură cu aplicarea contabilităţii 
duble, măsuri de organizare comercială, principii de etică, multe ele- 
mente de drept și noțiuni de calcul economic. 

Lucrarea a fost scrisă în cetatea Braşovului în anul 1836 şi a 
primit forma tiparului în 1837 (format 8°). Textul, tipărit cu litere 
cirilice se extinde pe 147 pag., cu 3 anexe. Scopul tipăririi ei în româ- 
neste îl mărturisește E. I. Nichifor în „Precuvintare“ (XVI): „Vroesc 
ca şi Românii nostri să nu ramiie mai jos decît celelalte Natii: pentru 
aceea m-am sîrguit si mă sîrguiesc a traduce vr-o cîteva Cărţi folosi- 
toare tinerimii, care pînă acum. în Limba Naţională nu le-am avut, şi 
a le da cit de curînd si în tipar, spre a fi tuturor care le vor imbra- 
{osa spre o mică învățătură...“ 

Iată o mărturisire de o excepțională semnificaţie. 

Pravila lui Nichifor atestă existenţa unei şcoli de cultură economică ro- 
mânească la Brașov încă de la începutul secolului al XIX-lea. Într-adevăr, 
din același centru românesc de unde a pornit mișcarea pentru limba 

română a diaconului Coresi (1556—1583) se ridicaseră la putere si 
avere negustorii români. Această nouă pătură socială românească din 
cetatea Brașovului fsi întocmea registrele si calculaţiile în limba româ- 


1, N, Iorga, Istoria com, românesc, Epoca veche, ed, II, Bue, 1925, p. 5—6 


. Ibid,, p. 176 (5 Hurmuzachi XI, p. 793). 3 
3! N. 15 GAAR Braşovului, Bente Carol Göbl, 1899. 
4, Desi autorul „tălmăceșre“ după germană, aportu-i propriu este clar. 
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nă 5. Cumpatat si atent, Emanoil Ioan Nichifor se straduieste să fun- 
damenteze o terminologie în limba română care să aducă împliniri în 
cultura economică spre a fi de folos cerințelor unei prospere vieţi co- 
merciale. Pravila lui Nichifor mai era destinată și consolidării eticii 
negustoreşti : paragrafele ei sînt pline de învățături pentru dezvoltarea 
aptitudinilor şi conștiinței negustorului. 

Partea întîi este destinată cunoștințelor despre „scrittura doppia“. 

Staruind pentru crearea unei terminologii românești, Emanoil Ioan 
Nichifor foloseşte pentru „scrittura doppia“ termenul „scrisoare (scrip- 
tură) îndoită“, ceea ce mai tirziu capătă înţelesul de „contabilitate 
dubla“. 

„Ea ne învaţă, spune Emanoil Ioan Nichifor, ţinerea catastifelor 
(izvoade, protocoale) regulate“. Pentru clarificarea noţiunilor teoretice 
din partea I autorul a ales ca formă de expunere „dialogul“ pe care îl 
foloseşte cu multă îndemînare. Profesorul si elevul, în dialog, explorează 
conţinutul de idei al unei discipline care se bucura de prestigiu și căpăta 
tot mai mult o intensa utilitate social-economică. Întrebările și răspun- 
surile din dialog, sînt concepute într-un spirit didactic-stiintific și con- 
duc la formulări teoretice însoţite de aplicaţii demonstrative foarte 
interesante. : 

Prima întrebare, de pildă, adresată de ucenic, se referă la „scrittura 


»Scrittura doppia“ apăruse, după cum am văzut, la Venetia în 
1494 ca o secţiune distinctă în compendiumul învățatului matematician 
Luca Paciolo : Summa de Arithmetica, Geometria, Proportioni et Pro- 
portionalită ‘. 

În răsăritul Europei ea s-a răspîndit mai tîrziu decît în nordul și 
centrul Europei. Totuşi, Emanoil Ioan Nichifor cunoaște bine metoda 
venețiană si se opreşte la următoarea definiţie : 

„Scrittura doppia“ (sau scrisoare îndoită) s-au obicinuit a se chema 
după limba talienească : ţinerea catastifelor regulate si nu are altă inte- 
legere decît numai că o poziţie de două ori se scrie în Catastif ; mai 
întîi adică în Manual (Giurnal) şi de acolo se trece în Maestrul“ (pag. 1). 
Cele două registre, jurnal si cartea mare, sînt considerate de Nichifor 
registre fundamentale si se ocupă, ca şi alţi autori, de legătura ce 
trebuie să existe între ele. Analizind jurnalul, Nichifor serie: „Acest 
catastif este sot cu maestrul și toate daraverile ce se fac pe credit mai 


5. Vezi C. Lacea, Contributii la cunoașterea trecutului si educației vechilor 
negustori si meseriaşi. brașoveni, rev. Observatorul social—economic, sept.—oct., 1943. 
Cf, si Documentele K. D. nr. 4, Arhivele or, Brasov — registrele firmei Dan din 
Brașov, anii 1756—1793. 

6, Ediţia a II-a, Veneţia, 1523, 
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intii se scriu intr-acesta si dupa aceea se trece în maestru ca sà fie 
dupa inaltele porunci conglasuitoare unul cu altul“ (pag. 5). El merge 
însă mai departe si prezintă alte mijloace de evidență, „prima notă“ 
sau strata, »catastifu casei“, „factura mărfurilor“, „inventarium“ ; mai 
mult chiar, se ocupă de organizarea contabilităţii. Se statornicise de mult 
în economia mondială că acolo unde domnește confuzia și dezordinea 
în calculele economice, lucrurile nu merg bine. Nichifor acordă impor- 
tanya deosebită contabilităţii duble în legătură cu organizarea între- 
prinderilor și pentru a pune în lumină cît mai clară rezultatul activității 
economice. Calculul cronologic capătă în opinia sa o importanță esen- 
țială iar regulile pe care le fixează, în paragrafele Pravilei, întăresc, 
sub forma de imperative, cerinţele Scritturei Doppia. 


„Orice vei da afară, scrie, si apoi da, iar ce iei pina cînd nu vei 
primi, nu scrie, si iarasi sa nu te dai odihnei pina cînd nu vei trece în 
jurnal lucrarea zilei aceea, si orice vei scrie în catastifele (izvoadele) 
tale, să fie cu bună rînduială scrise, și fără pripire ca să poată măcar 
cine a ceti, $i a înţelege, si să nu-ţi fie cu supărare și îngreuiere a cer- 
ceta și a doua oară lucrurile trecute, si sumele lor, că o mica lenevire 
poate să-ți aducă păgubire“ ?. În partea a V-a a Pravilei comertiale 
întîlnim elemente de drept comercial cu privire la puterea probarorie 
a registrelor de contabilitate in fata justiţiei. 

Încă din 1672 se reglementase în Franţa, prin Ordonanţa lui Col- 
bert, ţinerea registreior şi rolul lor în viata caselor de comerţ. Codul 
comercial din 1808 și Constituţia belgiană din 1872 (la loi belge) preiau 
aproape textual aceste prevederi iar autorul român precizează în lucra- 
rea sa că „Protocoalele cu file tăiate sau cu conturi șterse și rase și. 
prefăcute, la nici-o judecată nu vor avea crezămînt“. 


Pravila lui Nichifor aduce un aport deosebit în legătură cu înche- 
ierea bilanţului. Raționamentul lui pornește de la ideea că bilanţul tre- 
buie încheiat cel putin odata pe an pentru a se putea cunoaște starea 
averii şi capitalului, mersul activităţii economice şi rezultatul final. 
Creșterea capitalului, în opinia lui Nichifor, se cunoaşte prin bilanț. 
Principiile întocmirii bilanţului le enunţă cu mult discernămint tot 
în limitele metodei venețiene. După ce expune definiţia bilanţului, pe 
care-l consideră o cumpana-balanta cu două talere — „cu care se cum- 
pănesc toate conturile“ —, autorul român exemplifica tehnica întoc- 
mirii lui. El formulează în jurnal cele două articole de închidere a con- 
turilor de activ și de pasiv punind în funcțiune contul bilanț de inchi- 
dere. Mintea lui iscusită a pătruns esența »Scritturei Doppia", pe care 
o împarte în trei „partide“ principale: a „capitalului“, a „ciştuigurilor 


7. Em. I. Nichifor, Pravilă Comerțială, Brasov, 1837, parag. 25, p. 36 
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si a pagubei“ si cea a „casei“. Totuși nu rezultă din Pravila sa pune- 
rea în funcţiune a contului „Beneficii si pierderi“. 


Ultimele două părţi ale acestei însemnate lucrări de contabilitate 
şi de economie aplicată se referă la calculul dobinzii, la socotirea comi- 
sionului, la problemele de schimb monetar și la unele calcule privitoare 
la asociaţiile în participaţi. Aplicarea instrumentului matematic este 
reuşită, si multe probleme cu caracter economic sînt rezolvate judicios 
prin calcule de aritmetică comercială. 


Cu respectarea strictă a formalismului dopic sînt prezentate apoi 
regulile de debitare și creditare a conturilor, formularea articolelor de 
contabilitate, descrierea registrelor și importanţa lor economică și ju- 
ridică. 

Emanoil Ioan Nichifor a înţeles ca sub raport ştiinţific Scrittura 
Doppia este bazată pe un sistem de conturi cu rădăcina prinsă în bilanţ, 
avînd ca punct final, după desfășurarea procesului de calcule prin con- 
turi asupra circuitului valorilor în mişcare, tot bilanţul, sinteza generală 
a conturilor, la finele perioadei de gestiune. Ca Și alti autori din vre- 
mea sa, el nu a înţeles însă esenţa contabilităţii în partidă dublă si s-a 
limitat la afirmaţia că „o poziţie de două ori se scrie în catastif“. 

Lui îi revine totuși meritul de a fi cel dintii român preocupat, la 
începutul sec. al XIX-lea, de raspindirea cunoştinţelor despre „Scrittura 
doppia“. Cunostintele sale despre scrittura doppia, cele de drept si de 
matematică comercială, îl arată ca fiind un cărturar cu multe cunoştinţe 
economice. Precizările în legătură cu terminologia economică și însăși 
noțiunile : prima notă, giurnal, maestru, inventarium, avere, capital, 
bilanț, cont, debit, credit, expresii specifice sistemului de calcul conta- 
bil digrafic venetian și folosirea justă a altor noţiuni, cum ar fi: trate, 
marfă, acceptant, poliţă, cambie, comision, remitent, casa, ne îndreptà- 
{esc să credem că sînt inspirate din literatura italiană si franceză. Das- 
călul braşovean a sesizat importanța contabilităţii şi rostul calculului 
economic pentru dezvoltarea activității caselor de comerț româneşti si 
a tălmăcit, în limba naţională, fundamentele „Scritturei doppia“ „ bine- 
înțeles cu anumite limite de ordin științific. După Nichifor, în planurile 
de învăţămînt ale scoalei comerciale din Braşov, contabilitatea va ocupa 
un loc de frunte. Către sfîrşitul secolului trecut vor apare noi contri- 
buţii care asigură progresul acestei diciple pe care unii autori de 
mai tîrziu o vor numi știința conturilor * 


8. I. C. Pangu, Stiinta conturilor, Braşov, 1907. 
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În 1968 s-au împlinit 150 de ani de la nasterea lui Ion Ionescu 
de la Brad, agronom-savant si economist român. 


Evenimentul a fost consemnat si pe plan mondial — prin UNESCO. 
Ion Ionescu de la Brad a studiat la Academia Mihaileana din Iasi, apoi 
a fost trimis sa-si întregeasca studiile agronomice in Franta. In 1838— 
1841 cit a studiat în Franţa a găsit un climat prielnic pentru a-și însuși 
ştiinţele agronomice dar gi pentru a-și forma o temeinică cultură eco- 
nomică. Sub atenta îndrumare a lui Mathieu de Dombasle, la ferma de 
la Roville, și-a desavirsit studiile agronomice apoi a făcut numeroase 
excursii științifice în sudul Franţei, în Belgia, în Olanda şi în Elveţia. 
A studiat, apoi, viticultura, iar la Paris s-a orientat cu pasiune în cul- 
tura viermilor de mătase. În timpul studiilor pe care le-a făcut în 
continuare, la Paris, la Conservatoire si Collège de France, după fruc- 
tuoasa etapa de la Roville, a luat contactul direct cu cei mai vestiti 
economiști ai zilei. Aici a studiat prelegerile celebrului economist Blanqui, 
pe cele ale lui Wolowski (despre legislaţia industrială) și mai ales cursu- 
rile vestitului diplomat si economist italian, naturalizat în Franţa, Pelle- 
grino Rossi, urmașul lui Jean Baptiste Say la Collége de France. Este 
deci în afara oricăror discuţii că harnicul student român și-a amplificat 
cunoştinţele de specialitate și și-a format o cultură economică vastă, 
care avea să-i fertilizeze mai tîrziu atît de intens opera scrisă și aplicată. 

S-a întors în tara în 1841, cu o bună specializare în ştiinţele agri- 
cole şi în economia aplicată. 

În numeroasele sale studii dezbate probleme de agricultură, eco- 
nomie politică, statistică, finanţe, sociologie rurală și contabilitate. 

Chiar la începutul celei de a doua jumătăţi a secolului trecut, pe 
cînd se afla în exil politic, în Turcia, a scris un interesant studiu de 
contabilitate si analiză economică. Ion Ionescu de la Brad a studiat 
în Franţa tocmai într-un moment cînd s-au născut idei şi curente noi 
în contabilitate. În 1795 apare lucrarea lui Edmond De Granges: „La 
tenue des livres rendue facile“. Refacuta şi completată de fiul său, lu- 
crarea lui De Granges a fost retipărită între anii 1830 şi 1873 în alte 
31 ediţii. În 1814 Giuseppe Forni a publicat lucrarea „Corso di istru- 
zioni relative alla militazione della professione di ragioniere", Giuseppe 
Forni a aplicat formule algebrice în expunerile lui, fiind considerat un 
precursor al teoriei matematice în contabilitate. Peste două decenii, cum 
s-a arătat mai înainte, R. P. Coffy va publica studii de profunzime în 
care privește conturile sub aspectul lor valoric material si va aborda 
probleme noi în legătură cu obiectul contabilităţii. 
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x tata citeva momente din viata acestei discipline care nu puteau 
ramine straine spiritului ales si patrunzator al lui Ion Ionescu de la 
Brad. Contabilitatea se studia în şcoli iar în publicaţiile vremii se afirma 
ca © disciplina utilă nu numai în comerţ dar si în industrie si agricul- 
tură, Ion Ionescu de la Brad a studiat în Franţa, dar a călătorit și în 
alte vari învecinate. Este posibil ca el să fi venit în contact cu studiul 
acestei discipline și la cursurile pe care le audia la Paris, la Conserva- 
toire des Arts et Métiers si în practica întreprinderilor agricole pe care 
le-a vizitat. Așa ne explicăm apariţia lucrării sale „Dare de seamă asu- 
pra activităţii economice a întreprinderilor agricole din Thessalia“, pe 
care le-a administrat. Lucrarea a fost publicata în „Journal de Constan- 
tinople“, în numărul din 9 iunie 1854. Expunerea se bazează pe datele 
din Jurnal si Cartea mare dar mai ales pe contul de Beneficii si pier- 
deri si Bilanţ. Este o lucrare de analiză economică din care se observa 
că el a stăpînit cu măiestrie contabilitatea. 

Sînt remarcabile precizarile pe care le face în legătură cu registrele 
de contabilitate, fundamentale și auxiliare și mai ales concepţia sa 
avansată despre contabilitate. Ion Ionescu de la Brad nu vede în con- 
tabilitate numai un mijloc de supraveghere integrală a mijloacelor de 
producție și de cunoaștere a rezultatelor activităţii economice ci şi o 
busolă de orientare în acţiunile viitoare. Ca şi în alte lucrări de agro- 
nomie pe care le-a scris se observă în publicaţiile lui de contabilitate 
concepţia despre legătura indestructibilă dintre teorie și practică, con- 
ceptia sa despre progresul ştiinţei. 

„Știința — nu este opusă practicii, știința nu este altceva decît 
explicaţie şi generalizarea multor fapte care vin din practică...“ 

„Noi sîntem — spune Ion Ionescu de la Brad — din școala aceea 
care reduce toată învăţătura la practică şi care de la practică se ridică 
la teorie si care nu admite decît teoria ieșită din practică si rezemata 
de practică“. Mai tirziu a funcţionat ca profesor la Facultatea de legi 
din Iasi. Al, I. Cuza a dat o înaltă apreciere ştiinţelor economice. Acest 
lucru îl observăm chiar din mesajul ţinut la deschiderea Adunării Elec- 
tive din 6/18.XII.1859, cînd domnitorul spunea: „Starea de azi a Ro- 
mâniei si viitorul ei cer numaidecit o facultate de știință economică si 
administrativă, precum si o facultate de știință agronomica, industrială 
și comercială“. Această estimare ne permite să ne explicăm numirea lui 
Ion Ionescu ca profesor de contabilitate, economie politică si financiară. 

Într-adevăr, în Monitorul Oficial al Moldovei nr. 99 din 29 sep- 
tembrie 1859, a apărut Decretul semnat de domnitorul Cuza în care, 
între altele, se arată : 

„În vederea trebuintei ce este a se forma oameni speciali cu cunos- 
tinte de contabilitate, economie politică si financiară pentru reorgani- 
zarea osebitelor administrații publice...“ 
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sÌntàrim pre D-lui Ion Ionescu în calitate de profesor pentru cursul 
de contabilitate, economie politica și financiară“. 

A fost numit apoi directorul statisticii din Moldova și mai tirziu 
a funcţionar ca profesor la Școala Normală din București. Aici a tipă- 
rit un curs cu titlul: „Lectiuni elementare de agricultură“. La sfîrșitul 
lecţiilor de economie rurală este publicat și un „Tratat de contabilitate“. 


Acest tratat de contabilitate cuprinde 3 capitole în care sînt abor- 
date: principiile generale ale contabilităţii in parte simplă ; contabili- 
tate simplificată specială pentru cultura mica si de mijloc ; noţiuni des- 
pre trecerea în partidă dublă a contabilităţii simple ţinută cu registrul 
unic. Inspirat din literatura timpului şi mai ales din concepţia autorului 
Saintoin Leroy, a cărui lucrare de contabilitate fusese premiată de So- 
cietatea imperială. de agricultură din Franţa, profesorul roman reco- 
mandi contabilitatea ca o ştiinţă capabilă să calculeze rezultatele act- 
vitatii la finele anului şi chiar în fiecare minut. De la catedră şi în scri- 
eri a propagat introducerea contabilităţii în agricultură. Metoda propusa 
pentru cultura mică este simplă. Munca și oboseala, spunea el, împie- 
dică pe cultivator să ţină registre multe și complicate. De aceea a preco- 
nizat introducerea Registrului unic al cultivatorului, avînd la bază prin- 
cipiile contabilităţii simple. În aplicaţiile practice a folosit simbolizarea 
conturilor după sistemul serial. Trebuie să subliniem că în concepţia 
autorului român contabilitatea dublă este privită ca un mijloc de con- 
trol si de cunoaştere integrală a proceselor economice, dar si ca bază a 
formării preţurilor în economia producţiei. El afirmă în Tratatul de 
contabilitate că „omul ce fine calculele sale din scurt, nu se ruineaza“. 

La Brad, la proprietatea lui, a aplicat contabilitatea dublă, ceea ce 
La făcur să afirme următoarele : „În roată ţara sint singurul agricultor 
care tine socotelile dupa doppia scriptură si conform codicelui co- 
mercial“. 


Ion Ionescu de la Brad este cel dintii autor roman preocupat de 
aplicarea contabilităţii în agricultură. Multe probleme de economie gu. 
rală le-a fundamentat cu ajutorul calculului contabilităţii. Numele lui 
este menţionat deseori la loc de frunte ca savant în probleme de agri- 
cultură, economist și patriot. Dar printre. altele el este un pionier al 
gîndirii contabile și al aplicării contabilităţii în agricultura qari noastre; 

Acum un secol si mai bine a publicat cea dintii lucrare de analiză 
economică în agricultură, bazată pe sistemul de calcul contabil digrafic. 
Este cel dintii autor roman care popularizeaza ideea ca principiile con- 
tabilitarii duble se por aplica nu numai in industrie si comerț, ci şi in 
agricultură precum si în administraţia de stat. De asemenea a folosit în 


expunerile sale simbolizarea conturilor si: a abordat, problema rationa- 
lizärii contabilităţii. Ca autor de lucrări de economie agrara și de con- 
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tabilitate a creat o metodă simplificată de evidență pentru propagarea 
folosirii contabilităţii la sate, Ca gi prof. dr. E. Laur, în Elvetia, el a 
văzut în contabilitate un mijloc educativ pentru ridicarea țărănimii, 
adică o metodă care să-i arate cultivatorului nivelul cheltuielilor și re- 
zultatele muncii sale, 

sk 


„Emanoil loan Nichifor de la Brașov si Ion Ionescu de la Brad sînt 
doi precursori și remarcabili reprezentanţi ai culturii noastre economice 
din secolul trecut, Ei au militat pentru dezvoltarea economiei aplicate 
sì lucrările lor au fost un stimulent pentru amplificarea cercetărilor în 
acest domeniu, 

Teorie si practică, gîndire raţională și analiză economică, cunoas- 
tere eficientă si educaţie economică, sînt probleme ce se desprind din 
concepţia avansată, de înaltă valoare, a celor doi ginditori economiști 
români asupra contabilităţii și calculaţiilor economice în secolul trecut. 

Ginditori români de seamă si de mare renume au dat strălucire 
ştiinţei și au făcut ca specificul nostru naţional să intre în universali- 
tate pe poarta sa proprie. 1 

Alte nume de autori, profesori si ginditori se inscriu in patrimo- 
niul culturii noastre economice cu preocupări pentru progresul acestei 
discipline, Dimitrie Jarcu, I. Ghica, V. Ursescu, L. Toussaint, Teodor 
Ştefănescu, C. Petrescu, I. C. Pantu si alții, au militat pentru răspîn- 
direa contabilităţii și pentru introducerea ei în școlile de cultură gene- 
rală si economică. În planul de învățămînt al şcolilor urbane pentru 
copii, propus şi publicat de Ion Ghica în „Foaie pentru minte, inimă si 
literatură“, găsim, de exemplu, si contabilitatea — ţinerea registrelor —, 
ca disciplină independentă alături de chimie, fizică, geometrie practică, 
drept comercial etc. În secolul trecut economiştii români au. ridicat 
prestigiul contabilităţii la locul ce-l merita. Teodor Ștefănescu la Bucu- 
resti defineşte contabilitatea „Ştiinţa care ne învață arta de a stabili 
conturile si de a uni socotelile“. La Iasi, prof. C. Petrescu editează 
„Contabilitate si administraţie“, lucrare în care sînt folosite partial si 
principiile logismografiei ale autorului italian Cerboni. Am arătat, mai 
înainte, poziţia științifică deosebită a profesorului I. C. Panyu şi dez- 
baterile remarcabile, pentru ridicarea prestigiului contabilităţii, purtate 
de către prof. D. Voina, prof. I. Evian, prof. Spiridon Iacobescu si 
alții. Prin ei se afirmă contribuţia oamenilor de ştiinţă români la te- 
zaurul culturii mondiale si, in același timp, strălucirea noii culturi so- 
cialiste, . - i EN l E a 
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OBSERVAȚII ASUPRA STILULUI 
ȘI LIMBII TRATATULUI 


È Cînd Fra Luca din Borgo a scris Summa..., făcînd în ea loc si lu- 
crarii despre computis et scripturis, pe linga ca s-a simţit în mod firesc 
animat de a-si impune calitatea de. învățat, s-a străduit sa o „aștearnă“ 
cit mai pe înţeles, spre a pune la indemina tuturora, nu numai a ace- 
lora care știau latineste, un instrument „util“ (el revine mereu asupra 
termenului) pentru cunoaşterea matematicii si a contabilităţii. Tata de 
ce, după cum însuşi; declară în epistula către ducele de Urbino, a scris-o 
în „limba maternă“ şi, mai mult decît atîta, în „vernacula“, adică în 
grai popular. 

Această intenție iniţială a autorului explică și stilul lucrării, un 
stil în care intervin toate acele elemente care aveau să-i confere atrac- 
tie si putere de convingere, asigurîndu-i difuzarea. Vom insista pe 
scurt asupra acestor elemente, asa cum ele se înfăţişează clar in 
Tractatus. 

Rezervindu-ne pentru mai încolo discutarea numeroaselor fapte de 
vocabular și gramatică populare, în speță venețiene si toscane, obser- 
văm înainte de toate că Paciolo expune materia respectivă „la modul“, 
cum se zice, didascalic. El deprinsese maniera corespunzătoare, ca unul 
ce predase în diferite şcoli, ajungînd pînă la „gimnaziul“ din Neapole, 
şi fusese preceptor în familii avute. Așa se explică procedarea (processus) 
sa metodică (ordinatamente) şi clară, unele excepţii în această privinţă 
fiind uşor a se explica, dacă avem în vedere tensiunea de lucru a auto- 


rului precum și unele cunoştinţe ale contemporanilor care, astăzi, ne 
scapă. i 
E] adoptă în lucrare, în mod frecvent, persoana a doua a verbu- 
lui, adresindu-se direct cititorului, id est discipolului tînăr sau virstnic, 
în felul predării în școală. În chipul acesta autorul devine mai persu- 
aziv : cititorul se vede școlar ascultind explicaţiile maestrului experi- 
mentat, Și întrebuințăm anume atributul „experimentat“ căci Paciolo 
a cunoscut contabilitatea vremii nu numai din literatura care, circula, 
ci si prin contact direct cu activitatea comercială. El ştie de pildă nu- 
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mele dat „unor registre in Toscana și alte regiuni ale Italiei, diverse 
uzuri în ţinerea lor etc. 

v Aşadar profesorul vorbeşte cu ucenicul: „vei înregistra mai în- 
i, »vei proceda astfel...“, „vei trage o linie transvensală...“ etc. 

Cînd însă face constatări cu caracter general, însemnînd stări de 
fapt, uzante, sau trece la expunerea descriptivă, atunci foloseşte per- 
soana a treia. „Negustorul bun ştie ca...“, „Memorialul este un regis- 
tru care...“, „Nu este nevoie să se înregistreze amănunţit o partida 
in..“, „Cum se soldează un cont...“, „Cum se reporteaza un sold...“ 
etc, 

Împletirea celor două redactări da vioiciune tratatului gi face ca 
el să fie studiat cu plăcere. Dealtfel Paciolo nu este original în această 
procedare, ci se conformează unei maniere a vremii. În același fel, de 
pildă, şi-a scris tratatul despre pictură Leonardo da Vinci, prietenul 
său de la Milano. Si acesta redacta asemănător: „Amărit este acel uce- 
nic care nu-și întrece maestrul“, „Pictorul va face asa...“, „lu vei 
vedea ca...“ sau, dialogind cu sine însuşi, se întreabă „O Lionardo, 
pentru ce te chinui atîta ? (O Lionardo, perchè tanto penate ?)“. 

Chipul didactic de comunicare a cunoștințelor nu se limitează nu- 
mai la cele arătate pînă aici. Dascălul de contabilitate este un cleric, 
deci are tendinţa să-și ridice tonul expunerii la înălţimea citatelor pe 
latineste, fie ecleziastice, fie laice. Stilul său obișnuit devine atunci eloc- 
vent, capătă forță de captatie și impune persoana învățată a aceluia 
ce-și susține cu căldură ideia, de la pupitru. 

Astfel, arătând într-un anumit loc al „predării“ (p. 205) că în 
contabilitate „nu este întotdeauna posibil sa ţii cont special pentru 
orice lucru“, conchide : de minimis non curat praetor’. Altă data, in- 
sistind asupra obligaţiei fundamentale a negustorului de a fi cu min- 
tea trează în toate, pune numaidecît în fata ochilor cititorului sentința 
„legilor municipale“: vigilantibus, non dormientibus, jura subveniunt, 
pe care ţine să o expliciteze în limba italiană ,adeca acelora care ve- 
ghează, si nu celor care dorm, le vin întru ajutor legile“. 

Negustorul, îndeamnă el, trebuie să-şi conserve cu mare grijă scrip- 
tele ad perpetuam rei memoriam (spre veşnica amintire a lucrului). Dacă 
în aceste scripte el nu va trece cum se cuvine (debitamente) şi „în ordine 
frumoasă“ (con bello ordine) toate tranzacţiile, aşa încît să-și afle re- 

“pede debitul si creditul, „mintea lui, lipsită de liniște, va fi veşnic în 
mari frămîntări“ (e senza alcun reposo la lor mente staria in gran 
travagli). Dupa indicarea acestei stari dramatice, mai ales prin folosirea la 
plural a termenului travaglio, foarte încărcat semantic în comparaţie cu 
sinonimele lui, autorul își încheie pledoaria invocînd din nou autoritatea 


1. Pretorul nu se ocupă de lucrurile neînsemnate, 
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<elor vechi juxta comune dictum, ubi non est ordo, ibi est confusio (potrivit 


dictonului comun, unde nu domneste ordinea, acolo stapineste confuzia). 

Pe lingă citate, aici aduse, cititorii Tratatului de contabilitate au în- 
tilnit termeni și expresii latine, întrebuințate stăruitor în același scop : do- 
vedirea eruditiei și, prin aceasta, susținerea importanţei și utilității lucrării. 
Dealtfel folosirea unora dintre aceşti termeni și expresii constituie aproape 
norma in tratatistica vremii (nu-i întîlnim însă în scrisul lui Leonardo da 
Vinci si al altora). 


Este vorba de exemple ca: ut puta (de exemplu), mutatis mutandis 
(schimbînd proporțiile), păstrat pînă astăzi, item (de asemenea), maxime 
şi praesertim (mai ales), diametraliter (diametral), finaliter (în fine), vide- 
licet(adeca), ideo (pentru aceasta), summa summarum (totalul general). 
adem (același lucru), unde (de unde) ş.a. 


Aceeaşi explicaţie de mai sus o au numeroasele latinisme si semi- 
latinisme, foarte frecvent pure grafii demonstrative. Considerate îm- 
preună cu topica şi construcţiile sintactice de factură latină ele dau 
stilului și limbii lui Paciolo un aspect compozit, avînd o atracţie spe- 
cială pentru cine este familiarizat cu factorii alcătuitori ai acestei com- 
puneri, a cărei deslugire integrală nu este totuși întotdeauna ușoară. 

Capitolul 4 al Tratatului (de computis et scripturis (p. 199 bis— 
200) prezintă un interes special în privinţa celor discutate aici. Inti- 
tulat Utilisima exortatione e salutiferi documenti; al bono merca- 
tante pertinenti (Foarte folositor indemn si documente salutare pentru 
negustorul bun), el este o „exhortaţie“ sinceră adresată negustorilor 
timpului, pentru a-i convinge să cultive însuşiri morale si să practice 
corectitudinea, îndeplinind astfel condiţia de „buni negustori“. Auto- 
rul face apel la texte literare și teologice, la proverb și comparaţie. 

Se înţelege, stilul respectiv este justificat de întitularea capitolu- 
lui, dar aceasta nu înseamnă că ideile şi accentele, întîlnire aici, vor fi 
părăsite de Paciolo în restul expunerii, cum vom vedea mai încolo. 
Am crezut necesar să prezentăm pe larg acest capitol, imediat în cele 
ce urmează, tocmai fiindcă defineşte de la început caracterul larg 
instructiv al scrierii. 

După ce în capitolul precedent tratase despre Inventar, Paciolo 
cere bunului negustor să treacă în acest registru „diligent, si una după 
cealaltă“, „toate lucrurile pe care le are, fie ele chiar gi zece mii, 
„pentru că negustorului niciodată nu se va putea ca lucrurile să-i fie 
prea clare (troppo chiare)“. $i aceasta, din pricină ca îi vor surveni, 
lucrind zi de zi, infinite cazuri (infiniti casi). De aceea: „bine. zice 
proverbul că spre a te face bun negustor îţi trebuiesc mai multe in- 
susiri (ponti) dectt a te face doctor în legi“ (bisogna più ponti a fare 
un bon mercatante che a fare un doctore de leggi). 
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pace, de război şi de lipsuri, în epoci de sănătate și răstimpuri de 
molimi, la iarmaroace, prin diferite regiuni si ţări îndepărtate. De 
E aceea è „Bine se Închipuieste sì seamănă negutàtorul cu un cocoș (ben 
| se figura e asimiglia el mercatante al gallo), cel mai vigilent animal 
ce poate să fie. Atit iarna cît si vara el îşi face nocturnele privi- 
gheri, neuitindu-le niciodată. Chiar dacă despre filomelă, adecă pri- 
vighetoare, se spune că ar cinta toată noaptea“, totuși aceasta o face 
vara pe vreme caldă, nu însă iarna. 

Sì încă, dacă am asemăna capul negustorului cu „unul care ar 
avea © sută de ochi, cu toate acestea ei nu fi sînt suficienți nici în 
a spune nici în a face. Și aceasta o ştiu bine marile principate ita- 
liene (urmează enumerarea lor), însă mai ales „la excelesa cità de 
| Venetia con Fiorenza“. È 
Urmează, potrivit uzanțelor retorice de epocă, citatul subsidiar 
latin, de mai sus, videlicet vigilantibus..., secundat de textul „care se 
| cinta la slujbele divine ale sfintei Biserici si anume: domnul a făgă- 
duit cununa celor care veghează“, 

În pagina aceasta literară, dedicată ideii că negustorul trebuie să 
aibă o sută de ochi, să vegheze precum cocoșul, căci meseria sa e 
mult mai pretențioasă decit cunoaşterea articolelor de lege, Paciolo se 
serveşte în elocventa sa de versuri din Infern (cintul 24) : 


El în destăşoară activitatea pe mare si pe uscat, pe vreme de 


= Ormai convien figliolo che tu spoltri, 
Disse el maestro mio, chè pur in piuma 
In fama non si viene, nè sotto coltre. 


Sotto la qual chi sua vita consuma 
Cotal vestigio di sè in terra lascia 
Qual fumo in aire e in aqua la schiuma. 


Lasind la o parte problemele puse de textul dantesc, ‘care nu s-a 
hè v * Lă . Li Ne 
păstrat, după cum se ştie, în manuscris autograf’, Paciolo îl invocă 


2 După Niccolò Tommaseo, de pildă, Dante ar fi scris astfel : 


— Omai convien che tu cosi ti spoltre 
(Disse'l maestro) ; chè seggendo în piuma, 
In fama non si vien, nè sotto coltre ; 


Senza la qual chi sua vita consuma, 
Cotal vestigio in terra di sè lascia, 
Qual fummo in gere od in acqua la schiuma. 
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aici spre a indemna pe comerciant la munca asidua. Ideea exprimata, 
atit de plastic si viguros, in cele doua tertine (16 si 17) este ca ni- 
meni nu va dobîndi faima? sezind in puf sau zăcînd sub plapumă 
căci, trăind astfel, omul lasă despre sine atare amintire precum lasă 
urmă „fumul în aer sau spuma pe apă“. 

În locul acesta din Infern Dante „povestește“ ca, urcind cu mare 
greutate ripa din cercul respectiv, se așezase sleit de puteri (non 
potea pin oltre) spre a-și reveni, însă Virgiliu nu-l lasă deloc ci îl 
stimulează la drum înainte. Paciolo îndeamnă deci pe comerciant la 
oboseală (fatiga scrie el) întocmai ca Virgiliu pe Dante. 

Si pentru ca zilnica osirdire în afaceri (la cotidiana solicitudine 
in tue 17245 sa devina maxima permanenta a comerciantului, Pa- 
ciolo îi pune înainte stihurile altui autor, pe care pentru moment nu 
l-am identificat : 


Non te para strania la fatica 
Chè Marte non concesse mai bataglia 
A quelli che possando se nutrica. 


„Să nu-ţi fie deci străină oboseala“,/ „Deoarece Marte nu a hara- 
zit nicicînd biruinta/ Aceluia ce, trindavind se nutrește“. 

Aceste adevăruri nu are a le uita omul de afaceri, și mai ales el 
va trebui să nu neglijeze a tine mereu condeiul pe hirtie (maxime in 
tenere la penna in carta), căci și înțeleptul antic ne-a lăsat pilda cu 
lenesul si furnica. | 
Concomitent cu reminiscenta literară, se invocă textul religios: 
Pavel apostolul predică astfel „nimeni nu va fi vrednic de cunună de 
nu va lupta cum se cuvine“. 

În fine, pentru „folosul“ său negustorul nu va lipsi să înalțe 
Domnului în fiecare dimineață ruga. Facînd astfel el nu va „prăpădi 
drumul“. 

Pe de-asupra, negustorul va fi caritabil, căci astfel rosteşte ver- 
setul din cartea sfinta ,Nec caritas opes nec missa minuit iter, adeca 
— explică Paciolo, adresîndu-se negustorului, fără carte latinească, 
„avînd tu mina largă, n-ai să „devii“ la sărăcie, si ruga de fiece zi 
te va pune pe drumul cel bun“. La aceasta ne îndeamnă întocmai 
Mintuitorul, prin pana evanghelistului Matei : Primum quaerite regnum 
dei et haec omnia adjicientur vobis, adecă „mai întâi cercati împara- 
tia cerurilor și pe urmă, celelalte lucruri lumești si spirituale cu uşu- 
rinta le veti dobîndi, deoarece tatal vostru ceresc are mare grija, de 


3, Poetul italian își amintește aici de ‘peel din Eneida (cartea VI) în care 
Virgiliu vorbește despre Fama; aceasta mobilitate viget viresque aquirit eundo (prin 
mişcare capătă putere gi Își sporește tăria mergind), 
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trebuintele voastre“ , În fine, toate acestea „vor fi destulă învata- 


tură (amaestramento)“ pentru comerciantul — contabil, cu privire la 
Inventar. 


Prin invocarea credintei într-un Tratat asupra afacerilor comer- 
ciale, călugărul franciscan Luca vine în flagrantă contradicţie cu pre- 
dica sfintului Francisc si cu însăşi dogma creştină : ,,leapada-ti haina“ 
etc. El se marturiseste „professor al sacrei teologii“, însă în același 
timp învaţă pe oameni ceea ce trebuie să ştie ca „din goi să ajungă 
la mari bogății“. Negustorul bun, continuă autorul, „va pune la in- 
ceputul tuturor registrelor sfint numele domnului“. Va intra dimineaţa 
în biserică si îl va avea pe Ziditor mereu „înaintea ochilor“. Iar 
aceia dintre „adevărații catolici care obişnuiesc să pună pe coperta 
primelor registre gloriosul semn al crucii“ știu prea bine că de el 
„fug avalma vrajmasii mostri care păzesc. gheena, de care semn pe 
bună dreptate se cutremură cu toţii“. Și, afară de aceasta, oare ti se 
sade „să uiti că, sub semnul crucii, tu, care înveţi de la mine conducerea 
negustoriei ai deprins literele abecedarului“ ? întreabă Fra Luca di 
Borgo. 

Paciolo face parte din ordinul creat de san Francesco, predica- 
torul „sărăciei“, dar el este om al Renașterii: supus cultului oficial 
atotputernic, în fond gîndirea sa urmează contradicţiile ideologice ale 
epocii. Indemnind stăruitor pe comerciantul in re sau în spe să şi-l 
facă binevoitor pe Domnul, el plăcea autoritatii bisericești, însa în 
realitate atingea un scop total laic: „am chibzuit să compun (compillare) 
acest Tratat grandemente necessario...“ 

Abatindu-se de la norma expunerii stricte, expunerea lui. Paciolo 
devine personală, cu pronunţate accente moralizatoare, atunci cînd auto- 
rul scrie despre însuşirile şi etica pe care trebuie să le aibă negustorul. 

Am văzut că profesia acestuia este mai grea decît a unui „doctor 
în legi“. Iară ca el „are nevoie si de alt fel de creer decît cele ce se 
află la măcelărie“, adecă deosebit de al dobitoacelor. ‘Tinîndu-si singur 
contabilitatea, el trebuie să noteze totul zilnic „cu cea mai mare aten-- 
tie“, în ordine, exact, fără omisiuni, greşeli sau falsuri. Pentru aceasta 
el trebuie să aibă bona memoria, inteligenţă activa (industria), şi minte 
căutătoare (peregrin ingegno). Autorul îl încredințează pe comerciant că 
va reuși în conducerea negotului dacă va îmbina „aptitudinea intelectu- 
lui, pe care i l-a dat d-zeu, cu practica socotelilor“ ; „cu toată rivna si 
atenţia te vei sîrgui mai ales de a fi iscusit la calculare“. Omul are de- 
asemenea minte de la natură (naturale, sau natale (?) ingegno). Îndeosebi 
în acesta „ard încredere“ autorul, care de mai multe ori însoţeşte terme- 


4. Trad. lui Paciolo, 
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5 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 


nul ingegno cu atributul poetic peregrino (a se face asociaţie cu sensul 
verbului din româneşte a peregrina). El to peregrino ingegno din text 
s-ar traduce potrivit cu „mintea ta cercetătoare (cautatoare, iscoditoa- 
re)“ minata de un scop. 

După cum am văzut mai sus Paciolo scrie Tratatul de contabili- 
tate în E italiana cu scopul declarat de a folosi unui cît mai mare 
numar de oameni, „din toate locunile“. El stia prea bine căror cititori 
se adresa si ce nivel intelectual aveau. Iata de ce se straduieste necon- 
tenit sa fie cit se poate de explicit si în acelasi timp atractiv. Este fi- 
resc, pe de alta parte, ca sa fi urmarit prin aceasta sa-si faca volumul 
căutat, Într-o vreme cînd tipărirea unei carti costa foarte mult, 

Scriind întreagă Summa în limba vernacula, autorul folosește nu- 
meroase vocabule, fonetisme gi forme dialectale, uzuale, dînd stilului 
un pronunțat accent oral, și colorîndu-1 cu dictoane, termeni si expresii 
consacrate. lată o serie de exemple: 

În loc de „uitare“ (dimenticanza) el zice „zămitare“ (smemoragi- 
ne) ; contabilii de la oficiile publice înregistrează fiecare „după închi- 
puirea lui“ (ognuno a sua fantasia), asa că avînd de a face cu ei, ca- 
uta „să fii mereu acasă, însă cu capul la prăvălie, cu de-al de aceştia“ 
(fa che sia a casa e col capo a botega con questi tali); este recoman- 
dabil să se soldeze Cartea mare în fiecare an, căci zice proverbul „so- 
coteala repevata, prietenie curată“ (ragion spessa, mista (citeşte mistà 
= amistà lunga), ceea ce în traducere literală înseamnă ,socoteala dea- 
să, prietenie lungă“ ; tine clar scriptele cu bancherii „ca sa nu încurci 
epele cu sepele“ (per non intrigare lanze con ronchoni) n-ai să poţi 
„pune“ (mettere) în partidă orice firisor de par (ogni peluzzo) şi nici 
nu este posibil să ţii cont de orice „fleac“ (d'ogni fraschetta) ; altă data 
îl învață pe contabil să nu facă înregistrări în Jurnal, descriind toate 
amănuntele (con tante filastoche (filastrocche) di parolle) „cu atâta 
poliloghie“ ; între comercianţi se ivesc neînțelegeri, căci „proverbul 
ştiut spune : cine nu face nu gregeste si cine nu greseste nu invaţă 
(chi non fa non falla e chi non falla non impara — dioronul este re- 
petat in capitolul despre stornare) ; alt proverb glasuieste : „cine face 
negustorie si nu o știe, taman, banutii săi zboară ca mustele in van 
(chi fa mercantia e non la cognosca, li soi denari doventan mosca); 
contabilul care nu-și va cunoaște bine meseria, „va umbla pe dibuite ca 
orbul“ (andară a tastoni come cieco); în loc să scne „toate bunurile 
pe care le posed“ Paciolo precizează, după stilul oral, „toate bunurile 
pe care le am pe lumea aceasta“ (tutti li mei beni che al „mondo bee 
ritrovo); în loc de a „îndrepta“, „corecta“ o operație gresita el LES 

a „lecui“, „vindeca“ (medicare)... ; dintre două feluri de înregistrare, 
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el îl recomanda pe acela care este mai estetic (legiadro, lizadro, bello); 
pentru „greşeală“ el întrebuințează cuvîntul errore, dar frecvent și 
„răutate“ (malitia). 

De stilul oral tin si expresiile „conturile trebuie să bată (să fie) 
la parivate“ (batter para), „doamne fereşte pe fiecare să aibă pierderea 
mai mare decir cîstigul !“, „s-a facut“ (ed è fatto), „stă bine“ (sta 
bene), „nu interesează“ (non fa caso = nu face caz), „du-te acasă să- 


că 


navos“, „du-te cu Domnul“, „zică cine ce-o vrea“ (e dica che si voglia 
altri). Tata si o nouă glumă: Cel care face o scrisoare, trebuie să-i 
puie în colt „ziua“ căci, altfel, s-ar spune că „ai scris-o noaptea“, iar 
dacă nu ai pus „locul“, înseamnă că „ai seris-o de pe ceea lume“. 

În unele locuri ale textului, cum am văzut și mai sus, autorul reu- 
geste să evoce în puţine cuvinte efervescenta lucrului în magazin (la 
furia de le facende), activitatea negustoreasca in tfrguri, „peste mări 
si tari“, după cum în explicarea unor operații în registre el pune pe 
cititor „în temă“ în chip foarte lapidar și în același timp explicit. Tire- 
cînd la expunerea in persoana întîia, autorul prezintă plăcut respecti- 
vele operaţii. 

În încheiere observăm că Paciolo insistă în întreg Tractatus de 
computis et scripturis asupra rolului social, a însuşirilor și conduitei 
negustorului . Negustorii, scrie el, „menţin republicile“. Ei trebuie sa 
fie cinstiţi, oameni da bene, să se călăuzească după adevăr (...aciò el 
vero te habia a guidare), să obţină: cistig drept, în mod licit (licito e 
competente guadagno), sa fie serviabili (el servire è sempre buono). În 
registrele lor, ţinute exact si în ordine, totul trebuie sa fie „foarte clar“ 
(ben chiaro). Procedind asufel ei vor fi respectaţi si vor putea spune 
deschis „pe legea mea de negustor adevărat“ (a la fede de real merca- 
tante), într-o epoca in care, observă autorul, „se află puţină cinste 
prinire oameni“ (per la poca fede (che) si trova oggi di). 


II 


Înainte de a trece la expunerea faptelor de limba, ne vom opri 
asupra grafiei textului, ale cărei principale dificultăţi am ţinut să le 
deslugim în considerariile de aici precum gi într-o listă aparte, de sigle 
și abrevieri $. 

Nu am avut la indemina articolul prof. Bruno Migliorini, Note 
sulla grafia italiana nel Rinascimento, publicat in Studi di filologia 
italiana (XIII, 1955) si în Saggi linguistici (p. 197—225), de existenţa 


‘5. Pentru ilustrarea unora dintre ideile atinse în treacăt aici, vezi Acad. Andrei 
Oyetea, Renaşterea, Ed. st. Bucuresti, 1964, p. 88—92. Pon í 

6, Lista respectivă facilitează lectura textului reprodus aici in fotocopie precum 
şi ingelegerea originalului în întregime; 
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caruia am aflat din foarte importanta lucrare a lui Migliorini: Storia 
della lingua italiana (Firenze 1961 ed. 3-a pagina 283). De aceea ne 
referim aici numai la datele pe care le aflăm în aceasta din urmă 
scriere. 

Mai întîi, pe cit am putut stabili, semnele punctuatiei, folosite în 
Tractatus, se prezintă astfel: punctul, cu valoarea obișnuită astăzi, de 
ae finala si la prescurtarea cuvintelor, dar si cu valoarea de virgulà 
şi de punct virgulă ; punctul dublu, cu valoare de virgulă și de puncte 
de suspensie ; accentul grav (pe cuvintele trunchiate — tronche) nu 
este folosit; circumflexul, pus pe vocale, are valoarea consoanelor na- 
zale n si m, pe consonante indică abrevierea cuvîntului respectiv ; 
apostrojul, întrebuințat în interiorul si la sfîrşitul cuvintelor, indică și 
el abrevieri, de una sau mai multe silabe. 

Intilnim patru feluri de p; unul cel obișnuit si astăzi ; al doilea 
îl complică pe cel obișnuit, prelungindu-i codita, orizontal spre dreapta, 
substituind astfel silabele per si par; al treilea adaugă la acesta uri fel 
de circumflex, si înseamnă pre, per; al patrulea este un p obișnuit, cu 
arcul prelungit în jos peste piciorul literei. si reprezintă silabele pro, 
pri; un q normal, purtind deasupra un fel de. circumflex — trema, 
suplineste silabele qua, que; cînd q normal isi prelungeşte codita, ori- 
zontal spre stinga, tine locul lui qui ; litera c, intoarsa cu deschizatura 
la stinga, avînd extremitatatea de jos în forma de virgulă, înseamnă 
con. 

Se fac combinații de litere, cu si fără semne diacritice, se între- 
buinteaza caractere speciale, se înseamnă abrevieri masive, scriindu-se 
prima literă sau silabă a cuvîntului şi vocala sa finală în petit, sau, 
scriindu-se o singură literă, se apelează la sigle etc., toate acestea fiind 
obişnuite în epocă si contribuind la reducerea volumului cărții, precum 
şi la micşorarea costului ei. 

În lucrarea citată de prof. Bruno Migliorini? se semnalează, prin- 
tre altele, pentru Quattrocento, grafiile : cane si chane; „puternica 
influență umanistă (...) în grafii de tip etimologic precum maximo, 
apto (...) etc.“ ; alternarea lui ci + vocală cu ti + vocală; che, th, pb, 
y, in cuvinte greceşti; m pentru v în anumite cazuri; absența gemi- 
natelor în Italia de nord; unirea articolului cu cuvîntul următor ca în 
ilbene, lacarne ; lipsa apostrofului®, apoi a accentului pe tronche; fo- 
losirea redusă a punctuatiei. 

Toate aceste situaţii se întîlnesc si în textul paciolian. lată o serie 
de exemple: ronchoni-ronconi, barcha-barca, tascha-tasca ; maxime, 
exempli, exercita, excelsa, scripture, receptaculo, judicio, spacij-spatit, 


7. Vezi paginile 283—285, . fra 3 È 
8. La Paciolo este rarisim si cu valoare specială, după cum am văzut: 
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philomena, Matheo, phylosofus ; trauagli, hauere, scriuere, inuentario ; 
trafico, milesimo, publici, botega, facia, pentru traffico, millesimo, 
pubblici, bottega, faccia, pe lingă officio, utilissimo, mettere, quello, 
occurresseno ; lordine, lantico, lofficio, laltre, limpresti, unaltra pentru 
l’ordine, Pantico, Pofficio, le altre, gl’imprestiti (gli imprestiti), uwal- 
tra; necessita, gia, cio, dira, e, cita, disse, po pentru necessità, già, ciò, 
dirà, è, città, di sè, pò (può) etc. 

Observăm ca apostroful se întrebuințează în puţine cazuri, pre- 
cum : ch’ = che, arme’ = armenti, nw = numeri, pa = prima, p'nci- 
pio = principio, d = denari, sedo = secondo; totuși camera d'im- 
prestiti. 

În privinţa geminatei, trebuie să spunem aici, pentru cei „ignari“, 
ca lipsa ei marcheaza una dintre caracteristicile fonetice fundamentale 
ale dialectului venetian (veneto), fata de celelalte grupe dialectale, mari, 
ale Italiei. Cu toate acestea in textul nostru ea este freovent contras- 
tata de consonanta dublă, si aceasta din motivele : a) lucrarea nu este 
în întregime scrisă după vorbirea populară locală, ci, potrivit unui „vol- 
gare illustre“, in dialect venetian, care avea o. tradiţie glorioasă, b) în 
procesul de uniformizare a limbii literare italiene, dialectul toscan si, 
mai precis, varietatea lui florentina, devenită prin Dante, Petrarca si 
Boccaccio, urmați de Renaștere, în adevăr, „candinală“, eliminase mult 
din diferentierile regionale, c) lăsînd la o parte faptul că Paciolo in- 
susi era toscan, de vreme ce el a mărtunisit initial ca a intenţionat 
să-şi facă lucrarea larg înţeleasă si, în consecinţă utilă oriunde, ne este 
îngăduit să credem ea, nu numai continutal, ci și lingvistic, s-a con- 
format planului prestabilit, iar aceasta nu-i venea greu ' deoarece stà- 
tuse mai mult sau mai puţin în diferite orașe ale Italiei: Firenze, Bo- 
logna, Roma, Napoli, Milano, Perugia etc., si deci cunoștea dialectele 
italiene, d) la grafiile aici în discuţie vor contribui si meșterii tipografi, 
în frunte cu patronul, iar e) la Veneţia lucrau în această „artă meca- 
nică“ multi insi specializaţi, veniţi din Toscana. 

Astfel, fara a putea identifica întotdeauna scaparile de tipar şi de 
corectură, constatăm că uneori pe aceeaşi pagină apar asettare si asse- 
tare; se scrie obișnuit nota dar apare si un notta etc. Dealtfel în pri- 
vinta faptelor grafico-fonetice, multiple și variate, cititorul textului 
original, reprodus aici partial, cu scopul de a-l documenta în unele 
probleme de conţinut și de formă (rezolvare dar și rămase în suspensie), 
va putea, să le observe direct. 

Analizind aspectele grafice ale limbii in Italia de nord, în Tre 
cento, prof, Migliorini constată : „Latinismul apare mai ales în patina 
ortografica (obtusi, bonori, theatri, — ct — pentru — tt — legitim 
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sau nelegitim etc.), însă si în lexic (angue, audienza etc.)“: Situaţia 
arătată se reflectă si în lucrarea lui Paciolo. Este vorba de: x= s, 


t= z, — ct — = tt, — pt — = tt, — dv — = vv, — gn — 
= n, dm mm, mp = n, qu = gu, bs = s, bd = dd, u = o, ie, 
ex — = es, s(s), etc. = ecc., au = o, ns = s, h = o, (zero) etc. 
Exemple : dextra = destra, conditione = condizione, factori = 
fattori, scripti = scritti, adverso = avverso, cognoscere = conoscere, 
administratione = amministrazione, prompto = pronto, sequire = se- 
guire, observare = osservare, subditi = sudditi, inouare = innovare, 
simplicemente = semplicemente, extratto = estratto, proximo = pro- 
ssimo, excelsa = eccelsa, fraude = frode, monstrai. = mostrai, lhomo 


= l’uomo, hauer = avere etc. 

Se înţelege de la sine, nu este locul aici să 'se discute probleme de 
amanunt, ca de pilda: determinarea etimoanelor si compararea lor cu 
descendenţii, pe baza legilor fonetice; stabilirea elementului sau ele- 
mentelor grafice latine, deseori în unul si acelaşi cuvînt; cum sunau 
acestea în vorbirea venețiană si toscana; din ce câuză si in ce măsură 
un termen se prezintă ca latinism integral sau numai partial (denumi- 
rea de semilatinism nu este potrivita in toate cazurile) etc. 

Oricum, cititorul Tratatului paciolian va reține faptele: prefixul 
latinesc re — este păstrat, în regulă generală, în loc de normalul ri —; 
u-aton apare frecvent neschimbat în 0; ti este grafie pentru zi (ci). 
Ca exemple dăm : remedio pentru rimedio, particulare pentru partico- 
lare şi diligentia pentru diligenza. Orioit s-ar căuta în graiuri regionale 
explicarea, chiar si parțială, a acestor fapte, un lucru este ‘sigur: cele 
trei situaţii se intilnesc cu deosebire în neologismele latine, fiind vorba 
eminamente de termeni tinind de vocabularul „savant“. Aceasta ni se 
pare a fi prima explicaţie, daca nu singura, a acelor trei „grafii“, con- 
stituind de aceea simple grafii, „patine“ lexicale dură: modelele latine, 
în care ne intimpina re-, ti şi u aton, deveniți. in italiana comună, pe 
baza toscanei, vi-, Zi si. o. : 


* * 


Ajungem la capitolul cel mai dificil, limba Tratatului, în întreagă 
complexitatea ei. Vom constata de la început că scrierea lui Paciolo 
(ca dealtfel toată Summa) adună în paginile ei un material filologic 
amplu, interesant atit din punct de vedere, cum se: zice, diacronic 
precum $i simeronic. A trata acest material in mod corespunzator ìn- 
seamnă a alcătui o lucrare in sine de filologie, pentru care multele 
fapte de lexic, semantică, fonetica, monfologie si sintaxa (aceasta. mai 
putin) ar reclama consultarea unei întregi literaturi de specialitate, 


9. Op, cit, p. 216. mnie 3 
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inclusiv texte italiene ab origine pina la Paciolo (si chiar dupa). Aceas- 
ta ar însemna să elaboram, pe temeiul Tratatului de contabilitate al 
lui Fra Luca, o istorie a limbii italiene pind la începutul Cinquecentu- 
lui, ceea ce, avînd în vedere scopul acestor note, nu este cazul si. se 
întreprindă. 3 

Ne limităm prin urmare la o serie de jalonări, menite să deschi- 
da citeva perspective economistului, de fapt preocupat de fondul im- 
portantei scrieri. Mai întîi se pune problema de a distinge, in limba 
compozita, cum am numit-o, a lui Paciolo, fonetismele venețiene. Pen- 
tru aceasta trebuie să reținem, că varietățile dialectale din provincia 
Veneto, între care venetiana, sînt, după prof. Carlo Tagliavini , cinci 
la număr. Enumerăm, după același autor, caracteristicile dialectelor 
venete fata de cele numite (de Biondelli, apoi în general) ,,gallo-italice” 
precum si faţă de dialectul toscan. 

În comparaţie cu primele, grupa în discuție : a) a menținut voca- 
lele finale, căzind doar — e si — o, în cuvintele paroxitone, după 
consoana n, iar în dialectul venetian propriu-zis „—e a căzut si dupa 
l şi y (de ex. la infinitivele verbelor), — o în sufixele — ol, — iol, 
— er, — ier“ b) s-au păstrat diftongii ie si uo în silabă deschisă c) a 
rezistat vocala slab accentuată „cu tendința de a se deschide în — a, 
înaintea lui 7“. În. consonantism reținem : a) îndulcirea surdelor inter- 
vocalice : t>d, c>g, p>b, (chiar v si eventual zero) b) asimilarea lui 
c, g + e, i (devenind se, si, ze, zi) ; b) reducerea geminatei. 

Dialectul toscan, divizat la rîndul lui în patru secţiuni, este cel 
mai conservativ si deci, cel mai latin dintre toate dialectele italiene. 
Avînd avantajul de a fi creat limba literară a Italiei, pe vremea cînd 
a trăit Paciolo el își dobîndise de mult ascendentul față de alte dia- 
lecte italiene, odată si ele înfloritoare, asa că nu este de mirare că 
limba lui Paciolo prezintă multe trăsături florentine, precum şi repe- 
tate oscilari lexicale, fonetice şi morfologice. 

Caractenisticile mai mult sau mai putin distinctive ale dialectelor 
toscane (în afară de ceea ce s-a indicat mai sus) fata de alte grupuri o 
constituie : a) reducerea lui ri, (cu i semivocalic) la i b) absența me- 
tafonezei c) păstrarea palatalelor c, g + e, i (ca în limba română) d) 
păstrarea sutidelor intervocalice, nealterate sia. Deosebirile între acest 
grup dialectal și, cel venetian sint cu mult mai mici ca acelea dintre 
toscan și gallo-italic ori între toscan și dialectele meridionale. x 

Aceste simple indicaţii vor explica fonetisme din text, ca urma- 
toarele: poder, morir, bon, man, rason, convien, sol; comunamente, 


>, 


„ 10. Cfr. Le origini delle lingue neolatine, ed. a 4-a, Bologna, 1964. (Casa Editrice 
Prof. Riccardo. Patron), p. 341—344, Personalitatea stiinpificà a autorului ca si 
meritele sale excepţionale! în cunoaşterea culturii noastre si in studiul raporturilor 
italo-române, sint cunoscute in gara noastră. Universitatea din Bucuresti i-a decernat 
titlul de doctor honoris causa, 


TI 


zucari, andarai, anderà, vedarà, formarai, impresteti; fiadi, 

bellidi, poder şi poter, pesadori, ligadori, mercadante ; trafenanti, fati- 
Sâ, Stgurta ; pevere, genoa și genova", padoani, mantoani; buscia, pe- 
voscia, perusi, vesentini, camise, comenzando, lizadro, zoie, lanza, 
grezi, zormi ŞI giorni, conze, cazano, zonan, camoze, fazata, arzento, 
zornale si giornale, fozza, zopelli, trazere, Barzelona, zustate, Zenoa, 
zonzendo ; apoi : barcaroli, aquaroli, para, miaro, centenaro etc., pen- 
tru fonetismele toscane: barcaiuoli, acquai(u)oli, paia, migliaio, centi. 
naio etc. 

Observam ca : nediftongarea lui o si e, deschise, libere, sub ac- 
cent, este frecventa in text, ca in toi, soi, po, bon, advene etc. (in 
unele cazuri pricina poate fi şi a „patinei“ umaniste, deci a reminis- 
cenţei latine) ; ne întimpină rare cazuri de gh si chiar i pentru P, ca 
în vegghia (=veglia), daghi (=dagli), negargilo (cu scăparea tipogra- 
fica a lui b) (=negarglielo), si gaiardi (=gagliardi) ; pentru lasciando, 
bugia, perugia, bresciani, ragione, intilnim respective lassando, buscia, 
peroscia, bressani, rason si rasone. 

Ne intimpina asadar o serie de probleme de limba si de scriere, 
dintre cane unele ne depasesc prin însasi complexitatea lor, cum sint 
de pildă si unii termeni, neexplicati de traducatoni, pe care i-am lä- 
sat si noi în note, re seama viitorului. 

În privința morfologiei, poziţia autorului este ide asemenea fluctu- 
anta. Mai ales în acest sector el este cu deosebire complicat, arhaizant 
si tributar diverselor graiuri regionale. Constatăm situaţii ca acestea : 

Articolele el, lo (sing.), li (pl.), sînt întrebuințate pentru formele de 
astăzi, respectiv il cu pluralul ; (fixarea intrebuintanii lui el si lo nu 
avusese inca loc), la şi le (paralel cu li) folosindu-se ca astăzi ; intil- 
nim frecvent terminatiuni de felul le carti (=le carte), le margine 
(=le margini) le valle (=le valli), le casi (=le case), le fiere şi le fieri, 
el quadernier; (Stil quaderniere), le diversi (=le diverse) la debitrici, 
creditrici (=la debitrice, creditrice) etc. oe 

Pronumele personal subiect este substituit de forma provenita din 
dativul mihi mi. 

Si la conjugare intilnim multe forme arhaice, regionale: metamo 
(=mettiamo), siemo (siamo), die (deve), fo (S fu), festi (=facesti), 
ser (=sarò), lasciarò (lascerò), harai (=avrai), seria (=sarebbe), 
potrebono (= potrebbero), staria (=starebbe), possi, possino (= possa, 
possano), debiano (=debbano), debino (=debbano), naschino (=nasca- 
no), montasseno (=montassero), occurresseno  (=occorressero), stando 
(eco eke: f A i J : 

Se foloseste frecvent construcția inversată : drizarale (=drizzara 
+ le), volerele (=voler+le), devese (=deve+-si), conviense (=conve- 
enle) + si), (farane (farai + ne), dirolla (dirò + la). 


II. Încrebuintarea maiusculei la Paciolo este arbitrară, 


72 


pontidi 


In sintaxa ne intimpina topici si construcţii dupa modele latine : 


N oN . . 
E però acciò (che) con l'altre questa possino havere, il presente trattato 
ordinai ; denota el tuo quaderno esser giusto ; posta che avrai nel gior- 
nale; tutte le facende... a ora per ora scrive ; dico... bisognare etc. etc. 


Fără a mai lungi discuţia asupra complicate; problematici lingvis- 
tice a textului, relevam un fapt: tratatul lui Fra Luca este important 
si pentru fixarea istorică a terminologiei contabile, nu numai in limba 
italiană ci si în alte limbi. El ne oferă o serie bogată de termeni şi 
expresii ce se vor introduce direct sau mijlocit si în limba noastra, 
fimd mai mult sau mai putin adaptati sistemului ei fonetic sau calchiati : 

cont, sold, partida, registru, debit, credit, solemnitate, report, pa- 
ritate, companie, cambie, cassa, instrument, trafic, document, rata, 
spesa, profit, util, conp negustoresc, capital, salariu, patron, chitanga, 
banca, bancher, rest, valuta, monetă, poliţă, a storna, intrare si ieşire, 
a recomanda, post, net, memorial, jurnal, inventar, strata, comis, co- 
mision, bilanţ, a defalca, partidă dublă, sumă, a transporta (o parti- 
da), scont, a stinge (un cont), mutație, operaţie, procent, oficiu, a nota, 
extras de cont, a autentifica, comerciant, termen, investiţie, acont, a 
specifica, cantitate, diferență, a consemna, a gira, a protesta, interes 
(dobîndă), act, repertoriu, avere mobilă, manco, libret, traficant, a acu- 
mula, cont separat, fals, a sconta, corespondent, a face menţiune, co- 
mutație, a fructifica, a ponta, a retracta, a înregistra, a copia, porto, 
a estima etc. . 355 LE 

Unii dintre acesti termeni si expresii prezintă ceea ce se numeste 
„etimologie multiplă“, la baza lor stind totuşi limba italiana. 
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TRADUCEREA TEXTULUI PAGINEI RECTO A COPERTEI INTERIOARE 


STIINTA ARITMETICII, GEOMETRIEI, 
PROPORTIUNILOR SI PROPORTIONALITATILOR 
Din now imprimată in Toscolano pe malul lacului benacens, unic carpionist*, 
loc foarte plăcut, ilustrat de anticele si evidentele ruine ale nobilei cetăți, numită 
Benaco, dotat cu mulțime de imperiale epitate, în vechi si desàvirsite litere săpate, 


precum şi cu elegante si de minune coloane de marmoră, nenumărate fragmente de 
alabastru, porfir. şi serpentin, lucruri care cu bună seamă, iubite cititor, oculata fide ** 


vrednice de admirat, în pamint se găsesc: 


Conţinutul întregii opere : 


Despre numere si măsuri de ‘toate 
felurile. 

Proportiuni şi proporţionalități, după 
a 5-a lui Euclide și a tuturor cărţilor 
lui. 

Chei sau evidențe, la număr 13, pen- 
tru cantitățile continue proporzionale, 
extrase din a 6-a si a 7-a de Euclide. 


Toate părţile algorismului : relevarea, 
împărţirea, multiplicarea, adunarea „ 


scăderea, cu toate probele, cu întregi, 
fracţii, rădăcini şi progresii. 

Despre regula comercială zisă a lui 3, 
temeiurile ei la sută, mie, libre, uncii; 
cistiguri, pierderi, transporturi şi inves- 
tities Bae A SERIO 
A împărţi, multiplica, aduna și scă- 


dea proporţiile, si despre toate felurile . 


de rădăcini. í Se 
Despre cele 3 reguli ale lui Catayn ; 
pozitiunea, si originea lor SE 
Evidente generale sau concluzii, 66 
la număr; a soluţiona orice caz ce nu 
s-ar putea soluţiona cu regulile obis- 
nuite. 2 ; i <a 
Toate felurile de binomi si reciziuni 
51 alte linii iraționale ale celei de a 
10. a lui Euclide © : 
Toate regulile algebrei, cunoscute, si 
alcătuirea şi temeiurile lor. E 
Asociaţii de toate felurile si diviza- 
rea lor. 


* Gorda, numità în antichitate Benacus 
de păstrăvi ar 


‘ereste o specie rară 
tipografia editorului SUMMET, 
% „Cu proprii tăi ochi“ (trad. n.). 
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„Asociaţii pentru comerţul cu animale 
şi divizarea lor. 

„Închirieri, contracte, locaţii, fructifi- 
Cari. 

Schimburi de tot felul: simple, com- 
puse, cu data. i 

Schimburi reale, seci, fictive si dimi- 
nuate sau comune. Raa 

„Meriti“ simple si de Anul nou, gi 
algi termeni. . 

Resturi, solduri, de timp și de bani, 
şi de a aduce la o zi mai multe partide. 
` Aur, argint: finisare şi caratare. 

Multe cazuri şi calcule extraordinare, 
variate și diverse, trebuitoare, după cum 
sînt insirate, toate, în tabela de ma- 
terii de mai încolo. De e ai SAE 

Ordinea in care se ţin conturile și 
înregistrările, si despre quaderno in Ve- 
netia. 

Tarifa tuturor uzanțelor şi obisnu- 
intelor negustoresti in toată lumea. 

Practica si teoria geometriei, si des- 
pre cele cinci corpuri regulate, si altele 
dependente. 

Si multe alte lucruri de foarte mare 
plăcere si folos, cum pe larg apare 
scris in tabla de materii urmatoare. 


, era si este unicul lac din Ttalia în care 
gintii (carpionista). La Toscolano se aila 


Traducerea textului paginei retro a copertei interioare 


Magnificului patrician Bergomi*) din Venetia, pretor designat, 
Dlui Marco Sannuto **), bărbatul cel mai iscusit in tot felul de stiinte, 
le urează multă sănătate Fratele Luca din Borgo San Sepolcro, din or- 
dinul minoritilor si cel mai umil dintre profesorii de sacră teologie. 

Știu bine, magnifice senator, că toți aceia, pe care îi delecteazà o 
dovadă oarecare de virtute, iti datoresc tie foarte mult, atît pentru 
strălucita ta nobleţe moștenită de la strămoși, pe care tu o ilustrezi zi 
de zi tot mai mult, cît si pentru cultura, eruditia si elocinta ta, in care 
privință puțini sînt aceia care să poată sta alături de tine, nu numai 
din această cetate in care trăieşti, ci chiar din întreaga Italie. 

Eu însă, atras de cultura ta, admirind eruditia ta, cunoscind strà- 
dania si solicitudinea ta întru sprijinirea prietenilor, mărturisesc cà îţi 
sînt foarte îndatorat. Dar spunînd aceasta îmi reamintesc cu cîtă grijă 
si cu cit zel te-ai osîrdit ca această scriere a noastră să fie încredinţată 
tiparului. 

Eu nu mă socotesc în stare să mă achit, măcar într-o cît de mică 
măsură, de această obligaţie. Multi alţii, dacă an realizat, oarecum, 
vreun progres într-o știință oarecare, doresc ca ale lor cărţi, în care 
s-a ajuns la aceasta, să rămînă tdinuite foarte. Tu, cel mai desàvîrsit 
astrolog, cel mai de seamă în aritmetică, cel mai strălucit în geometrie, 
te-ai interesat cu multă grijă ca să se tipărească scrierile noastre. Fără 
îndoială eu cred că spiritul tău fecund nu s-a temut, dacă acestea vor 
ajunge în miinile oamenilor, de aceea foarte multe lucruri, care altora 
le-au rămas necunoscute, tie nu-ţi vor fi de ajuns. De la tine am învă- 
fat că acea vorbă vestită a lui Plinius este foarte adevărată : de bună 
seamă cei care ştiu cîteva lucruri, le tin ascunse, în acest fel pizmuind 
pe alții. Asa dar lucrarea mea s-a tipărit la sfatul si îndemnul tău. Eu 
am dedicat-o strălucitului duce de Urbino si ţi-o trimit tie ca s-o cer- 
cetezi. 

Dacă ogarii nostri vor lătra la ea, te rog să-mi acorzi si mie slà- 
Vita ta protecţie, pe care obisnuiesti să o acorzi clienţilor tăi. Căci 
sint sigur că se vor găsi unii care vor critica această lucrare a noastră, 
realizată cu multă trudă si sudoare. De sigur lucrarea este variată, cu- 
prinzătoare si plăcută pretutindeni, plină de teoreme matematice, si va 


— 


* Nu l-am identificat cu ajutorul izvoarelor ce ne-au stat la dispoziție. 
** Ver cu celebrul Marin Sanudo, In 1483 era unul dintre primarii Veneţiei, 
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aduce roade însemnate acelora care nàzuesc să se ocupe cu Euclid, cu 
astrologia si cu afacerile bancare. Dar uite, rogu-te, ce mi s-a intim. 
plat : incercind să mà achit de datoria faţă de tine, mă leg printr-o 
obligatie şi mai mare. N-a fost deajuns că la îndemnul tău a văzut 
lumina cartea noastră. Noi cerem si protecția ta. Dar ceea ce noi nu 
putem face ne vom ruga adeseori la prea bunul Dumnezeu, si la sera- 
ficul nostru sfint Francisc, si ajutaţi fiind de confrații nostri, ca să-ți 
dăruiască tie mulțumiri deopotrivă cu talentul, învăţătura, virtutea si 


Ar O a ²ĩ˙ 0 — e - 


ei 


feos 


noblejea ta. 


Fa. Pompilius * către cititor : 


Cele ce. fuseseră roase de vechime, în 
fundul ascunzisurilor, ti le-a restituit 
Luca fie, prietene cititor. Daca vei 


dori să cunoşti cite pietre au zidurile 


ridicate spre cer, unde anotimpul po- 
toleste caii lui Phoebus si care stea te 
conduce pe tine pe valurile albastre 
precum cerul şi care constelații spun, 
coborînd cu materia lor, ce este corpul, 
linia, ce este cercul şi orice unghi, care 
este tabloul pictat de mîna lui Apelles, 
care este cea mai îndepărtată regiune 
de pămînt, ce oraşe scaldă marginea de- 
parte a oceanului cu valurile sale reci 
ca ghiata, sau dacă vei dori să spui o 
vorbă potrivită “într-o anumită impre- 
jurare sau să cunoşti obiceiurile naturii, 


sau dacă vei încerca să scazi sau să 


aduni numere la numere sau da- 
că vei prefera să te agiti in 
piața publică, cumpără această carte. 
In orice lucru ‘aceasta ‘carte va fi de 
folos celui activ. ` ; 

Această singură carte îţi va da aju- 
tor, pe carele nu prea multe il dau. 


* Nume nouă necunoscut, 


VALE ADVOTA 


Renumitul berbat, domnul Giorgius 
Summarippa**, patrician veronez, că- 
tre autor: > : 

Cine-ar voi sa laude a ta facultate, 

Practica, teoria si atita doctrină, 

Prin opera-ti, mai mult ca umană, 
divină, 

Azi tipărită în Veneţia, alma cetate. 

De Luca din Borgo, prea invayatul 

a frate, 

Ar trebui sa fi studiat medicina, 

Astronomie, si liberalele arte, 

pe rind, si pe cele „mechanicate“ 


Ci; fiind prea bine delucidata 

De. ştiința-ţi, în oricare loc si în 
orice parte, 

Si ilustrului. domn Guido Ubaldo 


a întitulată, 

Va fi, de lumea întreagă, atit de 
aşteptată, 
Incit orice poem, elocventà si ori- 
care artă 


În a o slavi, este neîndestulatà. 


Ci doară privind-o îngăduie-mi daca 
Eu pun, spre a o face rivnită, 

În a ta aleasă lucrare, 

Trimisă hrană altora 

Acest mărunt graunte de sare. 


** Giorgio Sommariva, literat gi umanist veronez contemporan cu Paciolo. A 
scris versuri de inspiraţie istorică, politică gi ocazională, ` 
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EPISTULA 


catre ilustrissimul principe Guidobaldo, duce de Urbino ' 


„Considerind, ilustrisime D. duce, imensa dulceaţă si foarte ma- 
rele folos ce se dobindeste de la stiintele si disciplinele matematice, de 
către aceia care bine ( dupa cuvenita lor exigenţă) le fac sà salasluiasca 
în intelect, atît în teorie cit si in practică, am deliberat să compun 
prezentul volum (după umila si modesta mea minte), întru folosul 
și plăcerea mai ales a acelora care sînt atrași de științe, in care vo- 
lum (după cum apare pe larg în următoarea tabla de materii) multe 
variate si diverse părţi foarte necesare de aritmetică, geometrie, pro- 
porţiuni si proporţionalități am adunat la un loc, împreună cu toate 
acelea care se cer pentru practica lor, cu regule sigure și canoane de- 
săvirşite. Si pentru toate operaţiile am adus temeiuri de la antici si 
de la moderni. Si pentru acest considerent mi se pare că Summa de 
aritmetica, geometria, proportioni e proportionalità este titlul său po- 
trivit. In care țelul nostru de căpetenie a fost să dăm norme, cu cea 
mai mare grijă, de a sti bine să operezi in amintitele domenii, asa cum 
se poate înţelege clar din expunerea sistematică. 

Si, fiindcă în timpurile noastre cunoașterea clară a termenilor 
latini dificili se pierde pe zi ce trece, din cauza rarităţii preceptorilor 
buni, care să o vădească, avind întotdeauna respect fata de folosul 
comun pentru toți stimaţii supuși ai Domniei Voastre, să nu se aștepte 
de la mine un stil înalt ciceronian, ce tine de izvorul elocintii, ci de 
vreme ce.fiestecine nu este capabil să-l înțeleagă, m-am apucat să 
astern această materie în limba maternă si cunoscută, astfel cà literati 
si neliterati, în afară de folos, vor afla mare plăcere de a se exercita 
în ea, fie ei dedicati oricărei arte, meserii si facultăţi ; pentru ampla 
generalitate care în ea se cuprinde, putindu-se aplica la toate lucru- 
rile. 

Si mai întii, cine este acel, nu zic învățat, dar chiar cu mult mai 


“puţin decit un erudit mediocru, care să nu vadă limpede cit de folo- 


1. Vezi indexul de nume la sfîrşitul Epistolei. 


79 


EL a ee es 


e 


sitoare este [știința matematică] astrologiei? În care, astăzi, print 
printre muritori este Signor Ottaviano? „vostro barba“, împreună 
cu reverendul episcop forosempronienz, mess. Paulo, de la mine din 


Borgo, pe care îi admir şi-i venerez întotdeauna in toate. Prezenta 


„Operă o supun, pe bună dreptate, înaltelor lor opinii, atît întru apro- 


barea celor bine zise cit si întru reprobarea erorilor, dacă s-ar întimpla 
să fie vreo una, putind tăia oricum ceea ce prisoseste si adăuga unde 
este prea puţin. 

În arhitectură așijderi : Vitruvius? în volumul sau, și Leon 
Battista degli Alberti’, florentin, în perfecta sa operă despre arhitec- 
tură, bine atestă că această știință le-a devenit familiară, in propor- 
tionarea marilor si înaltelor lor edificii. Asa cum arată, in zilele 
noastre, noua lumină a Italiei, admirabila zidire a demnului palat, 
inițiat si terminat de Domnia Voastrà întru fericita Sa amintire pa- 
ternà. În care natura și-a arătat din belșug puterea si iscusinta. Pe care 
nici o limbă n-ar fi de ajuns a-l descrie în toată măiestria si înfăţișa- 
rea lui, elocvente prin sine. Văzîndu-l, el place dintr-o dată. Mai mult, 


rămîne. înmărmurit cel ce apreciază cu intelectul arta compoziției si 
a ornamentării, 


Persepectiva, dacă bine. observi, n-ar fi desigur nimica dacă nu 
s-ar bizui pe aceste cunostinti, cum o demonstrează din plin mo- 
narchul picturii timpurilor noastre Piero de la Francesca, din ace- 
lași ținut cu noi, asiduu familiar casei D-voastră, printr-un tratat- 
compendiu al său asupra artei picturii si a puterii liniare în perspectivă, 
care în prezent se află în stràlucita voastră biblioteca, alături de 
nenumărata mulţime de volume selecte, din toate domeniile $. Si alții, 
renumiți si supremi în zisa artă, în zilele noastre, cu care, mergind 
prin diverse locuri si avind. cu ei despre aceasta vorbire (cu bună expe- 
rienta), au confirmat lucrul. Asa, de pildă, aici, in Venetia: Gentile și 
Giovanni Bellini“, frati între ei, si Ieronimo Malatini®, în desenul de 
perspectivă. In Florența: Alessandro Botticelli’, Filippino ! si Do- 
menico. Ghirlandaio u. Si în Perugia: Pietro zis Peruginul 2. $i în 
Cortona: Luca %, vrednic ucenic al maestrului nostru Pietro. $i in 
Mantua: Andrea Mantegna u. Si în Forlì: Melozzo ®, cu iubitul său 
elev Marco Parmegiano . Care, proportionind întotdeauna operele 
lor după carte si compas, le duc la admirabilă perfecţiune,  încit ele 
se înfățișează ochilor nostri nu umane ci divine. Si tuturor figurilor lor 
pare a le lipsi doar sufletul. 

Lapicizii si sculptorii care toarnă în bronz fac asemenea. Clar o 
dovedesc, în Florența, operele lui Andrea del Verrocchio", Antonio del 
Pollaiuolo d, Giuliano si Benedetto Maiani “, frați, iar în Venetia, ad- 
mirabilul sculptor de marmore si arhitect Antonio Rizzo 2% în marele 
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palat ducal, împodobit cu tot felul de figuri, si nu mai puțin Alessan- 
dro Leopardi, 2% autorul statnii ecvestre a marelui căpitan Enea. Bar- 
tolomeo de Bergamo” o conduse la perfectie cu finisarea sa. 

Muzica limpede indică oricui că are nevoie de număr, măsură, pro- 
portie si proportionalitati. De melodia ei, in toate genurile, prea impo- 
dobita voastră curte e plină, si mai ales nu lipseşte muzica religioasă. 
Prea vestita capelă numără cantori vestiti, si cintàreti din instrumente, 
printre care venerabilul părinte crăian cu noi si frate de togă, Martino ”. 

Ce vom spune despre cosmografie è Oare nu ne arată anticii, toți : 
Eratostene *, Strabo #, Marino %, Ptolomeu ? si ceilalți, cit le este nece- 
sar numărul, măsura si proporția, cînd măsurind cum trebuie întreg 
universul, au așezat în gradele lor, pe o mică hartă, provincii, cetăţi, 
castele, ţinuturi maritime si mediteraneene ? 

Vorbind despre exercitarea tuturor meşteşugurilor mecanice, dacă 
lepezi din mină echerul si raportorul cu proporţia lor, ce te faci? Cine 
a împodobit cu încrustături asa de elegante, facind din atita diversitate 
de lemnărie un tot, palatul dus, dacă nu cele două linii, curba st 
dreapta, proportionate precis ? 

Tot astfel, dacă lipsesti de număr zi calcul îndeletnicirea cu 
negoţul numită mercantia, adevărat nutriment uman (vero nutrimento 
humano), împreună cu toate operaţiunile ei (in tutte sue operationi), 
(cum zice in etimologiile sale Isidoro) %, numaidecit pieri. 

Asijderi, dacă te uiţi la ceea ce marile si micile republici numesc 
arta militară, la toate mașinile si uneltele ei (oricare ar fi ele) comrao 
(°), bastioane, adăposturi, bombarde, aruncătoare, mortiere (trabocchi) 
et cetera, cu toate celelalte artilerii si iscusinti, vei vedea ci întotdea- 
una sînt calculate si măsurate cu ajutorul numerelor si al proporțiilor 
bine socotite. Care lucru, conferind de mai multe ori cu nobilul om si 
excelent armigero Camillo Vitelli? din Castello, clar l-am aflat, în 
vremea cînd. prea perspicacele său intelect foarte bine a înţeles subli- 
mul volum al lui Euclide %, timp de mai multe luni expus lui, de mine. 
Si predind în vestitul gimnaziu din Neapole, si parcurgind volume an- 
tice de Quintus Curtius , Frontino”, Vegetius”, si de alții care au 
scris despre re milivari, impreund cu magnificul orator al ilustrissimului 
Duce al Florenței, pe atunci Piero Vittori, si împreună cu messer 
Giovanni Giacomo Trauzzi*, am constatat că si aceia atingeau același 
adevăr. Care lucruri, întreagă experiența extinsă a prea fericitei Dos. 
memorii paterne le-a făcut cunoscute Italiei în lung și-n lat. Si zilnic, 
prin persoana Dus. împreună cu [ratele iubit si in arme expert în toate 
felurile, Sf. Antoniu încearcă bărbătește efectul. lor. Ce alta sînt roci, 
turnuri, fortificații cu două fete, ziduri, anteziduri, șanțuri, turnuri de 
la intrare, parapete, creneluri si alte întărituri de cîmp sau castele dacă 
nu geometria si proporția, aplicate cu nivela si firul de plumb? În 
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sfirsit nici o oştire adevărată, în atac sau apărare, nu poate fi socotită 
dotată de toate, dacă nu are ingineri și buni masinisti. Asa cum citim 
despre marele geometru, siracuzanul Arhimede , că salvă Siracuza cu 
maşinile si mecanismele lui, de atacul şi succesul bellic al romanilor, 
pină cînd ei au cucerit-o atacînd deschis. 

Dar să vorbim si în privinţa celorlalte științe si de laudă arte li- 
berale. Care ar fi străină de număr, măsură si proporţie, implicit ori 
explicit? Nu va fi nici una care să nu fie lor datoritoare prin fiinta-i, 
asa Cum o dovedeşte în aritmetica lui, Severino Boezio”, precum si 
înainte citatul Isidoro, afirmind în substanță același lucru. Asa că 
spun deschis: înlătură numărul, măsura şi proporţia din toate lucru- 
rile si totul va pieri. Si cine nu ştie, cum trebuie, să socotească pe te- 
meiul numerelor, nu se deosebește de celelalte animale (E chi mon sa 
per ragion de numeri debitamente computare dagli altri bruti non è 
differente). 

Chiar dacà termenii lor pur matematici nu sunà urechilor noastre, 
totusi ei nu sint altceva decît forta lor. De aici principiul si temeiul 
tuturora. 

Gramatica, scop si normă pentru scrierea si vorbirea corectă, se 
termină cu accentele ei precise: grav, acut si circumflex, care îi sînt 
sigură şi trebuitoare măsură. 

Si retorica distinge cu bună socotintà, întotdeauna, în discursuri 
şi expunerea împodobită, părțile (care nu poți tăgădui că nu an o 
discretă motivare cantitativă). PR a ; 

Si poezia măsoară si cumpdneste toate versurile ei armonioase, cu 
reguli si canoane, în picioare metrice precum : dactil, iamb, spondeu, 
trobeu, anapest, tribabic, proceleusmatic si altele. i 

Dialectica, după cum scrie Aristotel * în toate operele sale: Pri- 
ora, Posteriora, Periermenia, Predicamenti, Thopica, Elenchi si altele, 
clar demonstrează că, fără sufragiul acestor donă surori, aritmetica st 
geometria, precum si fara legătura lor esenţială, proporţia, apare 4 ny 
fi, în nici un chip, întru totul limpede. In felul acesta, meren exempli- 
ficind (ca si prin lucruri mai clare în aceea vreme) isi încheie toate 
volumele scrise. F : 

Despre filozofie, întocmai ; asa cum se aratà în cel despre al 
fizic, mai ales dacă se citesc cu atenție cărțile 6, 7 şi 8, în care 15 
demonstrate cu grijă proporția mobilelor, a motorilor, a mişcărilor, 
precum si puterile lor. Si în cartea despre cer si lume altceva nu, Te 
decît cercuri, corpuri, sfere si proporțiile lor. In a sa metafizica afir- 
mă că ştiinţele matematice sînt in primul grad de Sens a 

Despre medicină alta nu vom aduce decît ceea ce se află mai 10: 


oth NE eek Babee ees 
în tratatul despre proporții și proporfionalità;i, unde se va încheia cd, 
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farà cunoaşterea lor, cu nici un chip nu se poate veni întru ajutorul 
umanei trupesti sanatati. 

Asupra ştiinţelor legii, fie ei canonici sau civili (civili), cine se va 
îndoi că si ei trebuie să aibă în cel mai înalt grad cunoștință de ele, 
de vreme ce una dintre luminile lor vestite Bartolo di Sassoferrato ”, 
arată in a sa «aberina, folosind figuri geometrice, precum că geometria 
este necesară dreptului ? Cite nu sînt cazurile ce se iscă zilnic între do- 
meniu şi domeniu, de hotare, jurisdicții, între frați, consorti, care se 
cuvine a fi rezolvate paşnic prin justiție civilă, si in care mijlocesc 
dreapta măsură si calculul, cu proporţiile lor! Asupra ultimei voinji 
nu se umplu de litigii, în fiecare zi, curţile, la împărțirea patrimoniu- 
lui între moștenitori [...] cînd trebuie să se facă dreptate potrivit 
legii cu ajutorul raporturilor geometrice, precum Aristotele arată in 
etica celor două justitii ?“ . 

„Pînă si sacra teologie . J, fără ele, nu poate fi împărtășită 
minţii noastre [....]. 

„Las acum orice alta, si spun că nici un lucru creat nu se va afla 
a fi alcătuit fără număr, greutate si măsură, cum gràieste Solo- 
mon [.. J“. 

„Am făcut enumerarea de mai sus, — continuà autorul — nu spre 
folosul Dvs. ilustre Duce, care fiind mult învăţat, le stiti pe toate, ci 
spre luminarea cinstitilor vostri supusi, dedati fie comertului, fie altor 
laudabile indeletniciri, de care cetatea voastra Urbino mai ales este 
plină. Las deo parte cetatea Agubio, esenţială Domniei Voastre, care 
stràluceste de tot felul de traficuri“. Aici autorul citeazà si alte orase 
si orășele in care oamenii „se ocupă cu negotul, care cu putin, care 
cu mult, întotdeauna în faimoasele tirguri, pe apă si uscat. Acum se 
găsesc la Venetia, acum la Roma, acum la Florenţa. De aceea pre- 
zenta operă le va fi de mare folos“. Urmează obișnuita declaraţie de 
supusenie devotatà si uràrile de prosperitate, pentru duce si excelsa 
sa casà. 


INDEX DE NUME 


LA 
EPISTULA CATRE PRINCIPELE GUIDOBALDO DUCE DE URBINO 


1. Guidobaldo da Montefeltro. (1472—1508), fiul lui Federico da Montefeltro 
si al Battistei Sforza. Murind tatăl său, rămase moștenitor al ducatului Urbino. Avînd 
virsta de zece ani, a fost educat de Ludovico Odasio şi de Ottaviano Ubaldini (care 
i-a fost şi tutore) de la care primi o cultură multilaterală. Ca şi tatăl său, a întru- 
nit calitatea de condotier și înclinații spre arte si cultură. A protejat pe artisti, lite- 
Tati si oamenii de ştiinţă. Urbino a devenit pe vremea sa unul dintre cele mai ves- 
tite centre ale Renaşterii, fiind vizitat, printre atiti alţii, de Leon Battista Alberti, 
Piero delli Francesca, Melozzo da Forlì, Giovanni Santi (tatăl lui Rafael), Paolo 
Uccello, Bramante, care. a lăsat nepieritoare urme în celebrul palat ducal (construit 
după planurile ducelui Federico şi Luciano di Laurana), din Urbino. 

Atmosfera renascentistă a curţii a fost evocată de Baldesar Castiglione în vestita 
sa carte II Cortegiano (Curteanul), in care printre alte personaje ale epocii figureaza 
Pietro Bembo si Bernardo Dovizi da Bibbiena (zis Bibbiena), dialogurile respective 
fiind patronate de Elisabetta Gonzaga, soţia lui Guidobaldo. 

Despre sederea lui Paciolo in Urbino, vorbim in biografia sa. 


2. Ottaviano este Ottaviano Ubaldini, amintit in nota precedenta. Nu cunoastem 
în ce măsură lauda adusă „prințului astrologiei“, numit si „vostro barba“, adică 
„onoarea d-voastră“ precum gi episcopului „forosempronienz“ (din Fossombrone), 


Paulo (?), este indreptayita. 


3. Marcus Vitruvius Pollio (sec. I î.e.n.), arhitect roman, autorul operei monu- 
mentale De architectura, scrisă la cererea împăratului Augustus, în jurul anului 11. 
Conţinutul tratatului se referă la probleme de construcţie, materiale, maşini şi unelte, 
ornamentaţie urbanistică etc. Este singura lucrare de acest fel, lăsată de antichitate, 
cuprinzind toate cunoștințele pe care le-a putut afla autorul. Scrisă în stil izagogic, 
este dominată de „raționalismul aritmetic“, care devine o forma mentis şi la Paciolo. 


4, Leon Battista Alberti (1404? — 1472). De origine florentin, s-a născut la 
Genova, a copilărit la Venetia, a studiat la Padova, a stat cîțiva ani la Florența, 
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apoi s-a stabilit la Roma. Este una din minţile universale ale Renașterii italiene. 
Arhitect genial, a excelat în literatură, muzică, a fost pictor și sculptor. In De re 
aedificatoria (Despre arhitectură) a plecat de la Vitruviu, pe care l-a expus critic, 
prezentîndu-sì. propriile idei. „A impus contemporanilor gi urmașilor săi o concepţie 
estetică ce face ca totul într-o clădire să se bazeze pe analiză si calcul, iar frumusețea 
rezultă din armonia elementelor componente“ (Cf. Andrei Oțetea, Renaşterea, p. 351). 
lată, în acest sens, propriile-i cuvinte : 

»A percepe armonia unei faţade, proporţia justă a unei statui sau a unei coloane 
înseamnă a verifica. inconştient. rezultatul. unei operaţii matematice“ (Apud A. Oțetea, 
op. cit., p. 352). În afirmaţia aceasta se află punctul de contact ideologic între Pa- 
ciolo si Alberti, căruia primul i-a fost oaspete, în propria locuință, la Roma. Stima 
unuia pentru celălalt a fost deopotrivă de sinceră. Nu este aici locul să vorbim în 
general de opera lui Alberti. Amintim totuși scrierile Della statua, De pictura si 
Della famiglia. 


5. Piero della Francenca (1416 (?) — 1492). Născut în Borgo Sansepolcro, ca 
şi Paciolo, a fost primul dascăl de matematică al acestuia. Apreciat ca unul dintre 
cei mai mari artişti ai sec. XV, a lucrat la Florența, Urbino (pentru ducele Federico), 
la Bologna, Ferrara, Rimini, Arezzo, unde se află opera sa vestită, ansamblul de 
fresce din biserica S. Francesco. Cunoscut şi ca învăţat în matematică, — Paciolo îl 
numeşte. „monarhul matematicienilor“, iar aici şi „monarhul picturii în vremea 
noastră“, — Pietro di Franceschi, cum de tapt se numea, a scris două tratate si anume 
De prospectiva pingendi (Despre perspectiva în pictură) si De quinque corporibus 
regularibus (Despre cele cinci corpuri regulate), S-a afirmat, plecindu-se de la Vasari, 
cà: Paciolo i-ar fi plagiat lucrarea de geometrie. Această acuză a fost, în special în 
vremea din-urmă, risipită (cf. si capitolul respectiv din Federigo Melis, op. cit.). 


6. Palatul din Urbino, somptuos ornat de sculptori, pictori şi maiștri vestiți, 
adăpostea una dintre cele trei biblioteci celebre din Renaştere (a lui Cosimo dei 
Medici, a lui papa Nicolae al V-lea şi a lui Federigo di Montefeltro). Ea a fost înfru- 

musefatâ de chiar penelul lui Melozzo da Forlì cu alegorii: reprezentind artele liberale, 
unice „prin lirismul, prin amploarea şi îndrăzneala desenului şi a culorii“ (Fred 
Bérence, Renaşterea italiană (I). Trad. de Maria Carpov, Ed. Meridiane, Bucuresti, 
1969, p. 353—354). 
{ 7. Gentile (1429—1507) si Giovanni (1430—1516) sînt fiii lui Jacopo Bellini 
(1400—1470). O familie de pictori, care se măreşte prin căsttoria lui Mantegna cu sora 
fraţilor Bellini (Giovanni a fost fiu nelegitim). De la Jacopo au rămas desene uimi- 
toare, în comparaţie cu picturile. Gentile a înfățișat în compoziţii ample „viața de 
fast a Veneţiei si a fost un portretist subtil. Lui Giovanni i se datorește realizarea 
„sintezei viziunii zi a luminii pe pinza" (Andrei Oțetea, op. cit, p. 412): El este 
creatorul peisajului venețian. A tratat subiecte religioase si a fost un strălucit portre 
tist, Paciolo laudă pe drept cuvînt arta perspectivei pe care o dezvoltă şcoala venețiană. 
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8. Teronimo Malatini. Pentru moment, neidentificat, 


9, Sandro Botticelli (1445—1510). Elev al lui Filippo Lippi, a fost un fami- 
liar al atelierului lui Verrocchio, Deveni pictor oficial al familiei Medici. A tratat 
subiecte religioase, profane, alegorice, mitologice, A desconsiderat peisajul, legile per- 
spectivei sì ale proporgiei, în schimb operele sale posedă o forță poetică, un lirism 
sì o atmosferă de realitate si vis care îl situează printre marii pictori personali ai 
Renaşterii italiene. Se admiră la el în chip deosebit „desenul expresiv care cinta 
mişcarea“ (Fred Bérence, op. cit. (I), p. 301), precum și prospetimea vie a culorii. 


10. Filippino Lippi (1457—1504), fiul lui Filippo, a lucrat în atelierul lui 
Botticelli. Unul dintre marii pictori ai secolului. Posedă un rafinament deosebit al 
culorii, pe care o îmbină cu mișcarea și studiul formelor, ajungind la o mare expre- 
sivitate şi adevăr. A pictat fresce la Florenţa si Roma, precum și pentru Lorenzo dei 
Medici. 


11. Domenico Ghirlandaio (1449—1494). Cu el se încheie seria glorioasă a picto- 
rilor florentini din sec. XV. În frescele și tablourile lui, numeroase, se exprimă „bucu- 
ria de a trăi“. Ghirlandaio este un „poet al realităţii“ (Bérence), senin și inteligent, 
artistul comunică privitorului o adevărată „plăcere intelectuală“. Strain cercetărilor 
stilistice si interpretărilor psihologice, el reprezintă „pictura ilustrativă“. 


12. Pietro Perugino (1446—1524). Pictor din scoala umbrica, dar format la 
Florența. Elev al lui Piero della Francesca și Verrocchio, maestru al lui Raffaello. 
Artist fecund, a lucrat la Florența, Perugia, Roma. Madonele sale au o expresie pura 
şi suavă. Practică perspectiva linearà si aeriană. Este unul din creatorii peisajului 


spaţial ondulat. 


13. Luca Signorelli (1450—1523). Născut la Cortona, în marginea Toscanei. 
Discipol al lui Piero della Francesca, a însumat cu vremea în, arta sa toată experiența 
secolului. Opera sa capitală este fresca Judecata de apoi din Orvieto. Prin anatomie 


si forță dramatică îl anunţă pe Michelangelo. 


14. Andrea Mantegna (1431—1506). Uceniceste la un anume Squarcione, în Pa- 
dova, dar îl influențează Donatello. Dragostea pentru antichitate îi vine de la acesta 
si de la socrul său Jacopo Bellini. Este unul din piscurile Renaşterii artistice, pe care 
o introduce în Italia de nord. Redă magistral spaţiul în adincime, Creator de fresce 
vestite, la Mantua, pentru familia Gonzaga (cele de la Roma nu s-au păstrat) precum 
si de importante lucrări de şevalet, Arta lui potențează viguros elementele picturii 
toscane, desenul gi relieful figurilor, dramatismul in compoziţie şi fizionomii. Acorda 
importanță deosebită inspiraţiei clasice. 
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15. Melozzo da Forlì (1438—1484). Elev al lui Piero della Francesca, prin re- 
comandarea căruia lucrează la curtea din Urbino, apoi la Roma. Cunoscător profund 


al perspectivei, al volumului si al efectelor de lumină, Pictura sa are festozitate și 
vibraţie poetică. 


16. Marco Parmegiano (Palmegiano) (1456—1539). Ajutor și colaborator al lui 
Melozzo. 


17. Andrea del Verrocchio (1435—1488). Spirit universal. Maestrul lui Leonardo, 
Botticelli, Perugino, Lorenzo di Credi. Folosind cuceririle predecesorilor florentini s-a 
realizat atit in picturà cit si în sculpturà. Opera sa împreună cu cea a elevilor sii 
a contribuit esenţial în afirmarea Renașterii si a şcolii artistice florentine. Statuia 
condotierului Colleoni din Veneţia este considerată de mulți ca fiind „cea mai desă- 
virsità din lume“. Compoziţia se impune prin îmbinarea perfecțiunii formelor cu 
dinamica mişcării, realizind efecte epice rar intilnite. Pictura sa exprimă același puter- 
nic realism sculptural susținut de desen, atitudini, peisaje şi perspectivă. 


18. Antonio del Pollaiuolo (1432—1498). Pictor şi sculptor, a lucrat împreună 
cu fratele său Piero (1443—1496), încît este greu să se precizeze individualitatea 
fiecăruia. Studiile sale profunde de anatomie şi-au găsit o exprimare savantă în atitu- 
dinea si mișcarea corpurilor, care primesc astfel o vitalitate excepţională. Capodopera 
sa picturala este Martiriul Sf. Sebastian. La Roma au sculptat mormintele lui Sixt 
al IV-lea și Inocenţiu al VIII-lea. 


19. Fratii Giuliano (1430—1490) si Benedetto (1442—1497) da Maiano, ambii 
sculptori şi arhitecți. Cu ultimul se încheie marea sculptură a Quattrocentului. Finetea 
execuțiilor în basorelief a lui Benedetto îl face continuatorul lui Lorenzo Ghiberti. 
Ca arhitect a construit renumitul palat florentin, Strozzi. 


20. Antonio Rizzo (1430—1498). Originar din Verona, este cel mai mare repre- 
zentant al arhitecturii venețiene din Quattrocento. S-a realizat, de asemenea, ca sculptor. 


21. Alessandro Leopardi (1466—1522). Argintar, turnator, arhitect, sculptor vene- 
Yan, a terminat cizelarea statuii ecvestre a lui Colleoni, a turnat-o in bronz sub 
supravegherea lui Lorenzo di Credi, şi i-a facut temelia de marmură. 


22. Bartolomeo da Bergamo este Bartolomeo Colleoni, faimosul condotier in 
slujba Veneţiei. 


23. N-am reușit să-l identificăm. 


24, Eratosthénes (276—192 î.e.n.). Invayat si om de litere grec. Director al 
bibliotecii. din Alexandria. A fondat geografia ştiinţifică. A scris aproape în toate 
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ramurile” științei din vremea sa, astronomic, matematici, filozofie, istorie, gramatică, 


din care s-au păstrat doar fragmente. Tratatul sistematic de geografie a fost amplu 
utilizat de Strabon. 


25. Strabon (58—21 e.n.). Istoric si geograf grec. Ca istoric l-a continuat pe 
Polybios, dar scrierea respectivă s-a pierdut. S-a păstrat în schimb lucrarea geografică 
(Gheografica), care oferă un tablou larg al lumii antice, 


26. Marinos din Tyr. Geograf grec, aproximativ din sec. II e.n., probabil de 
Origine romana. Scrierile sale, neconservate, au fost folosite de Ptolemeu, 


27. Claudius Ptolemaeus (100—178 e.n.). Cel mai vestit astronom al antichităţii. 


Sistemul său geocentric a fost răsturnat abia în sec. XVI. A compus si lucrări de 
geografie, de matematici etc. 


28. Isidor din Sevilla (570—636). Episcop şi scriitor ecleziastic. Poligraf. „Cel 
mai mare învăţat al vremii sale“. Paciolo se referă la Etymologiae, enciclopedie a 
ştiinţei-din vremea sa, care a stat la baza învăţămîntului din evul mediu. 


29. Camillo Vitelli (mort în 1496). Condotier vestit, întîi în slujba papalității, 
apoi a Franţei. 


30. Euclides (sec. III î.e.n.). Celebru matematician, autorul Elementelor (Stoihéia), 
tradusă de Paciolo însuşi. 


31. Curtius Rufus (Quintus). Istoric roman, din vremea împăratului Claudius, 
autorul- Faptelor lui Alexandru cel Mare (De rebus gestis Alex. Magni) păstrată 
incompleta. 


32. Sextus Iulius Frontinus. Autor a doua tratate, unul despre arta războiului 
şi celălalt despre apeductele romane. 


33. Vegetius (încep. sec. V e.n.). Autorul unui tratat despre meşteşugul războiului 
(Epitoma rei militaris), foarte răspîndit în evul mediu. 


34. Piero Vettori (1499—1585). Umanist şi literat florentin. Retor, comentator 
de texte antice. A participat la evenimentele politice ale Florenței. 


35, Trauzzi este Giovanni de Traù, numit Giovanni Dalmata (1440—1509). 
Sculptor fecund si arhitect. A lucrat in diverse orașe. 


36. Archimédes din Siracuza (287—212 î.e.n.). Cel mai vestit matematician al 
antichităţii. S-a preocupat de toate ştiinţele, I se datoresc o întreagă serie de desco- 
periri în matematică, geometrie, fizică etc. 
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37. Severino Boezio (480—525). Scriitor si filozof, autorul cunoscutei opere 
De consolatione philosophiae. Paciolo se referă aici la De Geometria. 


38. Aristotel (384—322 î.e.n.). „Cel mai mare cugetàtor al antichității“ (K. Marx). 
A lăsat o operă enciclopedică din care s-a împărtăşit omenirea vreme de peste două 
milenii. Este creatorul biologiei, psihologiei, logicii. „A sistematizat toate stiintile realu- 
lui sau devenirii, de la fizică si meteorologie pînă la poetică si retorica, legînclu-le 
prin firul trainic al unei concepții atotcuprinzàtoare si luminoase cu tendință mate- 
rialistà© (M. Florian). Această concepţie se caracterizează prin încrederea în cunoas- 
terea raţională a tuturor lucrurilor pornind de la senzorial. 

Paciolo se referă aici mai întîi la scrierile lui Aristotel cuprinse în Organon (lat. 
Organum) si anume: 1. Categoriile 2. Desprs interpretare 3. Analitica primă 4. Ana- 
litica secundà 5. Topica 6. Respingerile sofistice (lat. De sopbisticis elenchis), folo- 
sind denumirile lor latinești curente în epoci. El vizează apoi scrierile filozofice, 
Fizica, Metafizica şi mai jos Etica celebrului gînditor din Stagira. 


39. Bartolo da Sassoferrato (1313—1357). „Unul dintre cei mai mari juristi din 
toate timpurile“. Născut dintr-o familie modestă de agricultori, a studiat la Perugia 
și Bologna. A predat la universităţile din Pisa şi Perugia, unde a avur numeroşi 
studenţi. A scris comentarii la Corpus juris precum şi numeroase tratate din toate 
ramurile dreptului. 

Paciolo se referă aici la tratatul de drept privat privitor la insulele născute în 
fluvii, numit Tractatus Tyberiadis, adică Tratat asupra Tibrului. Faima lui Bartolo 
da Sassoferrato se reflectă si in dictonul de epocă „nemo bonus jurista nisi bartolista“, 
adică „nimeni nu este bun jurist dacă nu este bartolist® (ca Bartolo). 


TRATAT 
DE 
CONTABILITATE 
IN | 
PARTIDĂ DUBLĂ 


TABLA DE MATERII 


Cap. i — Despre acele lucruri care esențialmente sînt necesare 
adevăratului negustor, şi despre ordinea în care să se știe a se ţine bine 
o Carte mare (Quaderno) cu Jurnalul (Zornale) său în Veneţia și în 
orice altă localitate. 


Cap. 2 — Despre prima parte principală a acestui tratat, numită 
Inventar și ce este Inventarul, şi cum între negustori are a se face. 

Cap. 3 — Forma exemplară (exemplare) cu toate ale ei solemni- 
tati cerute de Inventar. 

Cap. 4 — Foarte util îndemn, și scripte (documenti) salutare 
privind pe bunul negustor. 

Cap. 5 — Despre a doua parte principală a prezentului tratat 


numită Dispozitiune (Dispone). Cum trebuie sa fie înţeleasă, si în ce 
consistă, în privinţa traficului, si despre cele trei registre (libri) prin- 
cipale ale corpului negustoresc. 

Cap. 6 — Despre primul registru, numit Memorial (Memoriale) 
sau Squartafoglio sau Vacchetta. Ceea ce se înţelege prin el, și cum în 
acesta are a se scrie, si de către cine. 

Cap. 7 — Despre felul în care în multe locuri trebuie să se au- 
tentifice (autentificare) toate registrele negustoresti și pentru ce, si de 
către cine. 


Cap. 8 — Cum trebuie să se scrie (dittare) partidele în sus-zisul 
Memorial, cu exemple. 
Cap. 9 — Despre cele noua moduri în care se obișnuiește a se 


cumpăra între negustori, şi despre mărfurile care de cele mai multe 
ori din necesitate se cumpără la vreme. i 

Cap. 10 — Despre al doilea registru principal negustoresc numit 
Jurnal (Giornale). Ceea ce este si cum trebuie sa se ţină (disponere) 
in ordine. 

Cap. 11 — Despre cei doi termeni în amintitul Jurnal, folosiţi 
mai ales în Venetia, unul zis Per, altul zis A, si ceea ce prin ei are a 
se însemna. 
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Cap. 12 — Despre felul de a se sti pune (ponere) si a scrie în 
Jurnal partidele lui a da (il dare) si ale lui a a 120 cu multe 
exemple, si despre cei doi alti termeni uzitati în Cartea mare (Quader- 
no), unul numit Cassa si celălalt Capital (cavedale); si ceea ce prin ei 
are a se înţelege. 


Cap. 13 — Despre al treilea si ultimul registru (libro) principal 
negustoresc, numit Cartea mare (Quaderno). Cum trebuie să fie făcut, 
şi despre alfabetul (alfabeto) său. Cum trebuie să se fina în ordine, 
simplu (ugniolo) şi dublu (doppio). 

Cap. 14 — Despre felul de a trece (portare) pantidele Jurnalului 
în Cartea mare. Şi pentru ce din una din Jurnal se fac două în Cartea 
mare. Si despre felul de a tăia (depennare) partidele în zisul Jurnal. 
Si despre cele două numere ale filelor Cărţii mari, care numere în pa- 
ginile ei se pun. Si pentru ce. 

Cap. 15 — Despre felul de a scrie partidele cassei si capitalului 
în Cartea mare in a da (in dare) si a avea (havere). Si, despre data 
care in aceasta, deasupra, în capul filei se pune, după moda veche. 
Si despre mutatia (mutazione) sa. Si despre împărțirea spatiilor filelor, 
dupa partidele mici si mari, dupa trebuinta afacerilor. 

Cap. 16 — Cum trebuie sa se sonie partidele marfurilor, pe care 
prin Inventar sau în alt fel omul si le găsește, în Cartea mare in dare 
si in avere. 


Cap. 17 — Despre felul de a se ţine cont cu Oficiile publice 


| (officii publici), si pentru ce. Şi despre Camera de împrumuturi (Ca- 
mera degl’imprestiti) în Venetia, care se conduce pe cartiere (sextieri). 


Cap. 18 — Cum trebuie sa se tina cont cu Oficiul messetariei în 


„Veneţia. Si despre scrierea partidelor in Memorial, Jurnal si Cartea 
mare. Si iarăși despre împrumuturi. 


Cap. 19 — Despre felul de a se nota si a se serie o partida de 
ucruri cumpărate în numerar (a contanti) în toate cele trei registre 
adică în Memorial, Jurnal şi Cartea mare. Si cum, parte în numerar 
şi parte la termen (a tempo), la același capitol. : 

Cum trebuie să se pună în ordine (ordinare) plata pe care ai avut-o 
de facut prin casă comercială (per ditta), prin bancă (per bancho de 
scripta) în registrele vale principale. i i 

Cap. 20 — Despre partidele mari (famose) şi particulare (parti- 
culari) în mânuirea traficului (nel maneggio traficante), „Precum sînt 
schimburi (baratti), asociaţii (compagnie) etc. Cum trebuie. să se siste- 
matizeze si să se așeze in registrele. comerciale sì mai, intii despre 
schimburi simple, compuse si cu vremea, cu exemple clare, pentru toate, 


în Memorial, Jurnal si Cartea mare. ` 
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, Cap. 21 — Despre cealaltă partidă vestită (famosa), 
Compagnie. Cum trebuie să se puna în ordine si să s 
lurile trebuitoare în fiecare registru. 

Cap. 22 — Despre ordinea partidelor pentru fiecare cheltuială 


numită 
e scrie, in toate fe- 


(spesa), precum cheltuieli de casă obișnuite (ordinarie), extraordinare 
(Straordinarie) şi de mărfuri, salarii, pentru băieţii de prăvălie (gar- 
Zon?) si comisionari (fattori). Cum trebuie să se scrie ŞI să se noteze în 
registre, 

_ Cap. 23 — Despre ordinea si modul de a se tine cont de prăvă- 
lie (conto de botega), cu mina ta sau de către o altă persoana (recom- 
mandata). Si cum trebuie să se scrie si să se noteze în registrele auten- 
tice ale patronului si în acelea ale prăvăliei, în mod separat. 

Cap. 24 — Cum trebuie să se ţină în Jurnal si în Cartea mare 
partidele băncilor de scritta, si care sînt si unde, sau ide schimburi, tu 
cu ele negustorind, si tu cu alții dacă ar fi bancheri. Și despre chitan- 
tele (quietanze) care se fac în schimburi, și de ce se fac două cu ace- 
lași conţinut. (tenore). 

Cap. 25 — Despre o altă pantidă care uneori se obișnuiește sa se 
ţină în Cartea mare, numită intrare Și esire, si citeodata se face pentru 
ea un registru deosebit. Si pentru ce. 

Cap. 26 — Cum trebuie să se ţină în registre partidele călătorii- 
lor tale, şi cele ale călătoriilor recomandate (viaggi recomandati). Sj 
cum din necesitate se nasc din ele două Cărţi mari. 

Cap. 27 — Despre o alta partidă cunoscută (famosa), numită 
profit si pierdere (pro e danno) sau cîştig si pagubă (avanzi e desa- 
vanzi). Cum trebuie sa se tina in Cartea mare, si de ce ea nu se pune 
în Jurnal în felul celorlalte partide. 

Cap. 28 — Cum trebuie să se reporteze (reportare) înainte parti- 
dele Cărţii mari, cînd devin pline. Şi în ce loc ai să treci restul (resto), 
pentru ca să nu prindă răutate Cartea mare. 

Cap. 29 — Despre felul de a muta (mutare) data în Cartea 
mare, între partidele care survin zilnic, cînd în fiecare an nu se sol- 
dează (saldare) registrele. 

_ Cap. 30 — Cum trebuie să se extragă (levare) un cont debitoru- 
lui (debitore) care l-ar cere, de asemenea patronului său fiind gestionar 
(factore) şi comisionar (commesso) al întregii administrari a afacerilor. 

Cap. 31 — Despre felul și ordinea de ştiut a se retracta (retrac- 
tare) sau a storna (istornare) una sau mai multe partide pe care din 
„eroare le-ai fi pus în alt loc decît unde trebuiau să meargă, cum se in- 
timpla din pricina zauitàrii. iù, 8 

Sap. 32 — Cum trebuie sa se facă bilanţul (el bilancio) regis- 
trului, si despre felul în care trebuie să se reporteze un registru în altul, 
anume Cartea mare veche, în Cartea mare noua, Si despre felul de a-l 
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per gli a 


potrivi (pontare) cu Jurnalul sau 
(scontri) înăuntru si în afara sus-zisei 
Cap. 33 — Despre felul si ordinea în care se somu afacerile care 


si cu Memorialul. zi alte verificări 
Cărţi mari. 


survin în timpul cînd se face balanța, va să zică se încheie (soldano) 
registrele, Și cum în registrele vechi nu trebuie să se scrie nicl să se 
prefaca ceva în amintitul timp, si cauza pentru care. f 
Cap. 34 — Cum trebuie sa se încheie toate partidele Cărții mari 
vechi, şi în cine (in chi) si pentru ce, si despre summa summarum a lui 
dare gi avere, si ultima verificare (scontro) a balantei. 


Cap. 35 — Despre felul si ordinea in care să știi a tine scriptele 
mărunte (menute), procese, sentințe si alte instrumente (instrumenti) si 
despre registrul (registro) scrisorilor importante. ; 

Cap. 36 — Epilog sau rezumatul (summaria recolta) întregului 


prezent tratat, pentru ca, pe scurt, sa se fixeze în memorie lucrurile 
spuse. 


7 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 


TRATAT DE CONTABILITATE! 


CAPITOLUL I 


Despre acele lucruri care sînt necesare adevăratului negustor. Des- 
. v . Yv A v . — A 
pre a sti sà se fina in bună ordine o Carte mare cu Jurnalul său, in 
Venetia şi in orice alt loc.? 


Pentru ca stimatii supusi ai Domniei Voastre, Slavite Signore’, sa 
cunoască din plin întreaga învăţătură comercială, m-am gîndit (pe lîn- 
ga lucrurile zise mai înainte in această a noastră opera)‘ ;să compilez 
si acest tratat particular, foarte mecesar. Si cu acest singur scop l-am 
introdus aici, pentru ca la orice trebuinţă a lor să le poată servi pre- 
zenta carte, atit în privința conturilor si a scriptelor cit si a condu- 
cerii (ragioni)lor. Si prin ea înţeleg să le dau norme suficiente si com- 
plete asupra vinerii în ordine a tuturor conturilor şi registrelor lor. 


Pentru că (după cum se știe) trei luoruri de căpetenie sînt trabu- 
itoare aceluia ce vrea, cu grija cuvenită, să facă negustonie : 


Dintre care cel mai însemnat sînt banii lichizi (pecunia numerata) 
ecum si orice alte bunuri substanțiale (facultd substantiali), juxta 
illud phy, unum aliquid necessariorum est substantia `. Fara de acest 
ajutor (suffragio) greu se poate exercita minuirea comerciala (el mane- 
gio traficante). Deoarece multi, altădată goi, începînd cu încredere, 
mari afaceri, au facut si, prin creditul fidel pastrat, la mari bogății au 


e cuentas y de la escritura (Tractatus de computis 


4 i trad Tratado d 8 
e, e duria de libros por partida doble“, adica 


et scripturis), intelegind prin aceasta „tene 
„ţinerea registrelor prin partidă dublă“, 
2. In limba spaniolă, il Quaderno 


i el Diario. es : 
pe 3, În ediția princeps (1494) este precizat „Duce de Urbino“, Este vorba de 


Guidobaldo, ultimul vlăstar al familiei Montefeltro, mort in 1508 (Penndorf). 


4, Summa de Arithmetica etc. =, 
5, „După vorba filozofului : oarecare avere este necesară”, 


“şi il Giornale au fost traduse cu el Mayor 
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e F ajuns. Caci, umblind prin Italia, am cunoscut multi de aceștia. Si mai 
i mult, în marile Republici nu se Putea rosti cuvint mai valabil decit 
NM credinţa bunului negustor. Și aceasta nu trebuie să fie nimanuia de 
minare, deoarece în credința catolică fiecare se mintuie, și fără ea este 
imposibil să-i placi lui Dumnezeu. 


| Al doilea lucru care se cere, în traficul cinstit, e ca să fii bun con- 
tabil (buon ragioneri) si prompt calculator (prompto computista). Si 
3 ‘de acı urmează (cum s-a văzut mai sus) că, de la început la sfirsit, 
il è am dat regule si canoane (canoni), cerute de fiecare operaţiune (ope- 
is pazione) asa fel, incit fiecare harnic cetitor va putea învăța totul de la 

ine. Și cine cu această parte nu va fi bine înarmat, îi va fi zadarnică 
weurmatoarea : 


_ Al treilea și ultimul lucru trebuitor este să se aseze (si disponga) 

în ordine frumoasă toate afacerile, încât repede să se poată avea cunos- 
tima de fiecare din ele, atît in privinţa debitului cit si a creditului, 
căci comerţul (el trafico) nu urmăreşte altceva. Și această parte, prin- 
tre altele, este foante trebuitoane negustorilor deoarece, în afacerile lor, 
le-ar fi imposibil să se conducă fără cuvenita ondine a scriptelor si, 
fara clipă de răgaz, mintea lor le-ar fi în grea framîntare (in gran tra- 
vagli). Si de aceea, pentru ca ei să poată avea, impreuna cu celelalte 
$i pe aceasta, am scris prezentul tratat, în care se dà felul tuturor scrip- 
telor, procedindu-se capitol dupa capitol. Si cu toate că mu se poate 
să descriu votul cu deamănuntul, totuşi, cu ajutorul celor ce se vor 
spune, mintea iscoditoare a fiecăruia (el peregrino ingegno) va şti să 
rezolve orice altceva. 

Și vom păstra în el modul Veneţiei (el modo di Venegia), care 
desigur printre celelalte este foarte recomanidabil. Și prin aceasta omul 
va putea să se călăuzească in oricare altul. 

Prezentul tratat il vom divide în două, părţi principale: pe una 
o vom numi Inventar (Inventario) şi pe a doua Dispozitie (Dispositi- 
one)‘. Si mai invii se va vorbi despre una, apoi despre cealaltà, succe- 
siv, dupa ordinea conținută in Indicele (T avola) de mai sus, prin care 
cititorul va putea sa găsească uşor cele necesare, după numărul capi- 
tolelor și al filelor. 


Cine, în cuvenita ondine cerută, vrea să știe a gine bine o Carte 
mare (Quaderno)? cu Jurnalul (Giornale) sau, la ceea ce se Va spune 
aici, cu sirg sa ia seama. Si pentru ca bine să se înţeleagă procedarea 


6. In spaniolă Inventario gi Ordenación, În germană Inventar şi Disposition, 
Berni explică termenul Disposittone (Disposizione): „Ideea implicită a termenului 
este, după Opinia noastră, aceea de sistem, metodă, norme, regule ete“, 

7. Berni traduce el Mayor; Penndorf, das Hauptbuch. 


(el processo), vom introduce în această învățătură pe unul care acum 
pentru prima oară începe să facă negustorie, aratindu-i cum trebuie să 
procedeze, cu ordine, în ţinerea conturilor sale si a scriptelor, pentru 
ca în mod succint orice lucru să-l poată găsi aşezat la locul lui; întru- 
cit neorinduind lucrurile cum trebuieste, la locul lor, se va ajunge la 
foarte mari necazuri si confuzii in toate afacerile, juxta comune dic- 
tum ubi non est ordo ibi est confusio °. 


n De aceea, pentru perfeota documentare a oricărui negustor asupra 
întregii noastre procedari, vom expune lucrurile, dupa cum mai sus a 
fost zis, în două parti princisale, pe care le vom explica dlar în cele 
ce urmeaza, pentru ca să se dobindească rod salutar (fructo salutifero). 
Ci mai intii se va arata ce este Inventarul si cum trebuie sa se faca. 


CAPITOLUL II 


Despre prima parte principalà a acestui tratat, numita Inventar. 
Ce este Inventarul, si cum trebuie să-l facă negustorii. 


Cuvine-se deci mai întîi a presupune și a ne închipui ca orice ope- 
rant’ (operante) este condus de un scop, si pentru a putea sat ajungă 
pe acela, cum trebuieste, face toate sforțările în procedanea sa, de unde 
scopul fiecărui negustor este de a dobindi ciștig licit şi competent 
(licito e competente) pentru subsistenta sa. Si de aceea, intotdeauna cu 
numele Domnului Dumnezeu trebuie să-și înceapă afacerile. Și la înce- 
putul -oricărei operații in soris va avea în minte sfânt numele lui. 


Şi. de aceea mai întîi trebuie să-şi facă diligent Inventarul sau, în 
asa fel încît să scrie întotdeauna mai întîi pe o foaie sau într-un regis- 
tru aparte tot ceea ce are pe lume mobil şi imobil (stabile), incepind 
întotdeauna cu lucrurile care sînt de mai mare pret si mai uşor de pier- 
dur (pin labili), cum sînt banii lichizi (li denari contanti), bijuterii, 
obiecte de argint etc. Pentru ca cele imobile, cum sînt case, terenuri, 
lagune, vai. iazuri cu peste si similare, nu se pot ràtàci precum Jucru- 
rile mobile. În continuare, rind pe rind, să se teacă celelalte, punînd 
întotdeauna mai întîi ziua si anul, locul si numele sau în zisul Inventar. 
Si întreg zisul Inventar trebuie saris (tenere) în aceeaşi zi deoarece, 


à 8 

8. Potrivit dictonului cunoscut „unde nu este ordine, acolo este confuzie”. 
(tr. n.). 
9. Penndorf traduce der Handelnde. 
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altfel, ar deramja operaţiile viitoare (il manegio futuro). Si îşi voi da 
5 8 4 . . — . „ 

aici mai intii un exemplu, de cum trebuie să faci ; astfel tu vei putea 
să-l urmezi peste tot singur, adică : 


CAPITOLUL III 


Exemplu model (Forma exemplare) cu toate solemnitàfile (solen- 
nità) * cerute de Inventar. 


În nvmele lui Dumnezeu, 1493, la ziua de 8 noiembrie, în Veneția. 

Ceea ce urmează, fie Inventarul meu, N. din Venetia, strada 
Sfântul Apostol, pe care l-am scris în ondine, cu mîna proprie, sau am 
pus pe cutare să-l scrie, cu toate bunurile mele, mobile și imobile, de- 
bite şi credite, pe care le am pe lume, pina în ziua de astăzi, mai sus 
indicată. 


1. [partida 1] U. În primul rind posed în numerar, pante aur, par- 
te moneda : ducati atitia etc., dintre care avitia sint de aur venetieni, 
atitia ungurești de aur, avitia florini mari (larghi) papali, sienezi, flo- 
rentini etc. Restul sînt monede de argint si de aramă de diferite fe- 
luri : adică troni, marcelli, carlini regali si papali, si florentini grosi, 
testoni milanezi ? etc. 


2. [pantida 2]. Item am bijuterii montate si nemontate atîtea bu- 
cati, dintre care atîtea sînt: rubine (balassi) slefuite si montate în aur, 
inele cintarind atitea uncii (once) si carate, grani i etc., fiecare in parte 
sau împreună ; aici poți spune în felul tau: apoi mai posed atîtea sa- 
fire slefuite, montare în bijuterii pentru femei, cîntărind..., şi atâtea 
rubine șlefuite sumar, coculegni eu, nemontate, cintàrind... ; celelalte sînt 
diamante neglefuite (grezzi), plate si ascuţite (pontidi) © etc., descriind 
tipul si greutățile dupa voia ta. . 

—ͤ — 

10. La Penndorf : Formalitäten. È = 2 

11. Berni explicitează numerotarea, punind »partida 1, 2, etc." è 

12. Penndorf notează: „I marcello=1/2 liră, 1 carlino = 12 lire, 1 testone 
= 1 florin. 

13. Penndorf explică: „pentru aur și argint greutatea este marca (die Mark) 
(= 239 g), care era împărţită in 8 uncii (Unzen) sau 1152 carate, sau 4 608 grani“. 

14, La termenul dickgeschliffen (= cocule ni) Penndorf plied Pacioli zice 
coculegni, Manzoni cuogolo si cogolo, probabil derivind din coagulare (= a ingrosa). 
In Germania, pe acea vreme se vorbea de Spitz —, 7° affel —, und Dicksteine“. 

15, Berni traduce în spaniolă puntiagudos (= cu virf ascuţit). 


pie agers. 


— nt ee enna 


3. [partida 3]. Item am veşminte de mai multe feluri — atîtea de 
cutare tel, si atitea de cutare fel... descriind calitavea, culoarea, căp- 
tuşeala sì forma lor. 


A [partida 4]. Item am obiecte de argint lucrat, de diferite sor- 
tun, precum : tazze, bacili, ramini, cosileri, pironi... b. Și aici descrie 
toate sorturile, unul după altul, si cântărește fiecare sont separat, în 
mod amănunţit, şi ţine seama de număr, greutate si de aliaje (leghe) ”, 
dacă este venețian, raguzan etc. Și de asemenea fă menţiune de marca 
sau semnul pe care îl pot avea. 


_ 5. [partida 5]. Item am în casa: pinzeturi de in și anume cears4- 
furi, feţe de masă, cămăși, batiste etc., atitea bucăţi ; cearsafuni din 3 
lățimi sau din 2 si 1/2..., padovane sau altele, noi sau uzate ; lungi de 
alia comi etc., şi cămăși atitea..., fete de masă de rense ! etc., batiste 
mari in număr de... si mici atitea, noi sau uzate, etc., descriind dupa 
plac sonturile. 


6. [partida 6]. Item am atîtea saltele cu pene... cu pernele lor 
noi sau uzate, cu îmbrăcăminte nouă etc. cîntărind în total sau fiecare 
în parte atîtea libre V, marcate cu semnul meu, sau altcum, după cum 
se obișnuiește. 


7. [partida 7]. Item am mărfuri în casă sau depozit, de diferite 
feluri : atitea lăzi cu ghimberi de Meca; cîntărind atîtea libre, insem- 
mate cu cutare semn, etc. ; si asa vei descrie mereu sort dupa sort zi- 
sele mărfuri, cu toate semnele distinctive posibile si cu cea mai mare 
claritate, indicind greutatea, numărul, măsura. 


8. [partida 8]. Item am atîtea lăzi de ghimberi indigen °°, ativea 
încărcături (carchi)? de piper, lunguiey sau rotund, după cum va fi; 
legături de scorţişoară atâtea, cântărind atita ; atitea lăzi de cuişoare 
cântărind atâta, cu tulpină, pulbere, si căciuliță sau fără ; atitea bucăți 
de lemn de Brazilia (uncini) oîntărind... și atîtea bucăți de lemn Sandi 


16. Berni traduce respectivii termeni italieni cu: tasas,  vasijas, Scalledere, 
cucharas, tenedores. Penndorf: Tassen, Schusseln, Kupfergeschirr, Lotfela, abeln ; 
în română le-am zice: cesti, farfurii, tacîmuri de arama, linguri, furculițe: 

17. La Penndorf : Legierung. 

18. La Penndorf: Reims, Ă 

19, Greutate de 16 uncii sau 460 grame. ì per A 7 

20. În ediția 1523 zenzeri mihini i zenzeri bellidi, redayi de Penndorf (dupa 
ed, 1494) prin: »ghimberi de Mecca" si „ghimberi indigen“. Berni traduce : Je” 
gibre escogido. - i 

21. Penndorf: „una carica = 120,5 kg“. 
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ros sau alb 2%, cîntàrim 


după alta, votul. 


d... Si asa vei înregistra mereu în ordine, una 


9. [panida 9]. Item am piei de căptușit, adică de miel, alb și al- 
bertoni ® din Puglia sau din Le Marche etc. atitea, de tipul cutare etc., 
si piei de vulpi din Le Marche, atitea tabacite, atîtea netăbăcite etc., 
şi piei de căprioare, tăbăcite si netăbăcite, atitea... 


10. [partida 10]. Item am blănuri fine de animale de cimp (ar- 
mino)", diferite pielicele (dossi) de sobol (zebelino) etc., in număr de 
atitea, de cutare fel si atitea. de cutare, deosebindu-le astfel pe rînd cu 
atenție, cu tot adevarul, pentru ca adevărul să ne călăuzească, tinînd 
tovdeauna seama că lucrurile merg, unele după număr, altele după gre- 
utate si altele după măsură ; deoarece în aceste trei feluri se obignuieste 
să se facă negustorie, peste tot, Si unele mărfuri se socotesc cu miaro, 
altele cu centenaro, altele tn libbre, altele în uncii (once), altele cu 
numărul, adică numarîndu-le, ca blănurile etc., altele cu bucata cum 
sînt bijuteriile și perlele fine ; asa că pe toate le vei nota, obiect după 
obisct.:. Și, acestea iti vor ajunge pentru a te îndruma. Pe celelalte le 
vei urmări apoi, mereu tu singur. 


— 7 CON 

11. [partida 11]. Item am ca bun imobil mai Intii o casă cu at} 

tea catuni..., cu atâtea camere, cu ograda, put, grădină de lemne..., ase- 

zata în cartierul Sfintul Apostol, mai sus de Canal..., lingă cutare..., 

precizînd hotarele, referindu-te la instrumentele cele mai vechi, dacă 

sînt, ca mai adevărate. Si asa, dacă ai case în diferite locuri, arată to- 
tul în acelaşi fel. 


12. [partida 12]. Item am atîtea terenuri cultivabile, ogoare sau 
staiore sau panora..., indicindu-le după uzul ținutului în care te gă- 
sesti, sau în care sînt situate..., în mumăr de atitea, aratind atte tavole 
sau canne sau pertiche sau bevolche are ogorul (il campo) sau staiora, 


22. Din ediția 1523 uncini si sani au fost traduse de Berni: wacinî, sanas, 
rojas o blancas. Penndorf traduce, după ediţia din 1494: „lemn de Brazilia“ si 
„Sandelholz“. Am adoptat versiunea lui Penndort. 

23. Berni nu traduce termenul, iar Penndorf traduce cu „tapi (2)*. 

24. Textul în ghilimele, la Berni. La Penndorf traducerea e deosebită. Dealtfel, 
autorul menșionează în notă dificultatea oferită de original. oS. 

25. Greutate reprezentînd a 16-a (sau a 12-a) parte a libre; aceasta avea 
circa 340 grame. ; 7 ar ee i = 

26, Penndorf: „Campo (ogor) = 41,4 ari, stioro sau staioro Horentino (Schäffel) 
DO = 5,25 ari, una panora = 1/12 stioro, canna (Rute) era de 2,323 metri, 840 pertiche 

8 (Morgen) pztrate formau un campo la Padova, 29 pertiche pătrate erau 1 tavola. 
1 tavola in Toscana era 3,86 metri, Bifolca, bevolca corespundea unei „Tagewerk“ 
€ al nostru%, . 
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etc, aşezarea lor in cutare ţinut, padovan sau altundeva... linga bu- 
nurile cutăruia, specificind hotarele... si actele sau partida din cadastru 
[de catasti], pentru care platesti contribuţia în comun. Pe care le cul- 
tiva cutare, aducind anual cu arendă obișnuită, calculată pe staior, 
È atita bani etc. Si astfel tu însuţi, descrie posesiunile tale, vitele, aso- 
| cierile facute etc. 


13. (partida 13). Item am la Camera de imprumuturi, sau in 
altă banca, monete in uno atîzia ducati capital, în cartierul Canaregio ; 
sau parte într-un cartier si parte în altul, indicînd de asemenea pe nu- 
mele cui sînt înregistraţi, precum gi registrul acelui oficiu, numărul pa- 
ginii unde este partida ta, numele scriitorului. care tine amintitul re- 
gistru, pentru ca tu sa poţi afla cu mai multă ușurință, atunci cind 
mergi să ridici (scotere) bani. Căci în aceste oficii trebuie sa fie multe 
verificări (sconturi), uneori din cauza marei mulţimi care vine acolo. 
Şi notează anul scadentei, pentru a gti cînd vin dobinzile tale ( so 
pro), şi cit se ridica la procentul respectiv etc. 2 . 


14. (partida 14). Item am debitori în număr de atitia, unul fiind 
cutare al lui cutare, trebuind să-mi dea ducati atîtia..., altul este cu- 
tare al lui cutare ; si asa indica-i, unul cite unul, pe toţi, cu semne de 
recunoaştere (contrasegni) clare si cu nume de familie si localitate, si 
cit wrebuie sa-ti dea, si pentru ce anume. Dacă, intre voi, sînt acolo 
scripte de mina sau instrumente de notariat, fa despre aceasta men- 
viune. In total (in summa) trebuie să ridic ducati atitia...,. bani búni 
(boni denari), daca vor fi persoane cinstite (persone SA Alt- 


cum, vei vorbi de bani cu necaz (tristi)... 


15. (partida 15). Item ma găsesc a fi dator~in total cu atâţia 
ducati, atitia cutaruia si atitia cutaruia. 0 creditorii tai, unul 
cite unul. Si daca există înţelegeri (pa Ze) între voi, fie in Scripte. 
fie prin istrumente, arată-le, pesti sad: cine, cum, ziua, locul, căci 
în multe cazuri ar putea să fi “voie de ele în fapa judecății şi în afară 
de judecată. pin 


7 


CAPITOLUL IV 


— 


. 


5 ma . A . 
i Foarte folositor îndemn, si documente salutare pentru bunul ne- 
0 gustor. 


x 
\ 
\ 
\ 


— 


Si astfel graiesc eu de sirg ; toate bunurile pe care le ai, mobile 
si imobile, cum s-a spus, rind pe rind, chiar de ar face zece mu, de 
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orice condiţie si soi ar fi ele, bănci, împrumuturi, (imprestiti ? ere. 
toate trebuie trecute în bună ordine; în amintitul Inventar, cu toate consem- 
nările, cu nume si prenume, cit este cu putință de clar. Pentru că ne- 
gustorului lucrurile nu-i pot fi niciodată prea clare, din cauza nesfîr- 
sitelor cazuri ce pot surveni în trafic, după cum știe cel ce se ocupă 
zilnic cu dinsul. Căci bine zice proverbul că trebuiesc mai multe puncte 
pentru a face un bun negustor decît un doctor în legi. Bisogna piu 
ponti ™® a fare un bon mercante che a fare un doctore de leggi). 


„+ Qine este acela care ar putea număra faptele și cazurile ce trec prin 
miinile megustonilor, cînd pe mare, cind pe uscat, cînd în vreme de pace 
şi! de belstig, 'cînd în timp de război si foamete, cind fin perioade de să- 
navate sau de molimi ? În atari vremuri și întâmplări wrebuie să știe a 
lua hotăririle lui, aut în piețele de desfacere oft si la ianmaroace, ce se 
ţin cind într-o ‘patrie sau oraș, cînd în alta. De aceea bine se compară 
si seamănă negustorul cu cocoșul, care dintre toate animalele este cel 
mai vigilent cu putință, și nu-și slabeste niciodată, pe orice vreme, ve- 
ghile nocrurne, nici janma nici vara: Chiar dacă se spune despre filo- 
mela, “adică "privighetoare, cà ea ‘cinta toată noaptea, totuși aceasta se 
poate verifica numai vara, pe vreme ‘calda, mu însă și iarna, cum expe- 
rienta este gata a o dovedi. Capul negustorului să mai fie asemănat cu 
unul care ar avea o sută de ochi, si încă nu-i sînt de ajuns nici în ceea ce 
zice; mich n céea Oe face! Care adevăr, să-l spună acela care îl încearcă. 
Spină-l -veneyieni, florentini, genovezi, napolivani, milanezi, anconitani; 
breseiani» bergamezi, - aquilani,  sienezi, lucchezi, perugini, urbinati, 
fossombronezi,- cagliarezi, eugubini, catellani, borghezi, si folignezi si 
ferrarezi,. manvuani; veronezi, vicentini $i paduani, locuitori din Trani, 
Lecce, Bari, cu Bitonto, care republici deţin, între celelalte, primatul co- 
mertului în: Italia. Si mai vîrtos slăvita cetate a Veneţiei, cu Florenţa, 
care sint norma si regulă (norma e regola) în orice hotărire care trebuie 
luată la nevoie. Încît bine zic legile muniei-ale : videlicet vigilantibus, et 
non dormientibus, jura subveniunt, adică legile vin în ajutorul celor. ce 
veghează. și nu în al acelora ce dorm. Tor astfel, la slujbele religioase, 
în Sfinta Biserică, se cinta că dumnezeu a fagaduit gununa celor ce ve- 
gheaza. Si de aceea Virgiliu a dat lui Dante, precum fiului său, atunci 
cînd, inicintul 24 al Infernului, îi zice, indemnindu să se osîrdească spre 
a ajunge la muntele virtuţilor, învăţătura : 


27 Notă la: Penndort: „Manzoni are aici camere d'imprestidi, aşadar sadmi- 
nistrarea împrumuturilor“, È 5 

28, „In, India, Persia etc, se puneau în vremurile vechi deasupra cifrelor 
puncte ; un punct ridica unităşile la zeci, două puncte, la sute, În scrierile de ma- 
tematică italiene din sec, XV (Sacrobosco, Pietro Borgo), punctele se puneau la 
stinga în faţa cifrei, Așadar numărul punctelor mărea valoarea numerelor în poziţia 
respectivă“ (Penndorf). 


Ormai convien figliolo che tu spoltri, 
Disse el maestro mio, chè pur in piuma 
In fama non si viene, nè sotto coltre. 


Sotto la qual chi sua vita consuma, 
Cotal vestigio di sè in terra lascia 
Qual fumo în aire e in acqua la schiuma etc.” 


Şi un alt poet, care a compus în limba italiană %, ne conforteaza 
asemanator zicind: ,Non te para strania la fatica / Chè Marte non 
concesse mai battaglia / A quelli che possando sè nutrica“*' etc. Pe 
urmă si pilda inteleptului a fost potrivită pentru aceasta, atunci cînd a 
zis lenesului sa se uite la furnică. 

Iar Pavel apostolul gràiegte : nimeni nu va fi vrednic de cumuna, 

afara de acela ce se va fi luptat legitim. 
Aceste aduceri aminte (recordi) am voit să ti le fac spre folosul 
tău, pentru ca să nu-ți pară apăsătoare grija zilnică în treburile tale, 
mai ales in a tinea pe hîrtie (in tenere la penna in carta), şi a scrie 
totul zi de zi, ceea ce-ţi vine înainte, după cum se va spune în cele ce 
urmează. 

Dar întotdeauna înainte de orice, mai întîi să-ți fie în fata ochilor 
Dumnezeu cel foarte aproape. Si nicicînd să nu lipsesti de a spune ruga 
dimineaţa, amintindu-ti că prin ea niciodată omul nu-și pierde calea. 
Tar prin caritate nu se micşorează averea, asa precum se spune în acest 
sacru vers: Nec caritas opes, nec missa minuit iter“ etc. Si aceasta ne 
îndeamnă Mântuitorul în Evanghelia Sf. Matei, cînd zice: Primum 
quaerite regnum dei, et baec omnia adjicientur vorbis, „Cercetati, 
creştini mai intii împărăţia cerurilor si apoi celelalte lucruri vremednice 


29. Cele două tertine, citate de Paciolo (a 16-a si a 17-a) din Cîntul 24 al 
Infernului, se deosebesc, oarecit, de textul edițiilor moderne. Ele se referă la în- 
demnul, facut de Virgil lui Dante, obosit de urcusul stincilor bolgiei a şasea, de a 
nu ceda sciderii puterilor, ci de a merge inainte, catre „muntele virtuţilor“, cum 
scrie Paciolo. Iată traducerea lor: e 

„Acum cuvine-se, o, fiu iubit, tu lenea să o lepezi / Grăi maestrul meu, căci 
învăluit în puf,/ În par caldus, nicicind tu faimă n-o să aif În care, cel ce viața 
sa consumz,/ În lume lasă despre el doar urma/ Pe care-o lasă-n aer fumul şi-n 
apă spuma“. ; $ 

30, Penndorf traduce cu „ein anderer Volksdichter“ textul original, care sună 
sun altro vulgar poeta“. Observăm că în Renaștere, și mai înainte, vulgar nu în- 
seamnă „popular“; il volgare însemna „limba italiană“, în opoziţie cu il latino, 
„limba latină“. Aşadar „un altro vulgar poeta“ se traduce exact „un alt poet, care 
a scris în limba italiană“. 

31, In forma lor, neveneţiană, modernă, versurile sună : 2 

32, „Nici caritatea nu scade averea, nici rugăciunea nu-ți  poticneste calea 
(trad. n.). 
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si spirituale usor le veti dobîndi. Deoarece tatal vostru cel ceresc are 
\ el grijă de trebuintele voastre. Si acestea voi ca să-ți fie destul pentru 
instruirea ta asupra Inventarului si a altor bune documente. 


CAPITOLUL v 


Despre a 2-a parte principală a prezentului tratat, numită dispo- 
sitione *. Cum trebuie înțeleasă si în ce consistă, în privinţa comertu- 
lui. Şi despre cele 3 registre principale ale corpului negustoresc. 


Urmează acum a doua parte principală a prezentului tratat, care 
am spus că este dispunerea (la dispositione), unde trebuie să fiu ceva 
mai extins decit în precedenta, spre a o clarifica bine. 

Si vom face din ea două parti: una numită corpul (il corpo) sau 
muntele (il monte) întregului trafic %, cealaltă numită conpul sau mun- 
tele pravaliei. Mai intii vom vorbi de conpul general, despre minuirea 
şi cerințele ei, despre care spun că trebuiesc, dupa Inventar, wei re- 
gistre, pentru mai multă îndemînare (destrezza) si comoditate: unul 
este numit Memorial, celalalt este Jurnalul, ultimul este numit Cartea 
mare (Quaderno), cu toate ca multi, din pricină că au puţine afaceri, 
lucrează mumai cu cele două din urmă, Jurnalul si Cartea mare. 

Vom vorbi, aşadar, mai fntii despre unul, adică despre Memorial, si 
apoi, în continuare, despre celelalte două, despre modul amănunţit cum 
trebuie ţinute, Mai intii vom da definiţia lor. 


CAPIIOLUL VI 


Despre primul registru, numit Memorial sau Squartafoglio sau 
Vachetta. Ce se înţelege prin el si cum are a se scrie în el, si de către 
cine. 


Memorialul, sau după unii Vachetta sau Squartafoglio, este un re- 
gistru in care negutatorul serie zi de zi si ora de ora toare afacerile mici 
gi mani, care îi trec pe mina. În care specifică, scriind amănunţit orice 


33. Berni traduce „Ordenación = dispunere, aşezare, cenare 

34. Corpo overo monte de tutto el trafico este tradus de Berni prin capital. 
„Monte se numeşte în Veneţia, 1493. suma veniturilor statului venețian, aşadar sì aici 
totalitatea“, Presupunerea lui Sieveking (Genueser Finanzwesen I. p. 121) că aici 
monte înseamnă capitol sau paragraf al unei scrieri mi se pare nepotrivită; Paciolo 
spune corpo sau monte. „Corpo înseamnă în prima parte a operei sale suma totalà, 
de ex. foaia 66 : din amîndouà sumele fac o sumă totală” (Penndorf). 

35. Berni traduce respectiv Borrador, Diario sì el Mayor. 
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vînzare şi cumpărare (si alte minuini) neomitind o iota: cine, ce, cînd, 
unde, cu toate înțelegerile și mentiunile (mentioni), asa cum, ţi-am 
spus ve larg la Inventar, fara să am nevoje a le mai repeta. 

- | 91 in acest registru mulţi obișnuiesc să-și puna Inventarul lor. 
Însă pentru că el ajunge în multe miini şi înaintea ochilor multora, 
nu recomand să se treacă totalul averii mobile şi imobile. Iar registrul 
acesta se ține numai cînd afacerile presează, si în el trebuie sa scrie 
patronul, ajutoarele, băieții de prăvălie, femeile (dacă știu scrie), în 
absența unuia și a altuia, căci negustorul mare nu va tine mereu locului 
nici băieţii nici persoanele din prăvălie, ci acum fi trimite într-un loc, 
acum în altul, si uneori el este plecat cu ei în afară, la tîrguri, la 
piețe, eto, și acasă ramin numai femei ori alti băieţi care de-abia știu 
scrie. Însă pentru a nu pierde clienții, trebuie si ei sa vîndă gi să înca- 
seze, să plătească și să cumpere, după porunca dată lor de către prin- 
cipal (il principale). Jar ei, după puterea lor, trebuie să treacă totul în 
zisul Memorial, specificind simplu monedele si greutățile care intervin, 
precum si să dea vot felul de monede, fie că vind sau cumpără, plă- 
tesc sau primesc, deoarece în acest registru nu interesează prea mult 
felul monedei ce se scoate afară, ca în Jurnal gi Cartea mare, despre 
care lucru se va spune mai jos, deoarece contabilul (el guadernier:)* 
aranjează apoi votul el, cînd ide aici trece în Jurnal. > 

Intorcindu-se patronul, revede toate tranzacţiile, si le sistemati- 
zează, dacă i se pare, altfel. De aceea zisul registru este necesar ace- 
luia care dezvoltă afaceri multe, pentru că greu ar izbindi să treacă în 
ordine pe curat, orice lucru dintr-o data în registrele autentice si ţinute 
cu grijă. 

Si pe acesta, ca si pe toate celelalte, mai întîi să se pună pe co- 
pertă semnul, pentru că în caz de succes in afaceri, sau trecînd anu- 
mit timp, tu vei vrea să iei alt registru, sau îţi va urebui, de nevoie, 
cînd acesta va fi fost scris în întregime. ui 

Dar câteodată multi obişnuiesc în diverse regiuni, desi registrul nu 
este completat, să-l încheie anual, la fel si registrele noi, cum vei ve- 
dea mai jos. Si în acest al doilea registru trebuie sa se treacă in ordi- 
nea cuvenità un semn, deosebit de primul, pentru ca sa se poata din 
timo. in timp găsi repede tranzacţiile, pentru care lucru este necesar. 
să se menţioneze și anul. 

Ci obișnuiesc adevărații catolici să însemne primele lor registre cu 
acel glorios semn, de care fug toţi vrajmasii mostri infernali si toată 
gloata iadului tremură pe buna dreptate, si anume cu semnul Sfintei 


A 


Cruci, cu care ai început. încă. de mic să înveţi a citi alfabetul. Apoi 


: Fa 
36. Berni notează „equivalente a encarcado de los libros o tenedor de libros 
(= echivalent cu însărcinat cu registrele sau findtor de registre), 
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vei însemna registrele următoare in ordine alfabetică, adică cu A și 
apoi tertele registre cu B etc. Si se numesc apoi registre cruci, adică 
Memorial cruce, Jurnal cruce, Cartea mare cruce, Alfabet sau Extract 
(extratto) cruce . 

Si apoi registrelor secunde li se zice Memorial A, Jurnal A, Cartea 
mare A etc. 

lar numărul foilor, tuturor acestor registre trebuie scris unul după 
altul, din multe motive si precautii ce trebuie sa le ia înregistratorul 
(Poperante), chiar dacă multi spun că numerotarea nu e necesară în 
Jurnal si Memorial, întrucât lucrurile se ingiruie zi de zi, unul după 
altul, aceasta fiind suficient spre a le găsi. 

Aceștia ar spune adevărul, dacă afacerile unei singure zile n-ar de- 
pasi o foaie. Dar noi am văzut ca multi mari comercianţi umplu nu 
numai o foaie, ci două şi trei, într-o singură zi, dintre care (cine ar 
vrea să facă rau) ar putea sa taie si să scoată una, Care fraudă n-ar 
putea fi apoi nici cunoscută, nici descoperită; după o zi, pentru că zilele 
sint acelea care fără îndoială pot urma succesiv, chiar dacă frauda a 
fost facută. Asa ca din motivul acesta si dim altele, multe, este’ bine 
sa se numeroteze si să se însemne toate foile. registrelor de comerţ, 
atit cele de acasă cit si cele din prăvălie. 


CAPITOLUL VII 


Despre felul în care în multe locuri se autentifică toate registrele 
comerciale. Pentru ce şi de către cine. 


Aceste registre, dupa uzantele bune ale diferitelor ţinuturi pe unde 
m-am aflat, trebuie duse si prezentate la un anumit birou (officio de 
mercatanti) * de negustori, cum sint consulii” (consoli) în oraşul Pe- 
rugia, trebuind sa le arăţi lor cum aceste registre sînt ale tale, în care 
înţelegi să scrii tu sau să se sorie de mina cutaruia, toate afacerile tale 
pe rînd, și să spui la ce monede vrei să le ţii, adică daca în lire mà- 
rünte sau în lire mari, sau în ducati si lire etc., sau în florini si soldi, 
denari, sau în uncii tari, grani, denari” etc. Care lucruri negustorul 


37. Penndorf traduce Register. 

38, Berni traduce „Oficina de mercantes“. 

39. „Un consul al negustorilor” (președinte al breslei negustoresti sau astăzi al 
Camerei de comerț) se alla in Perugia, constată Davidsohn, Geschichte von Florenz 
IV, Obs., p. 18, încă în anul 1218“ (Penndor]). 

40, „În Sicilia uncia avea 30 tari a 20 grani“ (Penndorf); tavi era moneta 
siciliană și napolitanà, grani monetà siciliană (Palazzi). 
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v . A v v O v . 
adevărat trebuie întotdeauna să le pună la începutul oricărui registru 
al său pe pees fila. 

„lar aca a doua zi ar trece scrierea la altcineva, acest lucru tre- 
buie să se facă ştiut prin acel birou. Soriitorul apoi face menţiune com- 
pletà asupra acestui lucru în registrele amintitului birou, cum tu, în 
cutare zi ai prezentat cutare si cutare registru, însemnat cu cutare 
semn, numit unul asfel si celălalt astfel, etc. Dintre ele cutare are ati- 
tea foi, cutare atîtea, spunînd că vor fi ținute de mina ta sau a cutà- 
ruia, Însă în unul (numit Memorial sau Vachetta sau după unii, Squar- 
tafacio) oricare dintre membrii familiei va putea scrie zilnic, pentru 
motivele mai sus arătate. Și atunci amintitul scriitor va scrie cu mina 
sa proprie în numele biroului (officio) același lucru pe prima foaie a 
registrelor tale, si va atesta (farà fede) totul, si le va întări cu pece- 
tea zisului birou, spre atestare autentica pentru toate cazurile (indicii) 
cînd ar fi nevoie ca ele sa fie prezentate. 

Tar aceasta uzanta merită a fi lăudată foarte, ca si regiunile care 
o respectă , căci multi tin registrele lor duble ; pe unul îl arată cum- 
părătorului si pe al doilea vinzatorului şi, ceea ce e mai rău, jură și 

a în \ v A — . A . È 
sperjurà. Ce rau fac! Insa, operind prin acel birou în chip demn, nu 
pot asa de lesne să spună minciuni, mici să înșele pe aproapele. í 

Pe care (registre) apoi, dupa ce le-ai însemnat cu grija si orinduit 
cum se cuvine, tu te duci cu dumnezeu acasă ca să începi a sorie afa- 
cerile tale. Si mai fintîi vei pune în Jurnal în ordine toate partidele 
Inventarului, în felul în care îţi voi arăta. Dar mai întîi află cum se 
obignuieste a se trece în Memorial. 


CAPITOLUL VIII 


Cum trebuie scrise partidele în amintitul Memorial, cu exemple. 


Deja s-a spus, dacă bine ai luat aminte, cum în amintitul Memo- 
rial, sau Vacchetta, sau dupa alpi, Squartafacio ®, poate sa sorie ori- 
cine dintre ai tai. 

Dar nu se poate da învăţătură completă asupra felului de a se 
serie în el partidele, càci, dintre ai tai, de casa, unul va înţelege, al- 
tul nu. 3 3 : È i 

Însă se face îndeobeste asa: să spunem ca tu ai cumparat citeva 
bucăţi de postav, de pildă 20 de bresciane albe, pentru 12 ducati, una. 
Ajunge ca tu să treci partida, scriind astfel : în această zi noi, sau eu, 


41, „După Manzoni acest lucru: s-a întîlnit rar în Veneţia. (Penndorf). 
42, 2 traduce Vacchetta cu Kladde si Squartafacio cu Strazze. 
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am cumpărat de la ser Filippo de Rufoni® die Brescia un număr de 
20 bucăţi bresciane albe, aflare în depozitul lui ser Stefano Tagliapie- 
tra, fiecare din bucăţi, după cum am convenit, fiind lungă de atiţia 
coxi, cu atitia ducati bucata, însemnate cu numărul cutare, aratindu-se 
dacă sînt dn trei ite, sau simple, joase sau înalte, fine sau medii, ber- 
gameze, sau vicentine, sau veroneze, paduane, florentine sau mantuane 
etc., notind de asemenea daca a fost intermediar (sensale), si scriind 
dacă târgul s-a facut integral în numerar sau dacă o parte în numerar 
şi alta la termen, precizindu-se timpul, notindu-se dacă o parte a fost 
în numerar si o parte în mărfuri, si în ce marfuri anume, notând nu- 
mărul, greutatea și măsura ; precizindu-se daca preţul a fost fixat la 
miaro sau la centenaro sau la uncie, sau după un anumit număr stabi- 
lit (a rason de conto), sau, dacă totul a fost vîndut la termen, să se 
precizeze termenul, ori la plecarea galerelor de Beirut ori a galerelor de 
Flandra“, sau la intoarcenea corăbiilor etc. Si să se specifice exact so- 
sirea amintitelor galere sau corăbii etc., sau termenul fixat după iar- 
maroace, sau alte solemnitati, ca de pildă la Înălțarea viitoare, sau de 
Paşte, de Crăciun, de Învierea Domnului, sau de Carnaval etc., mai 
mult sau mai putin dupa cum agi încheiat tranzacţia. 

Finaliter, în amintitul Memorial n-ar trebui să se omită nici un 
punot si, dacă e posibil, să. se treacă oricite vorbe au avut loc în tran- 
zactie, pentm ca (asa cum a fost spus mai sus la Inventar), negusto- 
rului precizarile nu i-au fost miciodata prea multe. 


CAPITOLUL IX 


Despre cele 9 feluri în care se obisnuieste a se cumpara, între 
negustori, si despre marfurile care, de cele mai multe ori din necesi- 
tate, se cumpara la termen. 

Si de vreme ce sîntem la cumpărare, notează ca ceea ce tu cum- 
peri se poate face obișnuit, în 9 feluri, adică: pe bani numerar; sau 
la termen ; sau contra marfă, care tranzacţie obişnuit se cheamă schimb 
(baratto) ® ; sau parte în bani, parte la termen ; sau parte în bani, parte 
în mărfuri ; sau parte în mărfuri si parte la termen ; sau prin garantie 


43. Berni citeşte Russoni, Penndorf, Rufoni. In textul nostru este clar Rufoni. 

44. „Galerele (flota) spre Siria porneau, in 1460, în timpul de la 8—15 au- 
gust, cele spre Flandra în april... La Manzoni se găseşte, în însemnarea 36: platibil... 
iară restul după sosirea (venuta) galerelor din Flandra, iar Pacioli indică în Summa 
(f. 167 b) ca termen de scadenti a polijelor în Veneţia, între altele, plecarea galere- 
lor spre Flandra, Alexandria eic.“ (Penndorf). : 

45. Berni traduce termenul prin trueque (= troc). 
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(per assegnatione de ditta)"; sau parte contra garantie (in ditta) si 
parte la termen ; sau parte contra garantie (ditta) si parte in marfă. 
în aceste 9 feluri se obișnuiește de cele mai multe ori a se cumpara. 

Sì dacă, tu vei face cumpărături (investita) altfel decit in modul 
arătat, să ai grijă ca tu gi ceilalți să scrie în Memorial, pentru tine, 


precis şi adevărat, căci vei face bine. 


Şi. tot astfel, cînd tu vei face cumpărăturile tale la termen de pre- 
dare, cum se obișnuiește uneori cu peştele (de guati)”, cu cerealele, 
vinurile, sarea si p'eile de la.casapii %, cu saul, vinzatorul obligindu-se 
'să dea cumpărătorului tot peștele (el guato) pe care il va avea pentru 
acel timp ; la fel casapul, toate pieile, blanurile si toată grasimea adu- 
nats in acel an în macelaria lui, cutare sort pentru atîta libra, cutare 
pentru atit etc. ; si tot astfel cu saul de minzat, de miei castrati si blä- 
nurile de miei negri, pentru atitia bani suta (el centenaro), si atita ‘cele 
albe ‘etc. Si tot astfel ‘sa ‘se specifice, pentru peste sau cereale, atita 
el migliaro, si atîta lo staro sau el moggio sau coşul (la corba)” de 
cereale, cum se obisnuieste la Chiusi, în Perugia, si cu pestele la Borgo 
Sansepulero piaţa noastră, (nostro mercatello), la Santangelo, Citta di 
Castello, Forli °° etc. i l i 
Asa că să se facă menţiune punct cu punct complet, despre tot, în 
Memorial, sau de către tine sau de către un altul: care va scrie. Şi: po- 
vesteşte lucrurile simplu, asa cum s-au născut. A si 


46. Expresia ditta, întrebuințată de Paciolo, nu înseamnă încă in vremea sa 
firmă, ci, cum dovedeşte Ehrenberg, in Das Zeitalter der Fugger, Jena 1922, II, p- 
124, o făgăduială de plata intre negustori, in special garanzia băncii pentru ooligaţiiie 
de plata ale clienţilor lor, care aveau depozite la ele. 3 ; 

"Goldschmidt, Universalgeschichte des Handelsrechts, Stuttgart 1891, p. 320, în- 
yelege in mod asemănător, prin ditta, „nota bancară“, şi Manzoni vorbeşte, în: 1540, 
de promission daltri. (= promisiune, garanție din partea altora). Sieveking considera 
ditta, ca un exiras din cartea bincii, care putea fi girat. Matthdeus Schwartz (vezi 
mai sus) spune: „., asigneaza dittele in asa fel că el le ia pe aventura şi riscul său. 
Ditta înseamnă aici „premiul“ de rise de 20%. Weitnauer, loc. cit. p. 179. Penndorf 
traduce Bürgschaft (= garanţie, chezăşie, cauţiune). A x Be 

Berni explică termenul ,consignation” : » contrato bancario usual en la época 
(= un contract bancar uzual în epocă). È SA 

47. Există dezacord in traducerea termenului între Penndor} si Berni. Noi am 
adoptat soluția peste, oferità de Enrico Rosamani, Vocabolario giuliano (Bologna 
1958) s. v. (Sena F = 

48. „Manzoni dă un exemplu. după care toate blănurile si pieile dintro mă 
celărie se vind de la 1 august pina la sfirsirul lui februarie (Penndorf). : 

49. „Schäffel (moggio) era in Venezia de 333 litri (Penndor}) ; lo staro (stato) = 
banișă (cfr. Dicţionar ron Ed. St. Buc. 1963 s. v.); corba = 79 litri. 

50, „Toate. localităţile din regiunea Sansepolcro“ (Penndorf). Berni traduce nostro 
mercatello prin pequeno mercado (mica noastră piaţă) ; la Penndort: & sreateilo, însă: in 
text cuvîntul este scris cu minuscula’: mercatello. 
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Si pe urma bunul scriitor de registre, dupa 4, 5 sau 8 zile, mai 
mult sau mai putin, sa le treacă din Memorial în Jurnal zi de zi, toate 
asa cum s-au ivit, dar cu aceasta deosebire că în Jurnal nu este nevoie 
a se lungi vorba, deoarece este deajuns că lucrul s-a înscris o singură 
dată amănunţit în Memorial, la care apoi Jurnalul ştie totdeauna să 
se refere. Însă cei care obișnuiesc să tina trei registre (in felul arătat) 
niciodată nu trebuie să treacă ceva in Jurnal, mai înainte de a fi 
trecut în Memorial. Cd 

| Si aceasta să-ți fie deajuns în privinţa întocmirii Memorialului. Sa 
fie ţinut ori de tine ori de alti ai tai. i 

Si notează că în cite feluri poți tu cumpăra” de la alţii; în tot pe 
atitea poţi vinde; sau altul poate cumpăra de la tine; asupra cărei 
vinzari nu mă extind mai mult deoarece tu, ştiind aceasta formă de a 
cumpăra, te vei putea conduce singur, 1 5 Aa 


CAPITOLUL X 


„Despre al doilea registru comercial principal numit Jurnal. Ceea 
ce. este şi cum trebuie ţinut (disponere) în regula. | 


Al doilea registru comercial, obișnuit, se numeşte Jurnal, pe care 
(cum s-a spus) trebuie sa se puna acelasi semn ca pe Memorial, ‘si foile 
să se numeroteze, asa cum s-a spus mai sus despre Memorial, din ace- 
leasi motive. Și întotdeauna la începutul fiecărei foi trebuie sa se treacă 
anul Fi ziua. Apoi, rind pe rînd, vei pune mai întâi toate partidele 
Inventarului tău. In care Jurnal (fiind registrul tău: secret) vei putea 
trece complet tot ceea ce ai mobil si imobil, referindu-te mereu la foaia 
respectivă, care a fost scrisă de tine sau de “altul, pe care îl vei păstra 
într-o ladita, sau casetă, sau pachet, sau legătură, sau ghiozdan, căci 
asa se obișnuiește, precum iti voi spune despre corespondenţă si scrie- 
rile marunte. , e: * ; 

Însă partidele Jurnalului trebuie să le întocmesti si sa le notezi, 
în alt fel mai placut nu superfluu nici prea amanuntit, cum în conti- 
nuare iti voi da exemple de cîteva partide. N 

Dar mai întîi trebuie sa retii necesitatea a doi termeni, ce se obis- 
nuiesc în Jurnal, in foarte slăvitul (maxime excelsa) oraș al Veneţiei, 


despre care vom vorbi imediat. 
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8 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 


CAPITOLUL XI 


Despre cei 2 termeni uzitati în Jurnal, mai ales în Venetia: unul 
numit Per sì celălalt numit A ; si ceea ce ei înseamnă. 


Doi sînt (cum s-a spus) termenii folosiți în Jurnal, unul este nu- 
mit Per si al doilea A. Fiecare are însemnătatea lui deosebită, 

Prin Per se arată întotdeauna debitorul, unul sau mai mulți, citi 
sînt; prin A se arată creditorul, unul sau mai multi citi sint. 

Si niciodată nu se trece o partidă obișnuită în Jurnal (care parti- 
da wrebuie sa se treacă in Cartea mare înainte de a se însemna mai 
intii cu cei doi termeni. 

Dintre aceștia Per se pune întotdeauna la începutul fiecărei parti- 
de, deoanece mai întîi trebuie să se specifice debitorul si avoi, imediat 
creditorul său, despărțiți unul de altul prin două linioare (virgolette) 
astfel (//), după cum vei vedea în exemplul de mai jos. 


CAPITOLUL XII 


Despre modul de a şti să asezi si să scrii partidele în Jurnal, pen- 
tru a da (del dare) si a avea (del havere) “, cu multe exemple. Si des- 
pre alti doi termeni uzitati în Cartea mare (Quaderno) %, unul numit 
Cassa (cassa) şi celălalt Capital (Cavedale), şi ceea ce prin ei are a se 
înţelege. i 


Aşadar cu Dumnezeu vei începe a trece în Jurnal prima partidă 
a Inventarului tau, si anume cantitatea banilor lichizi pe care îi ai. 
Si pentru a gti să treci zisul Inventar în Cartea mare şi în Jurnal, cre- 
buie ca tu să-ți imaginezi alti doi termeni, unul zis Cassa şi celălalt 
Capital. 

Prin Cassă se înţelege. partea ta sau punga ta (la twa parte“ 
ovvero borscia). Prin Capital se înyelege totalitatea averii tale prezente 
(Per lo cavedale se intende tutto el tuo monte corpo de facultd pre- 
sente). Care Capital webuie să fie pus întotdeauna creditor la toate 
începuturile Cărţii mari si ale Jurnalelor comercianților, iar Cassa tre- 


51, „% La început se foloseau două virgule mici, (Vezi mai sus p. 14)“, (Penndorf), 

52, Penndorf traduce dare cu Soll si pavere cu Haben. 

53, Penndorf traduce, atic Libro granat cit si Quaderno cu Haupt,. i 

54, „În original se află pa, citit de Gitti „propria“, însă din punct de vedere tipo- 
grafic nu trebuie citit pro ci per sau par, deci partita 1 % Ar putea însemna şi „per 
soană“, deoarece Manzoni compara cassa cu o persoană“, (Penndorf), Berni citeşte, ca 
şi Gitti, „propria“, Să fie imposibilă lecyiunea „proprietà“ è 
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tă 


buie întotdeauna, să fie pusă debitoare și niciodată, în nici o vreme, în 
minuirea comercială, Cassa nu poate fi creditoare, ci numai, debitoare 
sau la paritate (para); pentru că atunci cînd în balanța registrului 
s-ar găsi creditoare, ar însemna că este eroare în registru, cum mai jos 
la locul său îţi voi arăta sumar. 

Acum, în Jurnal amintita partidă privitoare la numerar, trebuie 
să se treacă gi să se serie în acest mod și anume : 


Forma de a pune în Jurnal 
1493, la 8 noiembrie în 


Veneţia 
Debitor 1 Linia lui trebuie” să dau (dare) 
Creditor 2 1. % Per Cassa în numerar: A Capital al meu 


atît ; în numerar am in ea în prezent în aur 
şi monede, argint şi aramă de diverse impri- 
mări, cum apare scris pe fila Inventarului 
pus în cassa, în total atitia ducati de aur si 
atitia ducati monede,  valorind în total, la 
evaluarea (modo) noastră venetiana, in aur, 
anume 24 grossi per ducat și 32 picioli per 
grosso in lire de aur. = 


ES gr. p. 
Apoi pentru adoua2. Per bijuterii montate si nemontate, de dife- 
tida vei spune rite sorturi, in Capitalul zis, pentru atitea ru- 
asa: bine balassi montate,  cîntărind... şi pentru 
atitea safire, rubine si diamante etc., cum 
apare in suszisul Inventar, pe care le socota 
valora dupa cursul obişnuit: balassi atitea 
etc. Si așa vei spune prețul obişnuit al fiecă- 
rui sort. Se ridică în total la ducati atifia 
etc., valorind Ls. gr. p. i 
Și dupa ce tu ai numit odată ziua, & debito- 
rul si creditorul, neintercalîndu-se altă parti- 


55, Penndorf traduce, ausgeglichen (S a solda un cont), La Bernt a la par 
7 "li face Ton că partida a fost trecută la dare în Cartea mare 
ee 1 a see „del die gart, Ben Wia ee 0 del debe 
în sr) , e 171 = 20 soldi, 1 soldo = 12 grossi, 


1 grosso = 32 piccioli* (Penndorf), 
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dă, poţi spune pe scurt: la ziua cutare, Per 
cutare (Per ditto), la zisul (al ditto)” etc, 

3. Per argintărie lucrată al ditto, intelegindu-se 
prin aceasta Capitalul, de mai multe feluri, 
pe care îl am în prezent, adică atitea cupe, 
atitea ibrice, atîtea cesti, atitea furculițe şi 
linguri etc., cintanind in total atîta, în va- 
loare de 

p. 

Precizeaza punotual (de ponto) totul in aceste 
prime partide, cum ai facut in Inventar, pu- 
nind tu (per te) prețul obișnuit. Si fat mai 
degrabă umflat (grasso) decit slab ; adică da- 
ca îţi pare că valoreaza 20 tu pune 24 etc, 
pentru ca mai bine să-ți rezulte cistigul ©. 

Si aşa, rind pe rind, vei pune toate celelalte Iu- 
cruri, cu greutatea, numarul si valoarea lor 
etc. 

4. Per stofe de lina pentru captuseala drest ca- 
pital (al ditto) pentru atitea haine, de cutare 
culoare, de cutare forma, captusite, uzate sau 
noi etc., pentru mine, sau pentru soția mea, 
sau pentru Copiii mei etc., sccot că valorează 
dupa apreaierea - de obşte, una dupa alta, in 
total atitia ducati etc.; $i pentru atitea man- 
tale, de cutare culoare etc., cum ai zis despre 
hainele tale, ada scriind totul despre toate 
stofele 

L. s. gr. p. 


5. Per pînzeturi de in drept carital (al ditto), 


pentru atitea cearsafuri etc. Si serie totul, 
asa cum se află în Inventar. Care se ridică 
si valoreaza i 

E. & d pi 


59, „Per ditto si al ditto, ca pind azi” (Penndorf). Re aah | : 
60, „Totuşi practica urma principiul just al prețului minim (vezi mai sus 


p, 36 seg)“ 


(Penndorf), La Berni se allă de asemenea, nota: „la epocă, se pare, 


cind o marfă se achiziţiona la o valoare mai mică decir cea obişnuită pe piață, 
era recomandabil să se evalueze, la această ultimă valoare, mai ales dn cazul meta- 
lelor. Cistigul, apoi, se arăta anticipat vinzarii, Totuși, se crede că in acest caz 
Paciolo a suferit o confuzie de concepte, care se atribuie faptului că, după cum se 


ştie, el nu era condador”, 
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6. Per asternuturi de pene, drept capital, pentru 
atitea agternuturi etc, Si aici scrie aga cum 
este trecut în Inventar. Care se ridică si va- 
loreaza, dupa aprecierea de obste, atitia du- 
cati etc. 


L. s. gr. p. 

7. Per ghimberi de Mecca, drept capital pentru 
atitea lazi etc. Arata ca la Inventar. Care se 
urcă si fac, după aprecierea comună, atitia 
ducati 

L. 8. gr. p. 

Si asa apoi, tu singur vei continua sa asezi toate celelalte partide 
ale celorlalte mărfuri, făcînd. separat fiecăreia partida ei, asa cum s-a 
zis aici despre ghimberi, punindu-le prețul după cursul obișnuit, cum 
$a zis mai sus, precum și numărul, semnele (segni) si greutätile lor, 
întocmai cum se află pe foaia Inventarul, specificind în partidă felul 
monedei pe care o vrei. Si, scotind afară, ele trebuie să fie toate de 
un fel, pentru că nu ar fi bine sa scoși afară diferite sorturi de mo- 
nede 6". 

lar pe toate aceste partide ale Jurnalului, le vei încheia, una după 
alta, tragind o linie de la întreaga scrierea ta explicativă, pina la ru- 
brica indicind suma (fin al termine che si tra fora). 

În același mod vei lucra la pantidele Memorialului. Şi dupa cum 
tu le vei trece din Memorial în Jurnal, vna cite una, tot asa le vei 
şterge în Memorial, cu o singură linie în de-a curmezişul astfel /, ceea 
ce va însemna că acea partidă tăiată a fost trecută în Jurnal. Tar dacă 
tu nu vei voi a tăia partida cu o linie, atunci vei însemna prima Hte- 
ră a începutului partidei, sau ultima, cu o lance, sau îţi vei face tu 
sihgur, un alt semn care să te facă să înţelegi ca acea cartida a fost 
trecuta în Jurnal. 

lar dacă tu poți folosi feluriti termeni. si semne, totuşi trebuie să 
te straduiesti întotdeauna a le folosi pe cele obişnuite de alți negus- 
tori, în respectiva regiune, ca să nu pară că tu eşti deosebit de obişnu- 
ita norma negustoneascà. 


61. Trar fora si cavar fora, traduse de noi ad verbum cu ya scoate afară“, 
înseamuă „trecerea in. rubrica (coloana) sumei“ (Penndorf), 

62, „Aceasta înseamnă (f) Cirligul (bifarca) (V) se întrebuințează si astăzi“ 
{Penndor]). 
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CAPITOLUL XIII 


Despre al treilea si ultimul registru comercial principal numit 
Cartea mare. Cum trebuie scris si despre alfabetul său ®. Cum trebuie 
ținut simplu (ugnolo) şi dublu (doppio). 


După ce tu vei fi trecut în ordine toate partidele tale în Jurnal, 
atunci tu trebuie sa le scoţi din el și să le treci în al 3-lea registru 
numit Cartea mare (Quaderno grande), care se obișnuiește a se face 
din de două ori atitea foi ca Jurnalul. În el va trebui să fie un alfa- 
bet (alfabeto) sau repentoriu (repertorio), sau, după alţii, o călăuză 
(ghid) (Trovarello) care la modul florentin se numeşte Extras (Stratto). 

În el vei trece toți debitorii si creditorii cu literele lor începătoare 
[initialele] cu numărul filelor lor, adică în așa fel ca aceia care încep 
cu litera A sa fie înregistraţi pe pagina însemnată cu A, si cu dublu 
alfabet ©. Si aceasta Carte mare, la fel cum am zis mai sus, trebuie să 
fie însemnată. cu acelaşi semn ca Jurnalul si Memorialul, numerotin- 
du-se filele, iar deasupra în marginea fiecărei pagini, indicîndu-se anul. 

Si pe prima filă, inlauntru, vei trece debitoare Cassa. Căci aşa 
cum ea este prima in. Jurnal, webuie să fie prima si în Cartea mare. 
Si întreagă acea pagina se obișnuiește a se lăsa. rezervată pentru 
Cassa respectivă. Si pentru a da (în dare) şi a avea (in havere) nu se 
trece nimic altceva, si aceasta deoarece Cassa se minuieste, mai mult 
decît orice altă partida, punindu-se şi scotîndu-se bani, ora de ora. 
De aceea i se lasa un spatiu mare. 

Si aceasta Carte mare trebuie sa fie liniatà cu atitea linii [coloa- 
ne] cu cite feluri de monede vrei tu sa operezi (trar fore), Daca vei 
opera cu lire, soldi, denari, piccioli, vei trage 4 linii şi înainte de lire, 
vei mai trage una pentru a pune acolo numărul paginilor partidelor 
care s-au inlantuit (incatenato) prin dare si havere. Şi înainte vei trage 
2 linii pentru a putea trece zilele, una dupa alta, cum ai văzut in 
celelalte registre (quaderni) asunra cărui lucru nu mă extind mai 
mult, pentru a putea afla repede partidele. De asemenea şi Cartea 
mare se va însemna cu o cruce, ca și celelalte. i 


63. „Unser heutiges Register" (Penndorf); Register (= indice). & Berni tra 
duce alfabeto prin indice. RER 

64, „Dublu din cauză că gi în cuprinsul fiecărei litere numele urmează în 
ordine alfabetică“ (Penndorf). 


65, Penndorf traduce Hauptbiicher (= Cărți mari), iar Berni libros. 
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CAPITOLUL XIV 


Despre modul de a trece partidele din Jurnal in Cartea mare. 
Si din ce cauză din una din Jurnal se fac două in Cartea mare. Si 
despre modul de a sterge (depennare) partidele în Jurnal. Si despre 
cele două numere ale filelor Cărţii mari, care se pun la marginea 
lui“, si din ce cauză, 


Drept care, să știi ca pentru fiecare partidă pe care ai trecut-o in 
Jurnal, trebuie intotdeauna să faci două in Cartea mare, adică una 
in dare şi alta in avere”, pentru că acolo debitonul se indica prin Per 
sì creditorul prin A, cum mai sus am arătat; atât pentru unul cit si 
pentru celălalt trebuie să se formeze cîte o partidă aparte: aceea a 
debitorului se pune la mina stingă si cea a creditorului la mina dreap- 
tă. Jar în aceea a debitorului se indică fila unde se află partida cre- 
ditorului sau. Si, la fel, în partida creditorului se indică fila unde se 
găseşte debitorul său. Si în acest fel mereu se inlantuiesc toate parti- 
dele zisei Cărți mari, în care niciodată nu trebuie să se pună ceva 
in dare care sa nu fie pus în același timp in avere. Si tot astfel nici- 
odată nu trebuie să se treaca ceva in avere oare, cu aceeași sumă (suo 
amontare), să nu se treacă şi in dare. 

De aici apoi se naşte balanţa care se face Cărții mari, la încheie- 
rea ei; atita trebuie sa fie in dare cit şi in avere, adică adunind pe o 
filă, toate partidele care vor fi puse în dare, chiar dacă ele ar fi 
10.000, si pe urmă adunindu-le de asemenea pe toate acelea care se 
află in avere, aut wrebuie să facă o sumă cit şi cealaltă. Altcum ar 
arăta ca există eroare în amintita Carte mare, \dupa cum se va spune 
pe deplin cînd se va arăta felul în care se face balanţa. Și aşa cum 
dintr-o partidă din Jurnal, formezi două în Cartea mare, tot astfel 
acelei partide, pe care o iei din Jurnal, îi vei trage (două linii transver- 
sale, dupa cum iei; adică, dacă mai întîi tu o treci in dare, atunci mai 
întîi vei trage o linie transversală spre începutul partidei, ceea ce in- 
seamnă ‘ci ea a fost așezată la dare in Cartea mare. Si daca tu o treci 
la avere, fie mai fintîi, fie apoi (dupa cum se întimplă uneori că face 
contabilul cînd, trebuind să scrie în locul, la care are să meargă de 2 
sau de 3 ori la aceeași filă, pentru a nu fi nevoit să o întoarcă, le anu- 
lează atunci (se ne spaza) tăindu-le cu o. linie, pe măsură ce trece 


66. „In Jurnal“ (Penndorf), — p.. 
67, Adecă „una pentru debit gi alta pentru credit“, 
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17 Se whet, MAA n lame A CA A 5 
in avere) , vei trage cealaltă linie spre mina dreaptă către colțul unde 
se Sotie partida, ceea ce va însemna că ea a fost trecută in avere, 
care linii vor sta după cum mai sus vezi figurat? în acest tratat, la 
partida întita 3 Cassei, una zisă linia lui dare si cealalta a lui avere. 
Si tot astfel trebuie sa pui, paralel, la margine, înainte, la început, 
doua numere unul sub altul. Cel de sus va indica partida debitorului, 
la a cîta fila este ea pusa în Cartea mare, iar cel de jos va indica fila 
Cărții mari, unde este pus creditorul, după cum vezi la partida Cassei, 
de mai Sus în acesta Tractatus. . J. care sta astfel 3, făra linie despar- 
yitoare (tramezzo); Însă unii mai obișnuiesc cu linie despartitoare (con 
tramezzo) 3, în forma de fracţii (rotti), dar nu face caz de acest 
amanunt. Insa este mai frumos fara linie despartitoare pentru ca, ace- 
luia care va vedea, nu i se vor părea numerele farimate sau fractio- 
nate. Și acel 1 de deasupra va sa spuna ca Cassa ‘se afla la prima fila 
a Cărţii mari, iar [cifra de jos-arata ca] Capitalul se află în a doua 
filă a zisei Cărţi, in avere şi aceea in dare sia ; 

E Si noteaza. ca totdeauna, cu cît. mai aproape vei putea pune. cre- 
ditorul de debitorul său, va fi mai plăcut, oricum, punându-l unde do- 
resti, el să se ridice- la egal. Însă din cauza datei, care uneori se inter- 
pune între prima partidă. şi cealaltă, se potriveşte rau, şi nu cu patina 
osteneală se găsesc timpurile. lor, dupa cum stie..acel ce are practical; 
toate nu se pot spune [aici] pe deplin. $ 

«Gi tu trebuie sa te ajuţi putin şi cu judecata ta naturala.. Pentru 
aceasta. straduieste-te, întotdeauna, a aseza respeativul creditor imediat 
dupa (apresso), debivorul sau pe aceeași pagina sau pe pagina imediat 
unmitoare, neintenpunind între unul si celalalt alta martida, pentru -ca 
în ziua în care se naște debitorul, in aceeași zi se naște și creditorul :şi 
din această cauză intovdeauna trebuie să-l pui pe unul aproape de ce- 
lalalr. 

NERO REI SS PETIT Lat à 

68. Textul din paranteză se prezinta dificil în original, de aceea am căutat 
să-l punem de acord cu ambele traduceri. străine, pe care le-am folosit in versunea 
noastră, lată respectivele traduceri :;- Ji: sută 

„Y si la pones en el „haber“, antes o después (como acontece a veces al 
encargado — quadernieri — quando teniendo que escribir en un lugar al cual diene 
aue volver dos o tres veces a una misma hoja y tacha dichas partidas una después 

otra al pasarlas al „haber“) (Berni). È è 

Wenn du ihn (den Posten) ins „Haben stellst, sei es zuerst oder dann — wie 
‘es manchmal der Buchhalter tut, wenn er beim Übertragen icht, dass er auf jenes 
Blatt zwei — oder dreimal gehen wird und sie; um nicht umwenden zu müssen, 
wegraumt und dorthin setzt, und daher, je nachdem er setzt, sie ausstreichen muss. 
um es ins „Haben“ gesetzt zu haben — wirst du den anderen Striche, ziehen“ 
(Penndorf), 25 SITÀ È 

69, ) deck, la Capitolul 12, al originalului. Cfr. acolo nota lui Perndor}. 

* Textul originalului neclar (n, tr.). 
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CAPITOLUL XV 


‘ Despre felul în care se scriu partidele Cassei gi ale Capitalului in 
Cartea mare la dare şi avere, şi despre anul care deasupra la începutul 
filei după moda veche se pune în ea, si despre schimbarea datei, şi des- 
pre împărțirea spaţiilor filelor, după partidele mici şi mari, după tre- 
buinta afacerilor. di 


Va 


După ce am discutat aceste lucrufi pentru învățătura ta, vom 
trece prima pantidă a Cassei in dare si apoi aceea a Capitalului in ave- 
re în Cartea mare. DA 

Ci, cum s-a spus, maj ftii sus în Cartea mare vei pune anul dupa 
alfabetul [scrierea]. vechi, adică cu notația aceasta MCCCCLXXXXIII. 
Ziua nu se obisnyieSte să se treacă deasupra in Carte, ca in Jurnal, 
pentru că o partidă în Cartea mare va avea diferite zile, şi de aceea 
ea păstra ordinea zilelor, sus, cum se va spune pe larg în 
capittoluj următor, ci se va pune înăumtrul partidei, cum vei înțelege 
acum-fentru prima dată. 

“Şi apoi se pune ziua, la margine, in spaţiul, cum mai sus am Zis, 
din fata pantidei. Cînd acea partidă se va naşte idintr-un alt an decit 
cel de la începutul filei, lucru ce obișnuiește să i se întîmple aceluia 
care din an în an nu reportează şi încheie registrele sale, asa ca acel 


an se va pune afară nud (nudo) la margine, exact în dreptul acelei 


partide măscute acolo, cum vezi pus aici mai Jos. Aceasta se intimela 
numai în Cartea mare si nu se întimplă și în celelalte registre. 

Deci, scotind-o afară, vei scrie dupa alfabetul vechi, pentru mai 
mare frumuseţe, desi sa nu faci caz de felul in care scrii, astfel : 

; Jesus MCCCCLXXX XIII 

Cassa în numerar trebuie să dea (die dare) în zima de 8 moiembrie 
per Capital în bani de mai multe feluri, în aur și monede, pe care îi 
am in ziua de azi, în total, fila 2. L. 10.0000, s.o, go, p.o. 

Si aici nu trebuie să te extinzi prea mult, pentru că deja te-ai 
extins în Jurnal, ci intotdeauna caută să scrii scurt mai inti, cînd in- 
cepi, scrii citeva luoruri, apoi pe aceeași pagină doar dacă spui atita ™ : 
la ziua amintită, pentru cutare, fila cutare L. s. g. p. 

Pe care, dupa ce ai pus-o astfel, vei taia cu o linie in Jurnal par- 
tida in dare, cum ţi-am spus mai sus, si apoi in avere per Capital vei 
spune astfel videlicet : 


70, Am urmat in acest loc versiunea Penndor/, Berni clarifică astfel: „En la 
primera partida, empezando, puedes expresarte mas ampliamente, pero para la misma 
cosa se acostumbra simplemente decir. ,“, 
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Jesus MCCCCLXX XXIII 

Capital, al meu, trebuie sa am (die havere) in ziua de 8 noiem- 
brie per Cassa: în numerar, am în aceea /Cassă] pina in ziua de as- 
tăzi, în aur si monede, de mai multe feluri, in total, fila 1 .. 
[in 10:000, s Og Op. O. 

Si astfel, si în aceasta, ajunge să scrii succint pentru motivul sus 
amintit. La altele apoi, care vor trebui sa se pună aici sub aceeași par- 
udă, pînă cînd foaia va fi completa, va ajunge să spunem ; si la ziua 
cutare, pentru cutare lucru etc., dupa cum vezi însemnat aici alaturi 
şi după cum vei avea exemplu la sfârşitul acestui capitol. Astfel vei 
continua succint cu toate partidele, mai ales cu acele partide care te 
privesc pe tine singur, adică nu ai de dat cont nimanuia. 

Însă în acelea, in care tu vei avea de dat cont altuia, va trebui 
să serii ceva mai mult, desi întotdeauna se recurge, pentru claritate, la 
Jurnal. 

Si apoi vei face alta tăiere în Jurnal la in avere, după cum ţi-am 
spus mai sus în capitolul al 12-lea. Şi în margine, în dreptul partidei 
vei pune cele două numere cum ţi-am spus, de asemenea, în acel loc 
al filelor unde sînt debitorul si creditorul, adică pe acela al debitorului 
deasupra si pe acela al creditorului dedesubt, cum am facut mai sus la 
partida Cassei. 

Si apoi vei pune imediat în alfabetul, adică în repertoriul tau, 
acest debitor si. acest creditor, fiecare la litera lui, cum știi că ţi-am 
spus mai sus, anume Cassa la litera C, scriind inläuntru în acest fel: 
Cassa în numerar, fila 1. De asemenea vei pune şi Capitalul la C, 
scriind Capital al meu propriu, fila 2. 

Si asa dupa mintea ta vei înregistra în ordine toate partidele si 
numele debitorilor, persoane si lucruri etc. Tot asnfel vei trece credi- 
torii în zisul repertoriu la literele lor, pentru ca apoi cu ușurință să 

poţi imediat să-i găseşti în Cartea mare. 
Si notează că, pierzind tu Cartea mare prin vreun oarecare caz 
de furt sau incendiu de foc sau naufragiu etc., şi avînd tu unul din 
cele două registre, adică Memorialul sau Jurnalul, cu el vei putea m- 
ot a reface o alta Carte mare, cu aceleași partide, zi de zi, şi 
"pune la același număr la care se aflau în Cartea mare pierdută, 
i ales avînd tu Jurnalul, unde, cînd tu ai scos partidele şi le-ai pus 
în Cartea mare, la margine ai pus cele două numere, ale debitorilor si 
creditorilor, unul deasupra altuia, care trimiteau la filele Cărţii mari, 
unde erau situate. Tu vei putea-o reface, cu mintea ta, cuprinzind 
exact același număr de file, Si aceasta ajunge în privința înregistrării 
unei partide, 

Apoi, pentru a pune la locul cuvenit în Cartea mare a doua par: 
da, cea care a fost cu bijuteriile, vei scrie astfel, Si întotdeauna, mai 
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inti, fara ca eu sà-ti mai spun, vei pune deasupra la inceputul filei, 
data, daca nu a fost indicată deja mai înainte pentru o altă partidă 
primă ; pentru că uneori în una gi aceeași pagina finregistratorul pune 
două sau trei pantide, după cum va cunoaște că spaţiul este suficient 
la operarea aceleia, pentru că poate va vedea că “acea respectivă parti- 
dă va fi folosită mereu, si de aceea fi-va da un loc mai îngust decât 
acelora pe care adesea i se întimplă sa le opereze zilnic, cum s-a spus 
mai înainte la capitolul al 13-lea despre Cassa și Capital, pentru care 
se obişnuia să se lase loc o pagină întreagă registrului, pentru că foarte 
adesea, fiind mari afacerile, trebuie să le mânuiești. Și aceasta se face 
numai pentru acél motiv ca să nu ai atit de des a face report mai de- 
parte. Acum” gasindu-i locul potrivit, vei trece astfel in dare, adică 
spre mina stingă, unde totdeauna se pune debitul : Bijuterii de mai 
mulțe- feluri debit (dienno dare), în ziua de 8 noiembrie, per capital, 
pentru atîtea bucăţi, cintanind atita, dintre care atitea sint rubine mon- 
tate (balassi), atitea safire si atitea rubine sumar slefuite (coculegnt), 
si atitea diamante brute, care în total sau pe sorturi socot „că valoreaza, 
dupa aprecierea comuna, in numerar atitia ducati etc., fila 2, valo- 
nadi ir L 40, O, 8. O. pRO 

Apoi vei taia partida în Jurnal la in dare, tragind o linie, cum 
ti-am spus mai sus în capitolul 12. $i apoi vei merge la Capital si vei 
pune aici aceeasi partida, de asemenea cu putine cuvinte, pentru moti- 
vele mai sus aduse jn acest capitol si vei trece-o in avere sub prima, 
pusă deja acolo, care se referă la Cassa scriind asa, videlicet : 

În ziua...., pentru bijuterii de mai multe feluri, dupa cum apare 
acolo, la fila .. . L. 40, 8. O, g. O, p. O. 

Si dupa ce ai trecut astfel, vei face cealaltă tăiere în Jurnal in 
avere, cum ţi-am arătat mai sus la capitolul 12. Și vei pune la mar- 
gine numerele filelor în care ai pus partidele respective în Cartea mare, 
după cum am spus, unul (deasupra celuilalt, cum se vede mai sus aici. 

Să zicem că ai pus partida bijuterii la in dare, la fila 3, şi aceea 
a Capitalului stă inca singură la locul ei, la fila 2, atîta vreme cît ea 
nu este plină, pe care o vei trece apoi înaintea celorlalte partide, după 
cum dedesubt, la meportari, vei înţelege complet. $i acest Juon, pentru 
această partidă. si similare, să-ţi ajungă. 

Si dupa ce nu ai pus-o în Cartea mare si ai asezat-o în ordine în 
Jurnal, va numaidecit o vei pune la repertoriu sau e abet, cum a fost 
zis mai, sus în acest capitol, adică la litera sa B (Bijuterii) după litera 
pe care vei prefera-o, după cum se vorbeşte în diferite regiuni. Căci 
aici în Venetia se obișnuiește mult sa se pună Z acolo unde noi în 


w 


Toscana punem G, aga ca tu vei pune-o dupa aprecierea ta” 


71, In dialectul toscan „bijuterie“ se zice gioia, iar în dialectul venetian, zoia. 
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CAPITOLUL XVI 


Cum trebuie si se scrie partidele marfurilor pe care, dupa Inven- 
tar sau în alt mod, omul le are în Cartea mare in dare gi in avere. 


Celelalte 4 pantide, următoare ale averii tale mobile adică argin- 
tărie, lenjerii, cuverturi de fulgi si imbrăcăminte etc, tu singur apoi 
le vei trece uşor din Inventar în /urnal, exact cum le-ai notat acolo, 
pentru ca așa cum am spus mai sus la capitolul 6, acest Inventar nu se 
ia din Memorial pentru motivul acolo arătat, Și de aceea înregistrarea 
lui în Jurnal precum si în Cartea mare in dare si in avere, precum și 
punerea după alfabet, le voi lăsa acuma să le faci după mintea ta izvo- 
divoare, în care mult ma bizui. 

Si numai a 7-a partidă, aceea cu ghimberiul de Mecca”, pe care-l 
ai, o vom așeza în Jurnal, si de asemenea în Cartea mare, ceea ce să-ţi 
fie întru îndesvulă învăţătură, pentru toate celelalte mărfuri pe care tu 
le ai. Să ai totdeauna înaintea ochilor numărul, greutatea, măsura și va- 
loarea, în toate cazurile posibile în care asemenea mărfuri se obişnuiesc 
a se vinde si a se cumpara de negustori in Rialto“ sau în alta parte, 
după ţări. ` 

Asupra caror lucruri aici nu este posibil sa se dea exemple destule. 
Însă din acestea puţine, aici succint aduse, vei putea sa înveți cu uşu- 
rință despre ori care altul, îndeajuns, pentru ca, dacă noi am voit să-ţi 
dăm exemple despre modul și calea de a negustori la Trani, Lecce, Bari 
si Bitonto 7%, cu numele respective pentru greutăți, măsuri etc., intre- 
buintate acolo, si tot astfel în Le Marche si in Toscana noastră, prea 
ar fi mare volumul, pe care pe scurt înțeleg să-l duc la capăt. 

Si acea a 7-a partidă, de ghimberi, o înregistrăm în Jurnal astfel 
videlicet : 

Per ghimberi de Mecca, in monte, neambalat“ sau în pachete, vei 
‘spune cum îţi pare ţie, zisului, prin care se înțelege Capital, pentru că 
tu acolo deasupra, imediat, l-ai avut în ordinea din Inventar, cum am 
spus mai sus, în capitolul 12, la pantida a 2-a, a bijuteriilor: pentru 
colete atîtea, cintarind atîta, si pentru atitea lire, daca ghimberiul este 
Varsat in monte etc, pe care îl am in prezent, după ‘cursul comun, 
4 72, Berni traduce „jengibre a granel“. i 
73, „Lingă podul cu același nume era. locul de adunare al negustorilor în 
Veneţia“ (Penndorf), 


74, Berni traduce cu Bretona. i - 

75, In monte înseamnă deseori la Paciolo „die Gesamtheit“ (totalitate). 4a 
Manzoni in monte se aplică pentru „clădiri, cereale, salarii, obiecte de aur, chirii”, 
în Raguza se aplică la „cambii“, așadar in monte are şi sensul de „cont“, conf, 
cap. 20 din Tractatus: „cont special“ si „cont comun" (Penndorf), 


gi 
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pentru chintal sau libra, atitia ducati etc. Suma totală ridicîndu-se la 
ata «ducati curat, valorind e 0° [ , g. p. 

Si după ce ai trecut-o în Jurnal, tu vai-o din Memorial sau Inventar 
si bifeaz-o în felul arătat mai sus, la capitolul 12. 

Sì asa vei păzi pentru toate celelalte. Asupra acesteia, cum s-a 
spus, sì asupra onicărei alteia care se pune în Jurnal, totdeauna în Car- 
tea mare se fac două partide, adică una in dare și a doua in avere, 
cum am scris mai sus la capitolul 14. 

Pe care apoi, în Cartea mare trecînd-o in dare, vei scrie in acest 
fel: se pune mai întii întodeauna anul, dacă nu este în capul filei, 
fără a pune ziua, deoarece, cum am spus la capitolul 15, ziua mu se 
obişnuieşte să se pună deasupra la începutul filet Cărți; mari din mo- 
tivul că pe aceeași pagină ar putea să fie mai multe partide privind 
diverşi debitori și creditori care, deși s-au ivit sub același an, însă vor 
fi in diverse luni si zile, după cum roți să afli parourgind ”% totul. 

Si chiar dacă in zisa pagină a Cărţii mari nu va fi altceva decit 
o singură partidă de Cassa sau de altceva, totuși ziua pusă deasupra în 
Cartea mare nu s-ar putea păstra, pentru că în zisa partidă va trebui 
să pui cazuri survenite în diferite luni si zile. 

Aşa se face că cei vechi, deasupra în Cartea mare, nu au obişnuit 
să pună ziua în registrele negustoresti, pentru că nu au văzut in nici 
un fel modul în care să o aşeze conform cu realitatea. 

Pe care partidă in dare astfel o vei înregistra : 

Ghimberi de Mecca vărsat (in monte) sau lăzi “ (colli) în debit 
(dien dare) la ziua de 8 noiembrie per Capital: per atîtea lazi...., cîn- 
trind atitea libre, pe care le am acasă sau în magazin în prezent, pe 
care. după cursul obișnuit le socot a valora atitia ducati chintalul. Toate 
se ridică la ducati, valorind, fila 2. . . [. s. g. p. 

Și astfel tu vei tăia partida din Jurnal in dare, adică la mîna 
stingă, după cum de mai multe ori ţi-am spus. Apoi o vei așeza în avere 
la Capital în același fel, cum ţi-am arătat mai sus la capitolul 15 că se 
pune aceea a bijuteriilor videlicet : 

La ziua cutare, o. detto, per ghimberi de Mecca, in monte sau colli, 
o MESNE: 

Si după ce vei fi asezat-o asufel, vei tăia partida din Jurnal la în 
avere, adică spre mina dreaptă, cum vezi că s-a făcut mai înainte. 

Si pune apoi numerele filelor în dreptul partidei la margine, unul 
deasupra aliuia, adica numarul 3 deasupna numărului 2, pentru că tu 


76, In original discorrendo, Penndorf traduce vin Gesprächen“ şi nu »parcur 
gînd“ cum ar apare logic din context, INE 1 5 5 

77. Textul lui Paciolo „zenzeri mechini in monte avera colli este tradus de 
Berni cu „Jengibre en lotes o costales“, adică „ghimberi în loturi sau saci”, 
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ai pus debitorul la fila 3 în Cartea mare, creditorul la fila 2, adică la 
Capital S 

Apoi imediat o asezi la alfabet sau repentoriu sub litera sa, adică 
Z, dacă îl soni Z, sau la G, pentru motivul arătat în precedentul 
capitol, la acea partidă, a doua, a bijuteriilor. 


CAPITOLUL XVII 


Despre felul de a se ţine contul cu Oficiile publice (Officii publici) 
şi pentru ce. Şi despre Camera de împrumuturi (Camera de Pimprestiti) 
în Venetia, care se guvernează pe cartiere. ” 


Acuma, despre celelalte partide, mu-ti mai dau norme adică despre 
aceea a pieilor pentru capruseala, tăbăcite, nevabacite și fine etc., pen- 
iru care vei forma pe rind partide în Jurnal si Cartea mare taindu-le 
în ordine si insemnind în toate locurile pentru ca sa mu uiţi, deoarece 
negustorului. fi trebuie alt creier decît acela al macelarului. Dacă ai 
de a face cu Camera de l’imprestiti sau cu o altă acumulare de capital 
cum este în Florenţa Muntele dotelor™ jar în Genova, Locurile (lochi) 
sau alte oficii, oricare ar fi cu care tu ai avea a face pentru vreun motiv 
oarecare, fă asa ca tu întotdeauna cu acelea să ai o bună verificare 
(scontro) în dare si avere, în toate felurile şi cu cea mai mare claritate 
posibilă, si de mina scriitorilor locurilor 'acelora. 

Pe acestea să le tii sub bună priveghere în felul fim care despre 
scripte şi scrisori fti voi spune, pentru că la amintitele oficii adeseori 
se obișnuiește sa se schimbe soriitorii care, fiecare după fantazia lui, 
vrea să conducă registrele oficiului, criticind mereu scriitorii dim trecut, 
cub pretextul că mu le țineau în bună ordine. Şi întotdeauna fiecare con- 
sideră ordinea sa mai bună ca a celorlalți, așa că uneori încrucişează 
(incrociano) partidele acelor oficii, încât mu corespund unele cu altele şi 
vai să ai de-a face cu atari oameni ! 

Şi de aceea fă aşa fel ca să fii acasă [să cunoşti totul] şi cu mintea 
la prăvălie cu de al ‘de aceștia. Și de bună seamă poate ca ei o fac cu 
bună intenţie. Cu toate acestea ei dovedeso ignoranță. 


78. „Ghimberi“ se spune în veneţiană zenzero, iar în toscană gengero. De aceea 
Pacioli trimite la litera Z în repertoriu. i N ig 
79, Penndorf traduce camera d'imprestiti cu „administrarea datoriilor publice”, 
jar via dei sestieri cu „cele șase cartiere“, La Berni se spune Cámera de Empréstitos ; 
sestieri este redat prin „cartiere“, 7 US 
80, „Monte delle dote din Florent este o asigurare privind căsătoriile”... Im- 
prumuturile forțate erau împărţite in loca, adică participări a 100 lire (Penndort). 
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Tot astfel vei tine cont cu încasatorii de impozite (gabellari) si cu 
agenţii fiscali (datiari), asupna a ceea ce tu vinzi si cumperi, scoţi sau 
pui în pamintumi, etċ., cum se obișnuiește a se face în Venetia, că se 
tine de către cei mai multi cont lung asupra pământului cu Oficiul 
mesetăriei (Officio de la messetaria)*', unii cu 2 la sută, alții cu 3 la 
sută şi alții cu 4 la sută etc., notind registrul intermediarului tău (sen- 
saro), care se interpune, si notând în registrul tău chiar si matricea (la 
mare) în care el a facut înregistrarea, adică registrul unde el comunică 
numitului oficiu tranzacţiile căci asfel mumesc la mare in Veneţia, de- 
oarece fiecare intermediar are un registru sau un loc în vreun registru, 
la zisul oficiu, unde el se duce să dea în notă tranzacțiile pe care le 
face, atît locale cît şi străine. Dacă ar face altfel, ar fi pasibili de pe- 
deapsă, fiind privaţi. 

Si bine face acea slavita Signorie ca îi pedepsește, atit pe ei cit 
şi pe scriitorii care s-au purtat rau, cum imi aduc aminte de multi, in 
timpurile trecute, că au fost pedepsiţi stragnic. Si de aceea sfint fac, 
numind unul care are exclusiv grija de a controla toare oficiile, adică 
dacă registrele lor sânt bine sau rau finute. 


CAPITOLUL XVIII 


Cum trebuie să se ţină contul cu Oficiul mesetăriei în Venetia si 


| despre scrierea partidelor în Memorial, Jurnal si Cartea mare şi despre 
împrumuturi. ” 


Aşa cà, atunci cind vei voi să ţii cont cu aceste oficii, vei face de- 
bitoane Camera de împrumuturi pentru tot felul de capital, cu atita suta, 
numind cartierele unde sînt puse. 

Si tot astfel vei proceda dacă vei cumpăra zilnic mai multe 
[creante], decît multi, avînd pentru tine sau pentru alții, cum ştie acela 
care lucrează la Rialto. Notează bine pe cine sint înscrise acestea, si 
locurile. Şi astfel la încasarea dobînzilor, totdeauna vei face creditoare 
Camera, zi de zi, si cartier de cartier. 

De asemenea cu Oficiul mesetàriei vei pine cont în acest mod, adică 
atunci cînd tu vei cumpăra vreo marfă prin intermediari, atunci, pentru 
întreaga sumă cu 2 sau 3 sau 4 la: sută, vei face creditor zisul Oficiu al 
mesetàriei, și acea marfă pentru care tu platesti o vei face debitoare. 

Și de aceea trebuie ca totdeauna cumpărătorul să rețină ceva vin- 
zătorului, la plată, în numerar sau in alt mod care să-l satisfacă, nu 


81. „Era un fel de Cameră sau Registru oficial de intermediari”, (Berni), 
92. „Die Verwaltung der Staatsschulden“ (Penndorf). 


importa, pentru ica zisul Cificiu nu caută altoeva decit rata care i se cu- 
vine deoarece intermediarii motează tranzactia cum, ce si cind a fost 
facuta, pentru evidenta clara a contractantilor, in cazul cind între ei 
s-ar naşte vreun diferend, cum se întîmplă. 

Proverbul cunoscut spune: cine nu face mu greseste și cine nu gre- 
seste mu învaţă (chi non fa non falla e chi non falla non impara). În 
cane diferende (dre), voind sa se clarifice, părțile au recurs (regresso) 
la tranzacţia notată de intermediar, căreia după decretele publice i se da 
crezare, precum unui instrument public, de notar. $i după termenii ace- 
leia de cele mai multe ori demnul oficiu al consulilor negustorilor * 
redactează sentintele lor juridice. 

Spun deci, cumparind tu oarecare marfa, trebuie să știi cit este 
plata datorata mesevariei. Si jumătate din ea retine-o  vînzătorului. 
Adică daca pentru marfă trebuie sa se plătească 4 ila sută acelui Oficiu, 
prin decret public al domeniului, tu îi retii lui 2 la sută, si cu atîta mai 
putin (manco) îi platesti, si va avea dreptul său, și tu apoi rămii obli- 
sat numitului Oficiu pentru depunerea întregii sume. Si vei avea să faci 
Oficiul creditor în registrul tau pentru întreaga sumă, socotindu-te cu 
el. Si respectiva manfa o vei face debitoare, cum am spus, pentru că 
zisul oficiu nu vrea să caute cine vinde, ci cine cumpără. De aceea apoi unor 
astfel de cumpărători le este permis de a scoate atita din acea manfa 
cit au plavit mesetăria, dincolo de granița regiunii respective, potrivit 
recipiselor lor (in loro bolette) pe pagina de eşire (a la tavola de 
l'uscita), fie pe mare, fie pe uscat, cum vor ei sa scolata zilnic*. 

Si de aceea negustorii trebuie sa țină bine cont cu zisul Oficiu, ca 
să ştie întotdeauna cit pot să scoată pentru ca ei nu au voie a scoate 
mai mult decît cumpără, dacă nu platesc din nou mesetăria în numerar. 
Asupra căror cumpărări îți dau exemplu aici mai la vale, precum şi 
despre cum trebuie sa se treaca in Jurnal şi Cartea mare, şi voi Zice 


Mai invi în Memorial, simplu, eu sau noi, în această zi, trecută 
mai sus, am cumpărat de la dl Zuam Antonio de la Messina zahar pa- 
lermin (de Palermo) un numar de area lăzi, oapayini (pani) [bucăţi de 


; 63, „ consoli dei mercanti erau o autoritate pentru clarificarea juridica a 
chestiunilor litigioase, In 1423 aceștia erau în numär de 3, apoi or (Penndor}). 

; 84, Aici Berni face nota: „Interpretarea acestui paragraf prezintă unele îndo» 
jel; deoarece nu s-a precizat dacă amintita contribuție era de dedus în toate ca 


zarile, sau numai atunci cînd marfa ieșea din țară, Se pare că se făcea în toate 
cazurile, fiindcă alfel s-ar dubla contribuţia menţionată”. 
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pahle în forma de piini conice] atitea, cintarind în total net, fără am- 
bala), lăzi, sfoară gi paie, atitea libre, pentru atitia ducati chintalul, 
urolidu=se da atitia ducati. Scad pentru partea sa, a mesetäriei, in pro- 
cent de atita (a ragion de tanto per cento), atttia ducati. Intermediar 
a fost dl Žuan de Gagliardi, suma netă atâția ducati, pe care am plă- 
tito În numer, 

Aceeaşi, în Jurnal, o vei pune astfel : 

Per zahăr de Palermo, ta Cassa numărați dlui Zuan de Antonio 
da Messina, pentru lăzi atâtea, căpăţini atitea, cîntàrind met, fără lăzi, 
ambalaj, sfoară şi paie, libre atitea, athtia ducati chintalul, fin sumă 
vovală de atîria ducati, Scad pentru pantea sa, a mesetàriei, la atîta la 
sută, ducati atitia, Ramin net ducati atitia. Intermediar, Zuan Ga- 
gliardì. Valoarea... L. s. g. p. 

Acecasi în Cartea mare o vei scrie aga : 

Zahăr de Palermo, trebuie să dau la ziua cutare per Cassa, numa- 
rati dlui Zuan de Antonio da Messina, pentru atîtea căpățini, cinta- 
rind net atitea libre, pentru ducati atitia chintalul. Se urca net in to- 
tal, la fila 1. Si vei face icreditoare Cassa cu L. s. g. p. 

Sì totdeauna vei face Oficiul mesetàriei creditor pentru dublul su- 
mei pe care tu ai retinut-o vinzatorului, adică pentru partea sa si 
partea ta. 

Sì dntotdeauna, Îndată ce ai notat marfa, imediat într-o alta par- 
tidi dedesubt, vei face creditor zisul Oficiu, pentru zisul zahăr, dupa 
cum vei vedea mai jos, iar zisa marfă vei face-o debitoare. Acesta este 
un exemplu de plata în numerar.: 

Acum ia un exemplu cu o parte din plata în numerar si altă parte 
la termen. Mai întîi, în Memorial, vei scrie aşa : 

În numerar si la termen în ziua cutare etc.: Eu am cumpărat la 
ziua zisă, de la dl Zuan Antonio da Messina, zahăr de Palermo, căpă- 
tini în număr de atîtea, cântărind net au tea libre, pentru ducati ampia 
chintalul, în total ducati atitia. Soad pentru partea sa (de mesetărie, la 
atît la sută, ducati atitia, dintre care i-am numărat fin prezent ducati 
autia, pentru restul îmi face termen pina la 31 august care vine etc. 
Intermediar dl. Zuan de Gagliardi, valorind d duc. g. p. 

Si să ştii, că pentru acele lucruri, care sînt anunţate Oficiului de 
către intermediar, nu trebuie să se facă scriere de mina, pentru că tran- 
zactia in sine ajunge. Tovutgi, pentru precauție, uneon se face. 

In Jurnal, aceasta o vei wrece astfel : mai fntti trebuie să-l faci pe 
cutare creditor, pentru întreaga sumă şi apoi debitor pentru acea pante 
de bani pe care el a primit-o, 

Jesus 1493, în ziua cutare, luna outare etc, 


9 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 202 


Per zahar palermitan, dlui Zuan de Antonio da Messina, pentru 
un număr de atâtea căpăţini, cântărind net, în total atitea libre, cu pro- 
cent anita, în suma de ducați aipa. Ramin met ducati atitia, dintre care 
in prezent trebuie să-i număr atitia, Si pentru rest îmi face termen pina 
la 31 august viitor. Intermediar dl Zuan de Gagliardi, valorind 

Sl Sg. p 

Fă creditor, imediat, Oficiul mesetăriei, pentru partea (ratta) sa: 
| Per cele spuse: Oficiul mesetăriei, pentru suma mai sus zisă, adi- 
Al că ducati atitia, la atita la sută, pentru partea mea si aceea a debito- 

rului, în total ducati... L. s. g. p. 

Pantea în mumerar, debitor el și creditor Cassa, astfel : 

Per dl Zuan de Antonio da Messina. La Cassa, plätiti lui, pentru 
partea sus zisului zahăr, dupa forma tranzacţiei, ducati atitia, după 
cum se vede din chitanta scrisă de mina sa, valorind p. 

Aceeași în Cartea mare o vei serie astfel : 

Zahăr de Palermo, trebuie sa dau, la ziua cutare a lui noiembrie, 
pentru dl Zuan Antonio da Messina, pentru capatini atîtea, cîntărind 
net libre atîtea, pentru ducati atitia chintalul, face fără impozitul res- 
pectiv, fila 4, .... L. s. g. p. 

Dacă vei voi sa faci despre aceasta, partida noua, continuind-o 
pe cea de mai inainte, ajunge sa zici: la ziua cutare etc., pentm dl 
Zuan de Antonio da Messina, pentru un număr de atitea capatini, cin- 
tarind atitea libre, în sumă de, fila 4, ........... L. s. g. p. 

Aceeaşi partidă in avere o vei scrie așa : 

DI Zuan de Antonio da Messina trebuie să aibă la ziua cutare a 
a lui noiembrie, per zahăr de Palermo, capatini în mumăr de atitea, 
cintarind net libre atîtea, pentru ducati atitia chintalul, ridicîndu-se, 
fara impozitul respectiv, la ducati atâția. Pentru rest îmi face termen 
pina la 31 august viitor. Intermediar dl Zuan de Gagliardi, valorînd, 
I. s. g. p. i 
La in dare, pentru partea în numerar, vei scrie astfel : | 
DI Zuan, corespunzător (all'incontro), webuie să dea în ziua cu- 
tare, per Cassa numărați lui, per partea de zahăr am avut de la el, 
otrivit înţelegerii noastre, ducati atitia, aparind scris de mina sa în 
libret (Libretto), valortnd, fila 1. . . L. S, g. pe ` 8 
= Aceeasi partidă cu privire la impozit comercial (m) si pentru pre 
cedenta partidă, in Cartea mare, asvfel : 


85, „Cfr, cap, 35“ (Penndorf), 
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Oficiul mesetăriei trebuie să aiba (die haver) in ziua cutare, per 
zahăr de Palermo, cumpărat de la dl Zuan de Antonio da Messina, 


în sumă de ducati atitia, la atita chintalul. Intermediar dl Zuan de 
Gagliardi, urcindu-se, fila ere... . L. s. g. p. 


CAPITOLUL XIX 


Cum trebuie să se treacă (ordinare) plata pe care ai a o face prin 


bilet de credit si bancă (per ditta e banco de scritta) în registrele tale 
principale. 


Aşadar pentru asemenea cumpărări să-ți ajungă aceasta pentru a 
te călăuzi, adică : ori totul în numerar, sau parte în numerar și parte 
la termen, sau in numerar si bilet de credit, sau totul prin banca (in 
banco) sau in numerar și banco sau in numerar şi marfuri, sau în 
marfuri şi bilet de credit, sau totul în bilet de credit, sau în marfă și 
termen, sau în marfă si banco, numerar, bilet de credit și marfă, de- 
oarece în toate aceste moduri se obișnuiește să se cumpere. Pe care tu 
singur, după felul precedentei, le vei. trece in Memorial, şi în Jurnal 
şi în Cartea mare. 

Însă „cînd ai de facut plata, pante banco si parte în bilete de cre- 
dit, fa în asa fel ca mai întii să eliberezi (consegni) biletul de credit 
şi apoi transcrie restul în banco pentru mai multă siguranţă, căci încă 
se folosește aceasta precauţie, de către multi, în chip întemeiat, cînd 
ei plătesc în numerar si fac restul in banco, pentru a împlini plata. 
Și plătind cumpărătorul pante în banco parte în marfă, parte în bilet 
de credit si parte în numerar, de toate acestea îl vei face debitor. Si 
acele atari lucruri (e quelle tal cose) e le vei face creditoare, fiecare la 
locul său. Și daca în alte feluri di s-ar întîmpla să cumperi, te condu 
asemănător. 

‘Si dupa ce ai înţeles tu modul acesta de a cumpăra, tot în atitea 
feluri vei face vimzarea ta altora, făcindu-i debitori, şi oreditoare 
mărfurile tale, si debitoare Cassa, dacă ti se dă în numerar, deaseme- 
nea biletele de credit le vei face debitoare, dacă ti se consemnează ca 
plată, iar banca o faci creditoare, daca iti dă asemenea bilete de cre- 
dit. Și așa, despre toate, în ordine, după cum mai sus este spus despre 
cumpărător, Si tu pe el, de tot ceea ce îți dă ca plata, îl vei face ore- 
ditor, Si aceasta să-ţi ajungă pentru instnuirea ta, 


86,Penndorf traduce „quelle tal cose“ prin „mijloace de plată“ (Zablung- 
smittel), 
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cee ee 


CAPITOLUL XxX 


Despre partidele renumite (famose) si speciale (particulari) in ope- 
rațiile comerciale (traficante), cum sînt schimburi (baratti)”, societăți 
(compagnie) etc. Cum trebuie să se aşeze și să se sistematizeze în regis- 
trele comerciale. $i mai întîi despre schimburile simple, compuse și cu 
termen, cu exemple clare despre toate, în Memorial, Jurnal și Cartea 
mare. 


Urmează să arăt cum trebuie să se scrie unele -artide renumite, 
speciale, care în operaţiile comerciale se obişnuieşte de cele mai multe 
ori să se solemnizeze (solennizare) şi să se înregistreze aparte, pentru 
ca să se poată recunoaşte profitul si paguba care ar urma din ele, de- 
osebit de celelalte, cum sînt schimburile și societățile, călătoriile pe 
cont strain (viaggi recomandati), călătoriile pe cont propriu (in sua 
mano) apoi alte comisioane (commissioni) primite de la alții, sau bănci 
de girare (de scritta) sau garanţii (ditta), polite reale (cambi reali) ale 
unui cont de prăvălie etc., despre care aici în continuare, în mod suc- 
cint, pentru lamurinea ta, îţi voi arăta, cum trebuie să te calauzesti și 
să te conduci în megistrele tale, în bună ordine, pentm ca să nu gre- 
sesti în afacerile tale. 

Si mai întîi vom arăta cum trebuie să se înregistreze un schimb. 

In general schimburile sînt de trei feluri, dupa cum mai sus a 
fost spus pe deplin, în distinctio IX-a, tractatus 3, fila 161 pina la 
167, asa că acolo du-te pentru a le intelege. 

Spun deci că, în toate felurile, în care ti s-ar întimpla să scrii 
schimbul în registru, întotdeauna mai întîi trebuie să-l descrii în Me- 
morial ad literam înlăuntrul partidei, cu toate felurile lui gi coniditiu- 
nile în care va fi fost facut si încheiat, fie prin intermediari (comezani) 
fie numai între voi. Si dupa ce l-ai descris astfel, tu la sfirsit al pop 
traduce (redurre) in numerar. $i dupa cum acele anumite mărfuri le vei 
vedea valorind în numerar atita, vei trece valoarea respeativa în coloana 
valorică, la ce moneda vrei, în Memorial, nu importa moneda, deoa- 
rece apoi contabilul le va wransforma (redurd) pe toate, autentic, in 
una singură si anume atunci cînd va face înregistrarea în Jurnal si 
Cartea mare, 

Si aceasta se face pentru că, scoțind tu valoarea mărfurilor pe care 
le schimbi, mu vei putea, în conturile si soriptele tale să cunoşti, fără 
foame mare dificultate, câștigul (utile) nau sau pierderea rezultată. De 
aceea întotdeauna mirfusile trebuie să se traduc în mumerar, pentru 
ca să cunosti bine rezulvatul. 


87, Berni traduce baratti prin trueque (= troc), 
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„Şi dacă, tu vrei să ţii un cont deosebit asupra acestor marfuni ob- 
ținute prin schimb, pentru a putea vedea beneficiul (retratto), în mod 
separat de celelalte mărfuri, de același sorr, pe care le aveai mai ina- 
inte în casă, sau pe care le-ai cumpărat mai târziu, pentru a cunoaște 
aşadar ce cumpărări (incepta) au fost mai bune, poți s-o faci. 

SE poţi deasemenea sà aduni (acumulare) toate mănfurile la un 
„> dupa cum ai avut tu pentru tine mai întîi ghimberi, și dacă tu 
vre sa inregistrezi în Jurnal acest cont obținut prin schimb, împreună 
cu altele, vei scrie astfel : 

Per shimberi autohton varsat sau în lăzi : A zahăr de cutare sort, 
pentru lăzi atitea, cintarind libre atâtea, am de la cutare, în schimb 
de zahăr, facut în aceasta forma, adică socotind chintalul de zahăr 24 
ducati, ca să-mi dea 1/3 în numerar, si socotind chintalul de ghimberi 
ducați atitia, pentru care ghimberi eu calculez caparini atîtea în con- 
tul zahărului, cântărind libre atîtea, care, în numerar, valorează 20 du- 
cati chintalul. Si pentru zisul ghimberi el a primit atîtea libre zahăr, 
capatini atitea, valorind fiecare. ........ L. S, g. p. 

Si pentru ca uneori nu vei ști exact numărul căpăţinilor care pen- 
tru zisul ghimberi, au intrat, nu face caz, pentru că apoi în partida 
urmatoare se completează ceea ce acolo va lipsi, si ceea ce acolo va fi 
mai mult, în partida Cassei totuşi va lipsi, însă la partida zahărului 
(all incontro de zucari) totdeauna vei avea datoria de a fi exact. Pen- 
tru că amindoua merg la zahăr, în așa fel că partida de zahăr nu pierde 
nici in ceea ce privește numărul capatinilor, nici in privinţa greutății, 
pentru că mu este totdeauna posibil să tii cont deosebit pentru orice 
nimic (fraschetta). Acum tu vei face debitoare Cassa pentru acea parte 
a numerarului de care ai avut nevoie si deasemenea vei face zisul zahăr 
creditor, pentru aceeași sumă scriind astfel : 

Per Cassa, pentru cele zise, în numerar, am avut în zisul schimb, 
de la numitul, pentru un număr de atîtea căpăţini, cîntărind libre ati- 
tea, în valoare de ...... a Se De 

Și asemenea partide se pun imediat, în Jurnal, după aceea a 
schimbului, în care ai avut conturile, asa că în acest fel vei scrie, ne- 
voind să tii cont separat; jar dacă voiegu să-l ţii separat, vei serie 
asa în Jurnal : i 

Per ghimberi autohton ”, per conto de schimb s-a avut de la cu- 
tare : A zahăr, povestind apoi totul ca mai sus. 


+» ă într-un singur cont“ (Penndorf) .. a 
39. he eră pees bellidi Si Penndorf si Berni pun ghimberi în loc de zucari 
bellidi, 
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Si în Cartea mare vor avea apoi partida separată (distincta). Şi 
aceasta vreau ca să-ţi fie de ajuns pentru toate celelalte schimburi, în 
care vei sti sa te descurci singur, fara ca eu sa ma mai extind. 


CAPITOLUL XXI 


Despre cealaltă partidă faimoasă (famosa) numită Societăți (Com- 


pagnie). Cum trebuie să se formeze si sà se scrie, in fiecare registru, 
în toate cazurile ce se ivesc. 


Cealalră pantida. faimoasa este societatea pe care Vei face-o cuci- 
neva pentru (per ragione) orice marfă, ca stofe, mătase, mirodenii, 
bumbac, vopsele, sau de polite (cambi) etc. Acestea întotdeauna cer 
partida lor separata, in toate cele trei registre 1 Dupa ce in 
primul registru adecă în Memorial ai trecut sus ziua, vei povesti sim- 
plu, cu toate formele și condițiile cu care ati convenit, refenindu-te la 
înscrisul (scritto) sau alte instrumente (instrumento), care au fost între 
voi. Specifica totodata timpul pentru care v-aţi înţeles, şi Capitalul 
(facultà) și ajutoarele si baiepii de prăvălie pe care ai să-i ţii, $i ceea 
ce pune fiecare pentru sine, fie mărfuri sau bani, debitori sau aredi- 
tori, si pentru totul, rind pe rind vei face creditori asociații (li com- 
pagni), pe fiecare pentru atîta cît pune pentm sine si vei face debi- 
toare Cassa zisei compagnii, dacă © tii separată, căci mai bine se con- 
duce “traficul tinînd-o separată dé Cassa ta panticulara, în cazul cînd 
tu eşti acela care conduci respectiva compagnie. Pentru care trebuie să 
fii registre, aparte, cu acea ordine şi fel, despre care este spus mat sus, 
asupra întregii tale minuiri, pentru ca să ai mai puţină grijă. Totuși 
ai putea sa treci totul în propriile tale registre, deschizind noi partide 
care, dupa cum în acest capitol spunem ca se numesc importante (fa. 
mose), pentru că sînt separate de toate celelalte. Asupra cărora aici 
iti dau modul succint, cum trebue sa le scrii în Memorialul tau, şi 
apoi în Jurnal si în Cartea mare. „Însă, dacă vei tine asupra lor regis- 
tre separate, nu îți dau altă învățătură (documento), idecît să de qii asa 
cum ţi-am spus despre întreg traficul tau. 

In Memorial vei scrie astfel : 

În această zi am facut compagnie cu cutare şi cutare, din breasla 
nei, cu inyelegerea și condiţiile cum apare în soris sau în instrument, 
pentru, atitia ani, În acest scop cutare a dat în numerar atita, cutare a 
dat atitea baloturi de lină fmanceza (franca), cintarind netto libre ati- 
tea, socotit o mie libre atitia ducati. Alt asoaiat a depus (e sego) a 
tea creanţe bune, anume cutare, atitia ducati, cutare. atizia ducati. 
am depus (sborsai) in prezent ducați atitia, si fac în sumă torală 3a 
caţi arpia, 
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Apoi in Jurnalul tau vei scrie în acest fel, asezind toate lucrurile 
la locul lor. Inchipuie-ti o Cassà a asociatilor si un Capital al com- 
pagniei. Astfel tu, la toate partidele pe care tu le vei face, vei scrie 
întotdeauna : pentru contul compagniei, pentru ca tu să poţi să le de- 
osebesti de celelalte ale tale partide particulare. Si mai întîi, cum ai 
facut, de la Cassă vei începe, si apoi succesiv le vei așeza pe celelalte : 

Per Cassa de compagnia: către cutare, în contul compagniei (de 
ragion de compagnia) pentru ca, dacă are alte conturi, cu tine, să nu 
se producă vre-o încurcătură, pentru numerar depus in această zi, pen- 
tru partea (rata) sa, potrivit cu înţelegerea noastră, dupa cum apare 
în Scris sau im instrument, valorînd ....... L. s. g. p. 

Apoi tot asa vei înregistra mărfurile pe care le-ai depus : 

Per lina franceză a compagniei : către cutare, pentru baloturi ati- 
tea, cintarind netto in total libre atitea, evaluindu-le de acord cu toți 
la atitia ducati mia de libre (el miaro), după textul contractului (con- 
tratto) sau al inscrisului (scripto) între noi, în sumă totală de atitia 
ducati, valorind ........: Les. g. P. 

Si tot astfel vei trece toate partidele. La creantele depuse vei sorie 
astfel : 

Per cutare, in contul compagniei, către cutare care, dupa intele- 
gerea noastră, ne-a indicat ca bun debitor pentru ducati atitia, valo- 
rind hasan: 2k Sage: 

Acuma, cînd intrucitva esti introdus, nu ma îngrijesc sa ma ex- 
tind mai mult, asa cum am facut la începutul acestui tratat, căci ar fi 
prea mult sa voiesc să-ți explic din nou fiecare lucru. Si de aceea, 
despre modul de a le trece în Cartea mare mu mai vorbesc, pentru că 
șuu ca-ti va fi uşor, cunoscind deja tu în Jurnal cine este debitor si 
cine creditor, ada că le vei așeza tu în dare si in avere, în acel mod în 
care mai sus în aceasta te-am învățat la cap. 15. Si le vei răia în 
Jurnal, cum am zis mai sus, la capitolul 12, punînd întotdeauna îna- 
inte, la margine, numerele debitorului si al creditorului, la fila la care 
le-ai pus în Cartea mare. Si asa cum tu le pui în Cartea mare, tot asa 
ayeaza-le în alfabet, cum mai sus de mai multe ori am arătat. 


CAPITOLUL XXII 


Despre ordinea partidelor pentru fiecare cheltuieală, precum : de 
casă ordinare, extraordinare si de marfuri, salariile băieţilor de prăvă- 
lie și ale salariaților. Cum au a se serie și așeza în registre. 


Pe lîngă toate Jucrurile spuse, trebuie să ai în toate registrele tale 
următoarele pantide, adică spese pentru mănturi, spese de casă ordinare, 
spese extraordinare, una de intrare. gi ieșire si una de profit şi pierdere 
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(pro e danno), sau de vrei sa le spui, de prisosiri (avanzi) si pierderi 
(desavanzi), sau de folos (utile) si paguba (danno) sau de cîstig si pier- 
dere care tot una sînt. Care partide sint foarte mult necesare, ori- 
cărui conp megustoresc, pentru a putea totdeauna cunoaște capitalul, și 
la sfârşit, în încheiere, cit dă traficul etc. Aici în continuare îndeajuns 
vom lămuri, cum trebuie să se țină aceste registre. 

Partida de spese pentru mărfuri se tine din cauză ica mu totdea- 
una orice finisor de par se poate trece imediat în partida mărfurilor 
pe care tu le vinzi sau le cumperi, cum se întimplă, când pe urmă, după 
mai mulve zile, vei trebui să platesti hamali, cintaritori, legator, bar- 
cagii şi purtători de greutăţi si alte asemenea, unuia um ban altuia doi 
etc., asupra cărora voind sa faci o partidă aparte, ar fi lung şi nu me- 
rita chelvuială, pentru că de minimis non curat praetor”. 

Şi apoi se fintimplà că tu vei întrebuinta aceiași lucrători hamali, 
barcagii şi legători, în același loc, pentru mai multe lucruri, după cum 
se întîmplă că tu în același loc te vei folosi de ei, la încărcatul sau 
descărcatul diferitelor feluri: de mărfuri, si îi vei plăti pentru toate 
deodată, că mu vei putea să evaluezi spesa pentru orice marfă. Și de 
aceea se naşte această partidă, numită spese de manfa, care totdeauna 
stă in dare, unde sînt înregistrate și toate celelalte spese. De asemenea 
salariile angajaţilor si ale băieţilor de pravalie se pun la această parti- 
dă. Unii fac pentru aceasta partidă a-ante, pentru a sti cit cheltuiesc 
anual. Si apoi aceste cheltuieli le soldează, în partida de mai sus. Aceste 
partide in nici un fel nu pot fi creditoare. Si dacă astfel le-ai afla, ar 
fi eroare în registru. 

Şi de aceea in Memorial vei scrie astfel : 

În această zi am plătit la hamali, barcagii, legatori, cintàritori, 
care încarcă si descanca etc., cutare şi cutare lucruri etc., ducati ampa- 
Apoi în Jurnal va trebui sa scrii astfel : Sa 

Per spese de marfa, la Cassà, numanati: pentru barcagii şi ha- 
mali, funii si legatori ai cutaror marfuri, in total ducati atitia, valo- 
med. on L. s. g. P. 


Spese de marfă, trebuie a da în ziua cutare, per cassa, fila.. va- 
lor ind. TE 88 Ds ANA 

Nici pantida speselor de casă ordinare, nu poate lipsi. Și înțelea- 
gă-se prin spese de casă ordinare cheltuieli pentru : grüne, vinuri, ule- 
iuri, sare, carne, încălțăminte, pălănii, confectiuni de haine, sube, cio- 
rapi gi croitori etc., bacsisuni (beveraggi, benvestite, mance, bonemani), 
barbier, brutar, sacagii, spalavul lenjeniei etc, tacimuni de bucătărie, 
vase, pahare, sticle, tot felul de calidari, putini, butoaie, deoarece multi 


90, De cele foarte mărunte nu se ocupă pretorul (trad, n.). 
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obişnuiesc să țină cont separat asupra unor asemenea obiecte de gospo- 
darie, pentm a putea găsi contul respectiv. Si de aceea fac partide noi, 
după cum si tu poţi face, nu numai despre acestea, dar despre orice ti 
se Va părea, Însă eu te învăţ asupra acelora de care nu se poate lipsi 
comerţul. Și atare partidă de cheltuieli ide casă o vei sorie aga cum s-a 
spus despre aceea a mărfii. 

Si după cum tu faci cheltuieli mari, zi de zi, treci în registre 
precum faci cu grtul, vinul, lemnele etc., pentru care încă multi obis- 
nuiesc să facă partida aparte, pentru a putea apoi, la sfirsitul anului, 
sau din timp în timp, să afle ușor cit consumă din acestea etc. Însă 
pentru spesele mici, cum sint cumpărarea cămnii cu putinul, peştele, 
bărbieritul, trecerile cu barca, e bine să iei 1 sau 2 ducati deodată si 
să-i ţii aparte intr-un săculeț. Si din ei să cheltuiesti cu de-amanuntul. 
Pentru ca nu ar fi posibil să tii cont despre acestea, una cite una. 

Si sa se scrie, pentru numerar, în Jurnal, astfel : 

Per spese de gospodărie, A Cassa am luat pentru a cheltui cu de- 
amănuntul, într-un saculey, ducati atitia etc., valorind ..... Los. ep 

Si apoi, daca crezi, împreună cu aceste spese de gospodărie, poţi 
pune spesele extraordinare, ca de pildă acele pe care le vei face atunci 
cînd vei merge să te distrezi, pentru a trage cu ancul sau arbaleta sila 
alte jocuri, sau ti s-ar întîmpla pierderi de lucruri sau bani, care fi- ar 
fi furati, sau i-ai pierde în mare sau foc etc.: toate acestea se înţeleg 
prin spese extraordinare. Pe care, deasemenea, daca vrei, le poţi tine 
aparte. Acest lucru multi obişnuiesc să-l facă, pentru a su net, la sfir- 
Krul anului, cit au cheltuit ca extraordinar, prin care deasemenea se 
înțeleg cadourile pe care le faci cutăruia, pentru o cauză oarecare etc. 

Asupra 'căror cheltuieli nu mă ocup mai departe, pentru că sînt 
sigur că tu, avînd acuma în minte luorurile zise mai sus, le vei aranja 
mai bine decît ai fi făcut-o înainte. 

Aşa că, lăsînd acestea, vom spune des-re felul de a tine partidele 
unei prăvălii, atit în Cartea mare cit și în registrele obişnuite. Cum ar 
trebui sa le ţii, dacă tu ai dori sa le tii singur, căci este frumos. lucru 
de știut. Asa că notează-le. 


A 


CAPITOLUL XXIII 


Despre ordinea și modul de a tine un cont de prăvălie, tu singur 
sau prin intermediul altuia, si cum trebuie să se treacă şi să se aşeze 
separat în registrele autentice ale patronului si în acelea de prăvălie. 


Spun deci că, avînd o prăvălie pe care o tli, aprovizionată zilnic, 
nu în casa ta si nu in scopul tau de casă, atunci pentru bună ordine 
vei urma acest mod, adică : pentru toate manfunile vale, pe care tu le 
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vei introduce în ea, zi de zi, o vei face debitoare în registrele rale, si 
creditoare acele marfuri pe care le pui în ea una cite una. Si închipu- 
ie-ti cà aceasta prăvălie este o persoană, debitoare ţie de ceea ce fi dai 
şi cheltuiesti pentru ea tn toate felurile. Si tot astfel, invers, pentru tot 
ceea ce scoţi din ea si primesti, o vei face creditoare, oa și cînd ar fi 
un debitor care ti-ar plăti parte cu parte. 

Si apoi ori de câte ori vrei să te socotești cu ea, tu vei putea ve- 
dea cum ea iti da, sau bine sau rau. Și astfel apoi vei sti ceea ce vei 
avea de făcut gi lin ce fel o vei avea de condus. 

Si sint multi, care în registrele lor fac debitor pe șef, care diri- 
jează zisa prăvălie, deși aceasta nu se admite să se facă fără voia sa, 
deoarece niciodată nu trebuie să fie pus cineva debitor în registru fara 
ştirea lui, tot astfel nici creditor mu este voie să fie facut cineva ne- 
condiționat, fără voința sa. Care lucruri făcindu-le, tu nu vei face 
bine. Și registrele tale vor fi socotite false. 

Si tot astfel si despre obiectele de mobilier pe care în ea le-ai pune, 
precum şi lucrurile necesare zisei prăvălii, după caz, de pildă daca ar fi 
o drogherie, iti va trebui să o aprovizionezi cu vase, caldari, scule de 
arama etc. Pentru care, toate, vei face debitor pe acela care o conduce, 
dupa cum a fost spus, prin Inventar bun, unde le trece sorise cu mina 
sa, sau cu mâna altuia din voinţa sa, astfel ca totul sa fie foare clar. 

Si acestea vreau să-ţi fie suficient pentru cazul cînd pravalia ai 

avea-o încredinţată (consegnata) altuia, care lucreaza pentru tine, sau 
este comisul tau (tuo commesso). Însă, daca vei vrea sa ţii acea prăvălie 
cu miinele tale, vei urma următoarea ordine, şi va fi bine : 
Să zicem ca tu cumperi si faci (trafichi) întreg comerțul pentru 
respectiva prăvălie, și nu ai alte afaceri. Atunci vei întocmi regisurele 
aşa cum s-a aratat. Si, pentru ceea ce vinzi si cumperi, vei face creditor 
pe acela care iti dă lucrurile cu un anumit termen, (dacă tu cumperi cu 
termen, si creditoare Cassa, dacă tu cumperi cu numerar, şi debitoare 
prăvălia. 

Si dacă vei vinde cu amănuntul, adică mu te vei ridica la 4 sau 6 
ducati etc., atunci toți banii respectivi îi vei pune într-o lădiță sau cu- 
tie cu gaură, de unde, după 8 sau 10 zile, îi vei sdoate, şi vei face asu- 
pra lor debitoare Cassa şi creditoare prăvălia. Si în pantida respeativà 
vei trece pentru mai multe lucruri vindute, asupra cărora ai ginut deja 
contul, si multe alte lucruri, asupra cărora nu vreau să mà extind pentru 
4, asa cum mai sus pe larg am senis, acuma vei şti tu însu-ți să de in- 
selegi, ştiind bine că conturile mu sint altceva decit o ordonare potni- 
vită (un debito ordine) a fanteziei (della fantasia), pe care şi-o face ne- 
gustonul, prin care, dacă este uniform păsurată, ajunge la cunoaşterea 
tuturor afacerilor sale, și cunoaște cu ușurință, prin aceasta, dacă lu- 
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crurile lui merg bine sau rău, pentru că proverbul 
gustorie si mu cunoaște, banii lui se prefac în 
e non cognosca li soi denari doventan mosca). 
Sì dupà nevoie remedia 
multe sau mai puţine. Si cu aceasta mulpumegte=te. 


spune : cine face ne- 
muste (chi fa mercantia 


ză. Si de aceea se pot adăuga partide, mai 


CAPITOLUL XXIV 


Cum trebuie să se formeze în Jurnal si în Cartea mare partidele 
băncilor de girare (de scritta) si cum se înțeleg, zi unde provin. Apoi 
despre cambii, dacă tu cu ele ai de a face ca negustor, şi dacă tu cu 
alții ai de a face, dacă eşti bancher. Și despre chitantele (quietanze) 
care pentru cambii se fac, si de ce se fac două de același fel. 


Acuma, cu privire la băncile de scripta, de care se găsesc în ziua 
de astăzi în Venetia, in Bruggia [Bruges], Anvers si în Barcelona, si in 
anumite alte locuri faimoase si comerciale (traficanti), trebuie sà Ştii tu 
cu registrele lor sa te coordonezi (scontare) cu foarte mare grija. 

Si este de notat că poţi cu banca în mod obişnuit intra in legaturi, 
depunind acolo bani, pentru mai marea ta siguranță, sau pentru ca, 
zilnic să poţi face plăţile tale clare : lui Petru, lui Ioan sau Martin, pen- 
wu că biletele (la ditta) băncii sint ca un instrument public scris de no- 
tar, deoarece sint asigurate prin proprietarii lor (per li domini)”, de 
aceea, punind tu acolo de la tine bani, vei face zisa bancă debitoare, 
numind pe patronii sau societarii (compagni) băncii iar Cassa ta, cre- 
ditoare trecînd astfel în Jurnal : 

Per banca dlui Lipamani : A Cassa numerar de la mine, sau de 
la alții pentru mine în această zi, si în contul meu, plăzit acolo în 
aur şi monedă în total ducati... valonind L. s. g. p. i 

Și vei pune să-ţi facă bancherul două rînduri într-o foaie, pentru 
mai multă precauţie. Și așa adăugînd acolo tu zilnic, vei face la fel; 
in:a ridicînd tu bani de acolo, te va pune să scrii primirea. Și astfel 
lucrurile se menţin întotdeauna clare. 

Adevărat este că uneori asemenea scripte nu se obişnuiesc pentru 
că, precum s-a zis, registrele băncii sint întotdeauna publice & auten- 
tice, Totuși este buna precauția pentru ca, asa cum s-a zis mai sus, ne- 
gustorului nu-i vor fi miciodata luorurile prea clare, 


91, Penndorf explică; „societarii băncii, dar s-ar putea înțelege sì guvernul, 
din cauză că băncile ca gi notarii trebuiau să depună o cauțiune“, Berni constată : 
„Unii autori consideră drept rară această afirmaţie a lui Paciolo“, 
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lar dacă tu vei vrea să fii respeativa partidă cu patronii sau so- 
cietarii băncii, poţi deasemenea să o faci, caci tot atita este pentru că, 
numind tu banca în felul de mai sus, se înțelege prin aceasta patronii 
şi compagnia aceleia. Pentru patroni vei sorie aga : 

Per messer Girolimo Lipamani, bancher și societari, daca vor fi mai 
multi, A. Cassa, ca mai sus urmînd totul. 

Si Întotdeauna in registrele tale vei menţiona înțelegerile, pactele 
şi conditiunile care vor interveni imtre voi, precum și insorisurile de 
mina, locul unde le păstrezi : în legăvură, cu acte, cutie, tasca sau ca- 
seta, ca să poţi uşor să le găseşti, deoarece asemenea scripte trebuie să se 
păstreze cu mare grijă, ad perpetuam rei memoriam [spre veşniica amin- 
tire a lucrului]. din cauza primejdiilor posibile. 

Si, pentru că uneori cu bancherul ai putea să ai mai multe afaceri, 
si minuiri în negustorie, vu sau prin altcineva, fin calitate de comisio- 
nar etc., de aceea întotdeauna cu el trebuie să til conturi diverse, pen- 
tru a nu amesteca lăncile cu coscarele (lanze con ronchoni) ceea ce ar 
naște mare confuzie: 

Apoi tu să scrii în partidele tale, în ce cont intră ceva: daca în 
contul dlui cutare, pentru contul de mărfuri sau de numerar, în 
numele tău sau al altuia, cum s-a spus. Pe care luonuri acuma le vei 
conduce singur după mintea, ta. 

Si asemănător te vei conduce, dacă altcineva pizar vira (acon- 
ciasse) ţie bani pentru un cont oarecare: tu vei face debitoare banca 


A . 


în registrul tău pentru acel cont, adică pentru plata, scriind daca 
aceasta plata s-a facut partial (per parte) sau per rest. $i pe acea per- 
soană o vei face creditoare penitru același cont, si va fi bine. 

Iar cnd tu, din zisa banca, vei scoate bani numerar, fie pentru 
a plăti pe alţii partial sau pentru rest, fie pentru a trimite bana altor 
persoane, în alte ţări, atunci vei face contrarul a ceea ce pina acuma a 
fost zis adică, dacă scoţi numerar, vei face debitoare Cassa ta şi cre 
ditoare banca sau patronii pentru atît cit ai scos. Si dacă tu remiti 
banii altora, atunci îi vei face debitor pe ei, si banca sau patronii îi vei 
face creditori, pentru suma respectivă, mentionind pentru ce. Plata în 
numerar o «reci în Jurnal astfel : 

Per Cassa, băncii sau domnului Girolimo Lipamani, per numerar 
la data cutare, sau în această zi, am scos pentru trebuința mea, în total 
atitia ducati valorind . . I. s. g. p. ae ae ‘ 

Si daca fi vei remite (scrivesse) altora wt puta [de pildă] hu Martin, 
vei spune astfel : a 

Per Martino către numitul ut supra : pentru ducați atâția, ce aes eu 
jam remis lui per parte sau per resto, în bun cont, sau in împrumut 
(per impresto), în aceasta zi, valorind dd L.'s, & P. 
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è Si astfel trecând zisele partide din Jurnal, întodeauna la locul lor 
în Cartea mare, le vei orândui alfabetic, cum am arătat mai sus, tain- 
du-le, cum îţi arat, în Memorial si în Jurnal, mai multe sau mai pu- 
ţine cuvinte adăugând pentru tine însuți Întrucît nu este posibil ca să 
povestene aici totul pe larg, astfel că trebuie din partea ma sa fii vigi- 
ent. 

Acelasi fel va trebui sà pastrezi pentru a remite cambii (cambi) în 
alta parte, precum la Londra, Bruges, Roma, Lyon etc., si pentru a le 
trage asupra altora, notind scrisorile si termenele, adeca la vedere, sau 
alta data, sau cum ffi va place, cum se obișnuiește, mentionind daca este 
prima a 2, a 3, etc., pentru ca sa mu se nască eroare între tine și co- 
respondentul tau, mentionind de asemenea monetele pe care tu 
tragi si le remiti, si valorile lor, si proviziunile (provisioni) si cheltuielile, 
„daunele, si dobinzile (interessi), care ar putea sa se nască în urma 
protestelor. Astfel ca, de totul trebuie să se facă mentiune, pentru 
ce şi cum. 

Si cum am spus că tu ai a face cu banca, așa să presupunem in- 
vers, dacă ai fi tu bancherul mutatis mutandis, care plăteşte, fă debi- 
tor pe cutare, iar Cassa ta oneditoare. Si dacă. creditorul tau fără să 
scoată banii i-ar remite altora, vei trece în Jurnalul wau: per cutare, 
creditor al tau, dlui cutare căruia îi remite banii. Și astfel ajungi să faci 
comutația (commutazione) unuj creditor cu un altul, si tu rămâi totuși 
debitor, din cauză ca, în această procedare tu ajungi să fii persoană in- 
termediară şi comună (mezzana e communa), ca un martor şi factor 
(testimonio e factore) al părților. Pentru cerneală, hirtia, chiria, obo- 
seala și timpul tău, scoţi O proviziune modestă, care este intomdeauna 
licità la acest schimb, chiar daca niciodata nu Sint riscuri de calatorie, 
sau nu este vorba de remiteri în mina a terte persoane, dupa cum s-a 
spus în această lucrare pe larg la locul său in legătură cu cambia. 
Însă, fiind bancher, amimteste-ti ca, la încheierile cu credivorii tăi, 
să fi se trimita indanat hirtuile polite (fogli polize), sau alte scripte pe 
care le-ar avea de mina ta. Daca tu emiti asemenea hârtii, atunci când 
faci, fă întotdeauna menţiune in registrul tău, pentru a-ţi aminti să le 
ceri îndaràt si să le mimicesti, pentru ca nu cumva într-o zi pn altul 
<ă vie cu ele si să ceară plata de la tine. Si pune să qi se facă întot- 
deauna chitanpe bune (bone quietanze), cum obişnuiesc să facă cei care se 
ocupă cu cambiile, pentru ca uzanta este ca, dacă tu vii verdi gratia 
de exemplu] de la Genova, cu o cambie (wna di cambio) aici în Venetia 
asupra lui messer Giovanni Francescobaldi din Florenta gi compagnia, 
care trebuie să plăvească la vedere, sau la data, sau dupa placul cau, 
să spunem 100 de ducati, pentru vot avitia pe care i-ai plătit fn miinile 
emiţătorului, atunci numitul messer Giovanni şi compagnia, acceptinid 
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polita si platindu-ti zisii bani, te va pune să scrii, de mina ta, două 
chitante, cu același text (tenore) și daca tu nu vei ști să scrii, le va 
face o terță (terzo) persoană pentru tine, sau un notar, Nu se va mul- 
yumi cu una, pentru că una trebuie să o trimità acelui bancher la Genova 
care i-a scris lui ca el să plătească în contul său zigii 100 ducati, pen- 
tru a dovedi că el a facut prieteneste aceasta pentru suma comunicată, 
pentru dovada cărei sume, el îi trimite una din chitantele sorise de 
mina ta. $i pe cealaltă o pine într-un pacheyel (in filza), la sine, pen- 
tru ca, atunci cînd te vei socoti cu el, să nu poţi a-i nega primirea sumei 
şi întorcîndu-te tu, să nu te poţi plinge nici de el, nici de messer Gio- 
vanni pentru că, daca mu vei face-o, el îți va arăta zisa chitanja de 
mina ta, si vei rămâne rusinat. Asa că toate aceste lucruri sint precautii 
care trebuie din necesitate să se ia, din pricina puţinei încrederei ce se 
afla in ziua de astazi. i 
Din care procedare se nasc două partide în Cărţile mari ale lor, 

una în aceea a lui messer Giovanni, făcând «debitor pe acel care fi emite 
polita si cealaltà partida, în aceea a corespondentului din Genova, fa- 
cind creditor pe messer Giovani pentru cei 100 ducati în virtutea amin- 
titei tale chitante primite de el. : dae 

Si acesta este felul obişnuit si ordinea bancherilor din toata lumea, 
pentru ca lucrările lor să purceadă cu claritate. Asa că, obosindu-te pu- 
tin, vei putea orindui orice lucru cu cea mai mare atenţie. 


SR SU ECAPITOLULITXXV 

Despre o altà partidà care se obisnuieste uneori ‘sà se tinà în 
Cartea mare numită Intrare si Ieşire (entrata e uscita) si uneori din ea, 
se face registru aparte si pentru ce. ae 


Sint unii care obişnuiesc să tina în registrele lor o partidă, zisă Intrare 
şi Ieşire, în care rec lucruri extraordinare, sau alele, după cum lì se 
pare. Alţii tin o panvida pentru spesele extraordinare. si înregistrează, 
ca în partida de Intrare și Iegire prezentele ce verbi gratia le-au fost 
făcute, Si astfel, după cum primesc, si dau, tin cont in dare gi în avere, 
si apoi la sfârșit, împreună cu celelalte le soldează, socotind profitul si 
pierderile cu contul de capital, cum vei înțelege din balanţă. 

Însă, in realitate, partida numită mai sus Spese de casă este Sufi 
cientà pentru toate, dacă numai cineva mu va vrea, din curiozitate, să 
țină cont aparte asupra celor mai mici luoruni, Însă cu ce scop? Căci 
trebuie să se treacă lucrurile pe scurt, În alte locuri se obișnuiește sa se 
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fina pentru Intrare si Ieşire un registru anume, si apoi pe acela îl în- 
— — * A . . 
cheie, la vremea balanței, în ultimul, autentic, împreună cu celelalte 


afaceri, Care lucru nu este de condamnat, chiar dacă cere mai multă 
osîrdire. 


CAPITOLUL XXVI 


Cum trebuie să se întocmească în registre partidele călătoriilor 
proprii şi cele ale călătoriilor încredințate (recomandati) altora. Și 
cum, din necesitate, din acestea se nasc două registre. 


Călătoriile, se obignuieste să se falcă în două feluri, adică personal 
(în sua mano) şi prim încredințare (recomandato). De aici se nasc di- 
verse feluri de a tine conturile lor pentru că întotdeauna se presupun 
registre duble, fie că tu însuţi intreprinzi călătoria, fie că o încredin- 
ezi. Pentru ca o Carte mare rămîne in casă şi cealalvă trebuie să lo faci 
în călătorie. De unde, dacă amintita călătorie o faci tu, atunci asupra 
a ceea ce tu porți cu tine formează sistematic Inventarul tău, Cartea 
mică (quaderneto), Jurnalul mic (giornaleto) [ diminutive, respective 
pentru quaderno, giornale] etc., totul cum mai sus a fost zis. 

Si, vinzind, cumparind, schimbind etc., pentru totul fa debitori si 
creditori persoane, mărfuri, Cassa, Capitalul calatoriei şi profitul si 
pierderea călătoriei. Si acesta este procedeul cel mai clar, zică cine ce ar 
vrea. Tu ai putea tine cont şi cu Casa de la care tu iei cu tine bunurile 
(la facultà) în zisa călătorie, facind-o icreditoare, în micul registru 
(breto) al călătoriei tale, iar mărfurile una câte una, debitoare. Astfel 
vei forma Cassa ita, Capitalul tau etc., în chip ordonat ca în registrul 
tau important. 

Si întorcîndu-te sănătos, vei aduce înapoi Cassei alte mărfuri în 
schimb, sau bani, şi cu ea vei încheia contul, şi utilul sau dauna rezul- 
tate le vei trece la locul lor în Cartea mare, aşa că şi în acest fel afa- 
cerile tale vor deveni clare. 

Însă în cazul cînd călătonia vei încredința-o altuia, atunci vei face 
debitor, pentru totul în registrul tau, pe acela căruia îi încredintezi 
afacerea, scriind : 

Per călătorie încredinţată cutăruia. Si cu el vei ţinea, cont, ca şi 
cînd ar fi un client al tău, de toate mărfurile si banii, partidă de par- 
tidi etc. Si el, la rîndul lui, va forma quadernetul său, sì în acela va 
trebui să te facă creditor pentru totul. Si întorcîndu-se se va socoti cu 
tine. Și dacă trimisul tău ar fi în închisoare (in le bande)" 


92, Propoziția nu este continuată, In le bande este tradus de Berni prin vin 
călătorie”, 
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CAPITOLUL XXVII 


Despre o altă partidă importantă numită profit si pierdere (pro e 
danno) sau avanzi e desavanzi. Cum trebuie să o ţii în Cartea mare 
şi pentru ce nu se trece în Jurnal ca celelalte partide. 


Urmează, după orice altă partidă, una, numită profit și daună (pro- 
e danno) sau folos si daună (utile e danno), plus (avanzi) si pagubă 
(desavanzi), după diferite regiuni, în care partidă, toare celelalte conturi 
ale Cărţii mari trebuie sa se soldeze întotdeauna dupa cum se va arata 
la balanţă. 

Şi aceasta nu trebuie să se treacă în Jurnal, ci ajunge să se găsească 
numai în Cartea mare, pentru că acolo ea se naște in dare și avere, 
în contul lucrărilor care prezintă prisosuri sau lipsuri pentru care vei 
înregistra profit si dauna la debit, şi profit si dauna, la credit, adică 
atunci cînd tu ai pierdut la oarecare manfa, a cărei partida 
rămîne în Cartea ta mare mai mult in dare decît in avere, atunci vei 
ajuta al sau avere, pentru a o egala:cu dare asa ca să se soldeze cu ceea 
ce îi va lipsi, scriind : 

"Trebuie a avea (die dare) pentru profit si dauna, ceea ce trec aici ca 
sold al acestei partide pentru paguba întîmplatà. Si tu vei însemna 
filele partidei de profit si pierdere, la transcrierea partidei. Si apoi 
te vei duce la pagina in dare a partidei de profit si dauna, scriind: 
profit si daunà trebuie a da la ziua etc., pentru cutare marfă. Pentru 
paguba rezultată atîta, trecută la fila cutare, la trebuie a avea al mar- 
fii respective, ca soldul acestei pagube. 

Si dacă amintita marfă va fi mai mult in avere decît in dare, 
atunci vei proceda invers. Şi în felul acesta vei proceda, rînd pe rînd, 
cu toate mărfurile, fie că rezultatul este rău sau bun, cum au mers, 
pentru ca întotdeauna în Cartea ta mare să se găsească partide 'cu 
conturi egalate (paro de partite), adică vot atitea să se găsească in dare 
cîte sînt in, avere. Asa trebuie sa se afle, stind ele bine, cum se va scrie 
la capitolul despre balanţă. 

Şi astfel, vei vedea tu, succint dacă ai cîştig sau a bt şi cit 
anume. 

Şi această partidă, va O apoi sa se echilibreze gi ea cu aceea 
a Capitalului, care este ultima din toate Cărţile mari si în consecință 
primitoarea (receptaculo) tuturor celorlalte, cum vei afla. 
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CAPITOLUL XXVIII 


Cum trebuie sà se reporteze inainte (reportare innanze) partidele 
Cartii mari, dupa ce vor fi fost pline, si în ce loc trebuie sa se treaca 
restul pentru ca sa nu scape vreo lipsà (malitia) in Cartea mare. 


Mai este de notat ca atunci, cind o partida: este plina [comple- 
tata], fie in dare fie in avere, încît nu se mai poate sorie acolo nimic, 
trebuie să o trecem înainte imediat dupa toate celelalte nelasind nici 
un spaţiu în Cartea mare între zisul report si celelalte partide, căci 
s-ar considera fraudă în registru. Și reportul trebuie să se facă așa fel 
după cum mai sus am arătat la încheierea partidei profit si daună. 

Si în acelaşi fel trebuie făcute reporturile uneia şi aceleiași partide 
in dare si in avere, fără a le trece în Jurnal pentru ca reporturile nu 
trebuie sa le pui în Jurnal, desi s-ar putea, dacă cineva ar voi, si chiar 
ar fi bine ; însă nu este nevoie pentru că ar fi o oboseală în plus, fără 
folos. 

Asa ca trebuie să ajuţi cantitatea mai mică, adică, dacă zisa par- 
tida este mai mult in dare decît in avere, ajută al ei avere cu d fe- 
renta. Si spre exemplu, clar iti voi da aici una : 

Să spunem că Martino ar avea cu tine un cont lung de mai multe 
partide, astfel ca el (la sua posta) trebuie reportat. Si acest cont să zi- 
cem că este în Cartea ta mare la fila 30, iar ultimul cont al întregii 
Cărţi mari se găseşte la fila 60 (sus) si, pe aceeași faţă, este încă loc 
de a putea înregistra acolo partida lui Martino, iar numitul îţi este da- 
tor cu L 80, s 15, g 15, p 24, din care ţi-a dat in total L72, s9, g3, 
p 17. 

Daca scădem al sau avere din al sau dare, adică L 72, s 9, g 3, 
p 17, atunci ramin L 8, s 6, g 12, p 7. 

Pentru această sumă trebuie să-l reportezi ca debitor înainte. Si cu 
exact aceea trebuie să ajuţi partida in avere. Şi vei spune astfel : 

În ziua cutare, pentru același, cît duc (porto) înainte, în acesta, 
la trebuie să dea (die dare) per resto, cum pun aici ca sold L 8, s 6, 
g 12, p 7, fila 60 în valoare de L. s. g. p. 

Si vei tăia partida in dare şi in avere cu o linie de-a curmezișul. 
Si după ce ai facut aceasta, vei merge la fila 60 in dare, gi vei trece 
zisul rest, trecînd întotdeauna deasupra mai întîi anul, daca nu va fi 
acolo, cum a fost spus mai fnainte. Si vei scrie asa : 

Martino trebuie să dea, la ziua cutare, pentru el însuşi, ca rest, 
reportat din urmă în acest loc, la trebuie a avea, ca sold, la fila 30, 


în valoare de L 8, s 6, g 12, p 7. 
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Si acest fel vei pazi in toate partidele pe care le vei avea de re- 
portat înainte, înlantuindu-le în felul arătat, si fara nici un interval, 
pentru că întotdeauna partidele se vor pune cum se nasc, cu referire 
la loc, zi, si an, pentru ca nimeni sa nu te poata calomnia. 


CAPITOLUL XXIX 


È Despre modul de a sti sà muti (mutare) anul în Cartea mare 
între partidele care survin zilnic, dacă nu incheiem anual registrele. 


S-ar putea întîmpla citeodata ca, in partidele tale sa ai de a 
schimba în Cartea mare anul si să nu o fi soldat. Atunci zisul an tre- 
buie să-l pui la margine, alături de respectiva partidă, care s-a născut 
asa cum a fost arătat mai sus în capitolul 15. Și toate celelalte partide, 
care o vor urma, se va înţelege că se referă la zisa dată. 

Însă întotdeauna este bine să se soldeze fiecare an, mai ales cînd e 
vorba de compagnie, pentru că proverbul spune ragion spessa mista 
longa [socoteala deasă aduce prietenie lunga]. Si astfel vei face in toate 
«cazurile asemănătoare. 


CAPITOLUL XXX 


Cum trebuie să se ridice (levare) un cont [să se facă un extras de 
cont] pentru debitor, dacă debitorul îl cere. Şi deasemenea pentru pa- 
tronul său, fiind acesta factorul (fattore) si conducătorul (commesso) 
întregii administrații a mărfurilor. 


Pe lingă învățăturile date, trebuie să ştii să extragi (levare) un cont . 
pentru debitorul tău, la cererea sa. Care extras nu poate fi juridic 
refuzat praesertim [mai ales] atunci cînd cu tine a ţinut cont lung, de 
mai multi ani si mai multe luni. Atunci extrasul îl vei face de la început, 
de cînd împreună aţi avut a lucra, sau de la un alt termen, pe care 
«l l-ar voi, dacă intre voi vor fi fost alte socoteli. Si vei face acest 
extras de fiecare data cu plăcere, 

Și pentru totul vei face o partidă într-o filă, în care să încapă. ŞI 
daca într-o pagina nu va încăpea, vei solda tot ceea ce ai pus acolo şi 
yei reporta pe cealaltă pagina a filei la in dave sau in avere, aşa cum 
în capitolul 28 a fost arătat, Si continuă aga, iar la urmă transforma 
restul net intr-o singurà partida in dave, sau dupà cum va rezulta. Și 
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aceste atari conturi se scot cu cea mai mare grijă. Si acest mod îl vei 
tine în afacerile tale proprii si cu clienţii tăi. 

Însă dacă tu vei administra pentru alţii fie ca societar (per via de 
acomande) * sau ca însărcinat (commissioni), atunci vei extrage contul 
pentru patron, exact cum l-ai pus în registru, făcîndu-te ”, din timp în 
timp, creditorul proviziunii (provisioni) tale, potrivit înțelegerilor. 

Și apoi în fine, pentru restul net obţinut (ritratto), te vei face 
debitorul sau, sau creditorul său, dacă ai pus dintr-al tau. Si el [pa- 
tronul] apoi îl va revedea, și-l va compara (portandolo) cu registrele 
sale. Și vazindu-l că sta bine, va tine la tine si mai mult și se va în- 
crede în tine mai mult, pentru că pentru tot ceea ce ţi-a dat sau tri- 
mis, precum si, potrivit documentelor scrise de mina ta, trebuie să dai 
sistematic socoteală, aceasta nota bene. 

Si de asemenea tu vei pune să procedeze corespunzător pe repre- 
zentantii tai, sau pe angajaţii tăi. Însă, mai înainte ca să se remita 
conturile, ele trebuie să se compare (pontare) bine cu toate partidele 
care se referă la ele din Cartea mare, Jurnal, şi Memorial, precum si 
cu toate locurile [poziţiile] pe care le-ai scris, pentru ca să nu se nască 
eroare între părți. 


CAPITOLUL XXXI 


Despre felul şi ordinea de ştiut să se retracteze (retrattare) sau 


| storneze (istornare) una sau mai multe partide, care din eroare au fost 


puse în alt loc decit unde trebuiau să meargă, cum se întîmplă din 
zăuitală. 


Este încă trebuitor si necesar pentru bunul contabil de a sti să re- 
tracteze sau să storneze (stornare) în felul florentinilor o partidă pe 
care din eroare a trecut-o în alt loc decît unde ea trebuia să meargă, 
ca de pildă cînd a trecut-o in dare, si trebuia să o treacă im avere, şi 
invers, si cînd trebuia să o puna în contul lui Martino el a pus-o în 
contul lui Giovanni și invers. 

Pentru că uneori nu putem să fim asa de atenţi ca să nu gresim, 
cum spune proverbul, adică : cine nu lucrează nu greseste sì cine nu 
greseste nu învaţă (chi non fa non falla e chi non falla non impara). 


93, „Manzoni serie aici mai bine fattore (=factor, reprezentant) ca dealtfel 
şi Pacioli, la sfîrşitul capitolului“ (Penndorf). i 
94, In text bar Ap (= făcindu-le) ; am urmat traducerea lui Pennadorf, 
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Si atunci, cind vei retracta o partida, vei tine acest fel : adica daca 
ai pus partida sa zicem in dare si trebuia să meargă in avere, pentru 
a o retracta vei pune o alta partida în partea cealalta a ei in avere, 
exact cu aceeași sumă, și vei scrie în acest fel: in ziua..., Per atita..., 
suma pusa fata in fata la trebuie sa se dea (die dare) si trebuia sa o 
pun aici in avere, valoare..., si la fila etc. Si scoate afară aceleaşi 
L. s. g. p., pe care le-ai pus din eroare. 

Si înaintea zisei partide vei face o cruce sau alt semn, pentru ca, 
facînd tu extrasul contului, sa n-o incluzi. Si îndatà ce ai stornat-o 
pe aceasta, care înseamna ca si cînd nu ai fi trecut deloc bani la dare, 
tu o repui la respectivul avere, cum trebuie sa meargă. Si va fi bine. 


CAPITOLUL XXXII 


Cum trebuie să se facă balanța Cărţii mari”. Si despre felul de a 
reporta un registru în altul, adică vechea Carte mare în Cartea mare 
nouă. Și despre modul de a o pune de acord (pontare) cu Jurnalul 
şi cu Memorialul său, şi cu alte conturi de control (scontri) înăuntru 
si în afara zisei Cărţi mari. - 


După ce acestea de pînă aici, le-am notat bine, trebuie acum să 
arăt modalitatea reportării unui registru în altul, cînd vrei să schimbi 
registrul, din cauză, că s-a umplut, sau începe un nou an, cum se 
obisnuieste de cele mai multe ori să se facă în localităţi renumite, care 
obicei în fiecare an, mai ales la început de an nou marii negustori 
întotdeauna îl observă. Şi acest procedeu, împreună cu următoarele, 
este numit balanţa registrului. Care lucru trebuind a-l face, vei avea 
foarte mare grijă. Şi în ordine, vei tine acesta fel : 

Mai întîi vei face să ai un tovarăș, căci greu vei putea tu singur 
să faci aceasta. Si îi vei da lui în mînă Jurnalul, pentru mai marea ta 
precautiune. Si tu vei tinea Cartea mare şi îi vei spune lui, începînd 
de la prima partidă a Jurnalului, să indice filele Cărţii tale, unde ea 
este pusă, mai întîi in dare si apoi in avere. Şi astfel tu îl vei asculta 
si vei găsi întotdeauna unde te trimite. Si el îți va spune partida, des- 
pre ce sau pentru cine va fi, si cit de mare este suma sa scoasă. Astfel 
tu vei vedea în acel cutare loc, unde te trimite, dacă tu ai acelaşi 
conţinut, aceeași persoană, şi exact ceea ce s-a scos afară. Şi găsind-o 
stind exact ca în Jurnal, o vei însemna (lanzarala) adică o vei puncta 
sau îi vei face vre-un semn, după plac, deasupra lirelor, sau în altă 
parte, semne care să nu-ţi încurce vederea. $i acel anume semn sau 


* Ceea ce Paciolo înțelege prin „bilancio“ nu este decît balanţa de verificare. 
A 


Prof. dr. D Voina citează în acest sens si opinia lui F. Hiigli, vezi Faze din 
„evoluția contabilităţii, Cluj, 1932, p. 61. 
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vîrfusor de lance (lanzata), caci astfel se obisnuieste a sé zice in alte 
locuri, vei spune ca să-l facă si tovarasul tau în Jurnal, la aceeași par- 
tida. Si bagă de seamă ca niciodată tu fără el nici el fără tine, să nu 
pontati sau să bifati (lanzare) vre-o partidă, pentru că ar putea să se 
nască mari erori, pentru ca partida pontată înseamnă ca sta bine in 
ordinea cuvenita. 

Si aceasta. de asemenea o vei respecta la întocmirea extraselor de 
conturi pentru debitori. Inainte de a le inmina lor trebuie sa le com- 
pari si sa le punctezi, cu locurile Cărţi; mari si ale Jurnalului sau cu 
alte registre, unde ai notat zisele partide, dupa cum mai sus a fost aratat 
la capitolul 3. °° Si după ce ai facut aceasta, în ordine în întreaga Carte 
mare si in Jurnal, si aflind tu exact ca el la dare si avere, partidele 
vor fi juste si bine asezate. Noteaza ca el, in Jurnal, pentru buna me- 
morie, va face doua semne sau puncte, la fiecare în parte, iar tu în 
Cartea mare vei face numai cite un semn la fiecare partida. 

Cum dintr-o partidă a Jurnalului, în Cartea mare se fac două, 
de aceea se fac două puncte. Și de asemenea la punctarea balanței în 
Jurnal, este bine sa faci două puncte, unul sub altul, la L, sau două 
lanzate, una sub cealaltă. Aceasta denotă că zisa partidă sta bine in dare 
şi in avere în Cartea mare. Unii în Jurnal, pentru dare pontează ina- 
intea lui Per şi pentru havere după L; oricum sînt bune amîndouă 
procedeele. 

Cu toate acestea în Jurnal s-ar putea face o singură pontare, adică 
numai pentru dare, pentru că, mai pe urmă tu singur vei putea să com- 


„pari lo havere cu partida pe care o ai in dare în Cartea mare. Pentru 


că acolo tu ai imediat numărul filelor unde este lo avere, chiar dacă 
n-ai avea si indicatia numărului din Jurnal, astfel că, verificindu-te tu 
cu el numai în dare, tu singur vei putea să urmaresti Jo avere, însă 
mai comod îți va fi cu tovarășul, în felul arătat mai sus. 

Iar dacă ai terminat pontarea în Jurnal si ţi-a mai rămas în Cartea 
mare vreo partidă care nu a fost pontată in dare sau ‘n avere, aceasta 
va denota că în Cartea mare este eroare, adecă acea partidă a fost pusă 
acolo superfluu (superflua) în acel dare sau avere. Pe care eroare tu 
numaidecit o vei înlătura (retrattarai), inregistrind aceeaşi sumă pe fila 
opusă, adică dacă ea va fi mai mult in dare, tu tot pe atîta vei pune 
in avere, si invers, care lucru, cum trebuie să se scrie, mai sus ţi-a fost 
zis la capitolul precedent. Si asa vei fi Jecuit totul. 

Acelaşi lucru ar trebui să se facă, dacă ajutorul tău ar avea în 
Jurnal o partidă superflua, care ţie în Cartea mare vi-ar lipsi in dare 
sau in avere: ar denota de asemenea greşeală în Cartea mare, ceea ce 
trebuie să se repare în felul opus a ceea ce este superfluu. Adică tu 


— y 


95. In text 3°. Penndorf trimite la cap. 30, Idem. Berni. 
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atunci zisa partida numaidecit o vei pune in dare si in avere in Cartea 
mare, facind mentiunea deosebirii (varietà) de data, pentru ca ea se va 
naşte in Cartea mare mult mai tîrziu decît trebuia. De care divergențe 
(varietà) bunul contabil trebuie sa faca întotdeauna menţiune, pentru 
ce ele s-au ivit, pentru a înlătura suspectarea registrului, în felul unui 
bun notar, care în ale sale documente (instrumenti) nu poate nici adăuga 
nici micșora, fără menţionarea specială a acelor adăogări sau eliminări. 
De asemenea va ţine aceeaşi seamă (respeto) întotdeauna i bunul înre- 
gistrator, pentru ca realitatea (rialită) negustorească să se mențină cum 
trebuie. Dar dacă zisa partidă ar lipsi numai la dare sau la acere, 
atunci ajunge ca să o pui o singură dată, în acea parte unde ea lipseşte, 
cu menţiunea că din eroare ai făcut-o etc. 


După ce astfel vei avea toate partidele tale ajustate, şi dacă pe toate 
le vei găsi corespunzind una cu alta, asa cum s-a vorbit mai sus, denotă 
că a ta Carte mare a fost just şi bine ţinută. 

Totuși, notează, că în zisa Carte mare vor fi uneori multe partide 
nepontate la compararea cu Jurnalul pentru că nu se găseau în el. 
Și acestea vor fi resturile puse la trebuie să se dea (die dare) sau in 
avere ca, solduri ale partidelor, la reportarea lor, cum am zis în capi- 
tolul 28. Atunci vei găsi tu însuţi pentru acele resturi, corespondentele 
lor în zisa Carte mare, adică in dare şi in avere, conducindu-te după 
numărul filelor, care vor fi notate la zisa partidă. Și dacă partida 
opusă se află la locul ei, judecă de asemenea că atunci, Cartea mare 
este în ordine. 

Si ceea ce pînă acuma s-a zis despre compararea Cărţi; mari cu 
Jurnalul, tot astfel înţelege că trebuie să faci comparind Memorialul 
sau Squartafoglio cu Jurnalul, zi de zi, daca obisnuiesti sa tii Memo- 
rialul, cum aici la începutul acestui tratat despre el ţi-am spus. Si astfel 
toate celelalte registre sa se tina. Însă ultimul trebuie să fie Cartea mare 
şi penultimul Jurnalul. > 


CAPITOLUL XXXIII 


Despre modul si ordinea în care să se scrie afacerile care ar sur- 
veni în vremea cînd se face balanţa, adică atunci cînd se încheie re- 
gistrele. Şi cum în registrele vechi nu trebuie să se scrie nici să se 
inoveze nici un lucru în acea vreme, şi pricina pentru care. 


Odată ce ai făcut şi ai respectat toate aceste lucruri în mod ordo- 
nat, cata să nu formezi nici o partidă mai mult în nici un registru 

. AGA . . v pi . s A . 
anterior Cărţii mari, adică în Memorial si Jurnal, pentru cà încheie- 
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rea intreaga a tuturor registrelor, totdeauna trebuie sa se faca in una $1 
aceeasi zi. ; 
Dar daca iti vor surveni afaceri în vremea aceea în care faci 
incheierea ta sau balanta, le vei trece în registre noi, in care intelegi 
să le reportezi, adică în Memorial sau în Jurnal, nu însă in Cartea 
mare, pînă cînd nu vei fi trecut în aceasta resturile primei Cărţi mart. 


Și dacă încă nu ai pregătit registre noi, vei trece afacerile cu zilele 
lor aparte, pe o foaie, pînă cînd vor fi făcute zisele registre, si abia 
atunci le vei trece după ce vor fi fost însemnate toate cu un semn nou. 
Adică, dacă acelea pe care le inchei le vei fi însemnat cu o cruce, pe 
acestea însemnează-le cu A etc. 


CAPITOLUL XXXIV 


Cum trebuie să se încheie toate partidele Cărţii mari vechi, şi cu 
cine si de ce. Şi despre summa summarum a lui dare și a lui avere, 
ultima verificare a balanței. 


După ce ai făcut aceasta cu grijă, tu personal vei încheia toată 
Cartea mare partidă cu partidă, în acest fel că mai întîi vei începe cu 
Cassa, debitorii, mărfurile și clienţii, şi pe acelea le vei trece în regis- 
trul A, adică în Cartea mare nouă, căci nu trebuie, cum s-a spus mai 
sus, ca să treci resturile în Jurnal. 


Vei face suma tuturor partidelor lor in dare si in avere ajutind 
întotdeauna pe cea mai mică, cum ţi-am mai arătat mai sus la repor- 
tare înainte, căci această reportare dintr-o Carte mare în alta este punc- 
tual asemănătoare cu acea reportare, și între ele nu există altă deose- 
bire, decît faptul că în aceea restul se reportează înainte, în aceeași 
Carte mare iar în aceasta dintr-un registru. în altul, și pe cînd în aceea 
aratai filele aceluiași registru, în acesta se arată filele registrului urmă- 
tor, în așa fel că, la reportarea unui registru în altul, înregistrarea par- 
tidei se face numai o singură dată pentru fiecare Carte mare. Această 
prerogativă o are totdeauna ultima partidă a Cărţilor mari, pe care nici 


una niciodată nu poate să o aibă, după cum ai notat din procedarea 
aratata, 


Si trebuie, această reportare, să se facă astfel: Să zicem că tu îl 
ai pe Martino ca debitor pentru rest, în Cartea mare, însemnată cu 
cruce la fila 60, cu L 12, s15, g10, p26, si trebuie să-l reportezi în 
Cartea mare A, la fila 8, in dare. Trebuie, în Cartea mare, cu cruce, 
să completezi l’havere, unde vei trece astfel dedesubtul tuturor celor- 
lalte partide : la ziua cutare, punind întotdeauna aceeaşi zi în care 
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faci balanta, reportez eu pentru dinsul în Cartea mare A, la trebuie 
sa se dea pentru restul, pe care aici îl pun ca sold al acesteia, valoare, 
la fila 8, adică L 12, s15, g 10, p 26. 

Si vei taia diametral zisa partida in dare si avere, dupa cum te-am 
învăţat la reportare, punînd suma întregii partide dedesubt, în cîmpul 
liber al zisei partide in dare si in avere, adică atîta de o parte cit de 
cealaltă parte, ca să apară ochiului imediat ca este corect. Acolo sa 
înregistrezi și la extragere, după cum se cere soldului bun, numărul 
filei Cărţii mari A, unde tu zisul rest îl reportezi. 

Si apoi în Cartea mare A, la dare vei spune asa, mai întîi punind 
sus, în fruntea paginei, anul, iar la partidă ziua, pentru motivul arătat 
mai sus, la cap. 15, adică: Martino al cutăruia... trebuie să dea în 
ziua. .., pentru el însuși per rest scos din Cartea mare cu cruce, pus la 
trebuie sa se aiba ca sold al său, valoare, fila 60: L 12, s 15, g 10, p. 26. 

Și așa vei solda toate partidele în Cartea mare cu cruce, pe care tu 
înţelegi să le treci în Cartea mare A, precum Cassa, capital, mărfuri, 
mobile, imobile, debitori, creditori, oficii, intermediari, cîntăritori obis- 
nuiti etc., cu care se obișnuiește citeodata sa se facă cont lung. 

Însă acele partide, pe care tu nu vrei să le reportezi în zisa Carte 
mare A, ca de pildă acelea care numai tie iti aparțin, si nu eşti obligat 
să dai cont (signare) nimănuia, precum sînt cheltuieli de negustorie, 
spese de casă, intrări neobișnuite (intrate insita), si tot felul de spese 
extraordinare, închirieri, penscioni, feudi sau livelli” si similare, trebuie 
sà se încheie în aceeasi Carte mare cu cruce, în partida profitului si a 
daunei, sau avanzi si desavanzi, sau daca vrei util si daunà, în asa fel 
că al lor dare îl vei trece in dare”, căci rar se pot avea in credit acele 
spese. La sold vei spune, ajutind, dupa cum de mai multe ori s-a spus, 
întotdeauna suma minora, in dare sau in avere per profit si dauna, 
la cutare filă a acestui registru. Si astfel dupa ce le-ai soldat pe toate 
cu contul de profit si pierdere, unde imediat apoi, adunind il dare şi 
lo avere, vei putea cunoaşte câştigul si pierderea ta, pentru că, în res- 
pectiva balanţă, totul va fi soldat, adică lucrurile care trebuiau sa se 
defalce (diffalcare) au fost defalcate, acelea ce trebuiau adaugate, au 
fost proportionat adaugate la locurile lor. a 

Si dacă în aceasta partidă va fi mai mult i dare decit Phavere, 
tu vei fi pierdut tot pe atita, in al tau trafic, de cînd l-ai început. Şi 
dacă va fi mai mult lo avere, atunci vei spune ca atita ai cistigat in 
zisul timp. Si după ce ai Văzut, prin această partidă, utilul şi dauna 


i) . 


rezultată tie, atunci aceasta partida o vei solda cu partida Capitalului, 


96. Penndorf traduce „chirii, , arendà, impozite feudale, impozite pe arendă“. 
In notă adaugă „toate avînd acelaşi înțeles, cf. Summa 159 . 
97. Penndorf explică „in dare al contului de cîştig sì pierderi, 
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unde la începutul operatiilor tale ai trecut inventarul întregii tale averi. 
Si o vei solda în acest fel încît, dacă dauna rezultată va fi mai mult, 
fereste-ne doamne pe fiecare! după cum realmente bunul creștin spune, 
atunci vei ajuta lo avere în felul obișnuit, scriind: în Ziua cutare, 
per Capital. Dauna rezultată pentru sine aici, fila... valorind. . $i vei 
tăia partida, diametraliter in dare si avere, ca mai sus, punînd suma jos 
în spatiu liber la dare si avere, care trebuie sa consune, amindoua. Si 
apoi, la partida Capitalului in dare, vei scrie: Capital trebuie sa se 
dea, in ziua cutare, per profit si pierdere, pentru dauna produsa, care 
a fost trecuta acolo la die avere ca soldul sau, valoarea..., la fila... 
Lo eee Sa d Cees 

Si tot astfel trebuie procedat daca a urmat cistig care caz ar fi 
atunci cind contul de profit si pierdere s-ar gasi mai mult in avere 
decit in dare. Atunci vei adauga la dare pentru echilibrare atita, indi- 
cînd contul de Capital cu filele respective unde tu il vei pune la avere, 
împreuna cu alte marfuri mobile si imobile. 

Si din nou in acest cont de Capital, care trebuie sa fie mereu ulti- 
ma partidă a tuturor Càrfilor mari, vei putea întotdeauna cunoaşte 


toata averea ta, adaugind debitele si creditele, pe care le-ai trecut în 
Cartea mare. È 


Si vei solda de asemenea acest cont al Capitalului din Cartea 
mare cu cruce, si îl vei reporta ca și pe celelalte, în Cartea mare A, la 
rest si suma, sau daca vrei partida de partida, cum poti de asemenea 
face. Insa se obisnuieste sa se faca in suma, pentru ca astfel apare de- 
odata întreg inventarul tau. Si nu uita sa indici filele sale. 

Si vei trece apoi toate partidele Cărţii mari A, dupa alfabet, fie- 
care la locul său, dupa cum mai sus ţi-am spus în capitolul 5%, pentru 
ca întotdeauna să poţi găsi cu ușurință afacerile tale, după trebuintà. 


Si astfel va fi soldată întreagă prima Carte mare cu Jurnalul şi cu 
Memorialul ei. 


Și pentru ca să fii mai clarificat asupra zisului sold, îl vei mai 
confrunta si astfel: adică vei suma pe o foaie întreg il dare al Cărţii 
mari cu cruce, scriindu-l la mîna stîngă, apoi vei aduna tot al său avere 
şi-l vei pune la mîna dreaptă. Pe urmă aceste sume ultime le vei aduna 
din nou. Şi vei face din toate sumele lui dare o sumă care se va chema 
summa summarum. Si tot astfel vei face o sumă pentru toate acelea ale 
lui avere, care se va chema și ea o summa summarum. Însă prima va 
fi summa summarum a lui dare şi a doua se va chema summa summa- 
rum a lui avere. Or, dacă aceste două summae summarum vor fi egale 
(pare), adică atîta va fi una cit si cealaltă, adică acea a lui dare şi acea 


— 


98. Berni crede ca nu este vorba de cap. 5, ci de 13. 
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a lui avere, vei conclude că a ta Carte mare a fost bine condusă, ţinută 
si soldata, pentru motivul care în capitolul 14, mai sus, a fost spus. 
Dar daca una din amintitele summae summarum va intrece pe cealaltà, 
va denota eroare în Cartea ta mare, care eroare apoi cu grijă va trebui 
să o găsești, cu pătrunderea (industria) intelectului, pe care dumnezeu 
ti na dat, si cu artificiul socotitului (de le ragioni) pe care l-ai inva- 
tat bine. 


Care parte, cum la inceputul prezentului: tratat am spus, este foarte 
necesara bunului negustor. Altcum, nefiind bun socotitor, vei merge pe 
pipaite în afacerile tale, precum orbul (andarà a tastoni come cieco). 
Si de aici va putea sa urmeze multà dauna. 

Deci dara, cu toată năzuinţa si grija, te vei osirdi, înainte de toate, 
de a fi bun regioniere, deoarece pentru ușurința ta, în aceasta sublimă 
opera, din plin spre ajungerea ta, ti-am dat modul [de a fi bun 
ragioniere], cu toate regulile, la toate locurile lor potrivit puse, asa cum 
totul, cu ușurință, prin indicele (tabla de materii) la începutul acestei 
opere așezat, vei putea să găsești. 

Și de asemenea, pentru lucrurile spuse, aici următor, după cum în 
capitolul 12 ţi-am promis, pentru mai multa ta memorare, voi face un 
epilog; adică o adunare esenţială a întregului prezent tractat, care mult, 
fără îndoială, iti va fi folositor. | 7 E Sse 

Si pentru mine, iti vei aminti, sa te rogi la prea înaltul (altissimo), 
ca, spre lauda si gloria lui, eu sa pot, din bine în mai bine lucrind, sa 
pasesc înainte. 


„CAPITOLUL XXXV 


Despre modul şi ordinea de a tine Scriptele mărunte (menute), 
cum sînt scriptele de mînă, scrisorile familiale, polite, acte procesuale; 
sentinţe şi alte instrumente. Şi despre Registrul scrisorilor importante. 


Urmează modul si ordinea de a sti să ţii scriptele şi dovezile ma- 
runte cum sint scriptele de mînă, de plăți făcute, chitante de schimburi, 
de mărfuri date, scrisori familiale, care lucruri sînt printre negustori 
de foarte mare pret si de multă importanță, din care cauză este mare 
primejdie a le pierde și a le rătăci. A 

Dar mai intii despre scrisorile familiale, de care adesea. pot să se 
iveascà între tine si clienţii tai. Pe acestea întotdeauna să le impaturesti 
si păstrează-le într-un. pupitru mic (banchetto) pina la sfîrşitul lunii. 
Si după ce luna s-a sfirsit, leagă-le într-un pachet, si pune-le deoparte, 
însemnând pe fiecare, deasupra, ziua cind ai primit-o si ziua cînd ai 
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răspuns. Si aşa fa lună de lună. Si la sfîrşitul anului, din toate aceste 
È pachete vei face un pachet mare şi-l vei pune deoparte însemnînd pe 
i el anul. Si cînd ai nevoie de vreo scrisoare, scoate pachetul acela. | — 

1 Vei mai avea în biroul tau sau în odäita ta de scris, o tasca, in 
E care vei pune scrisorile pe care ti le-au dat prietenii, pentru ca sa le 
4 trimiti împreună cu ale tale. Dacă unul zice să o trimiyi la Roma, 


| pune-o în tascuta de Roma și dacă la Florenţa, în aceea pentru Flo- 
sui renja etc. 

| Apoi trimitind curierul (el fante) ia-le împreună cu ale tale, ca el 
| (curierul) sà le duca la corespondentul tau în locul respectiv, pentru 


¥ w . 


| că a servi întotdeauna este bine. Si deasemenea se obișnuiește să se dea 
un bacșiș pentru a fi bine servit. 

Scrisorile pot fi împărţite în serie de mai multe tăşcuţe, adică in 
atitea, cite sînt ţările si locurile în care îţi faci afacerile tale: Roma, 
Florenţa, Neapole, Milano, Genova, Lyon, Londra, Bruges etc. Si dea- 
supra ziselor tascute în ordine vei scrie numele respectiv, adică pe una 
Roma, pe alta Florenţa etc., în care vei pune apoi scrisorile pe care {i 
le-au încredinţat prietenii, ca să le expediezi la acele locuri. 

După ce ai făcut răspuns la o scrisoare si ai trimis-o, menţionează 
aceasta pe ea, precum ai făcut la primirea ei, şi prin cine. Tot așa vei 
menţiona dacă s-a răspuns si prin cine si în ce zi a fost trimisă. Să ai 
grijă ca menţionarea zilei să nu lipsească niciodată în afacerile tale, fie 
mici sau mari, cum vor fi, mai ales în scrisori, în care întotdeauna tre- 
buie sa se pună anul, ziua, locul si numele tau. Care nume se obișnu- 
jeste a se pune în scrisoare jos la mîna dreaptă a scrisorii, într-un colt. 
Anul, cu ziua si locul se obișnuiește, între negustori, a se pune sus, la 
inceputul scrisorii. Insa mai întîi, ca un bun crestin, vei avea intotdea- 
una aminte sa pui slavitul nume al mintuirii noastre, adică dulcele 
nume al lui Isus, sau în locul lui, semnul sfintei cruci, in al carei nume 
totdeauna toate lucrarile noastre trebuie sà porneasca. 


Ă Vei face deci în felul următor: + (cruce) 1494, în ziua 17 aprilie, 
în Venetia, si apoi poate urma ceea ce vrei să spui de exemplu: mult 
iubite etc. Însă oamenii de litere și alți oameni cum sînt clericii etc., care 
nu fac comerț, obișnuiesc sa pună jos locul unde scrisoarea a fost făcută, 
ziua si anul. Jar negustorii obișnuiesc să scrie acestea sus, in modul 
arătat. 

Altfel, dacă nu indică acolo ziua, s-ar produce confuziune si s-ar 
face despre tine glume, pentru că se zice că scrisoarea, care nu are 
notata ziua, a fost făcută noaptea, iar aceea care nu are notat locul, 
se spune că a fost scrisă pe lumea cealaltă și nu, în aceasta. Si, în afară 
de aceste glume, ceea ce este mai rău, s-ar produce şi supărări, după 
cum am spus. După ce ai expediat răspunsul la ea, pune-o la locul sta- 
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bilit, cum ai învăţat. Si ceea ce am spus despre una singură, aplică 
la toate. | 

Mai este de notat că, atunci cînd scrisorile pe care tu le trimiti, 
vor fi de importanţă, acele scrisori trebuie mai întîi să fie înregistrate 
într-un registru aparte, destinat anume pentru aceasta, în care registru 
trebuie să se treacă scrisoarea cuvint cu cuvînt, dacă ea este de mai 
mare importanță, cum sînt scrisorile despre polite, sau despre mărfuri 
trimise sau despre bani etc. Se poate să se înregistreze numai cuprinsul 
esenţial, ca în Memorial, scriindu-se: în aceasta zi... am scris cuta- 
ruia..., cum prin cutare, i-am trimis lucrurile cutare, după cum ne-a 
comandat si cerut, prin scrisoarea sa din cutare zi, pe care am pus-o 
în tasca, 

Si după ce ai pecetluit pe dinafară scrisoarea pe care o trimiti, ŞI 
ai scris pe ea adresa, se obișnuiește de multi să se pună semnul firmei 
pe ea, ca să se recunoască că este vorba de scrisoarea unor comercianţi, 
căci faţă de ei trebuie să se aibă consideraţie deosebită, pentru că ei 
sint aceia care, cum am spus la începutul acestui tratat, tin statele 
(mantengono le republiche). ; 

Din acelasi motiv de respect, si reverendissimii cardinali, mentio- 
neazà pe partea exterioara a scrisorii inaltul lor nume, pentru ca nimeni 
să nu se poată scuza că n-a ştiut de la cine este scrisoarea. Într-un 
mod si mai vădit scrie sfîntul părinte scrisorile sale deschise, cum sint 
bulele, scrisorile de grațiere, etc., totuşi cînd e vorba de anumite ches- 
tiuni foarte confidentiale, aplicà jos pecetea pescarului. 

Pe care scrisori apoi, luna de luna sau an de an le vei aduna in 
pachete sau siruri, si pune-le in ordine bună într-un dulap sau într-o 
încăpere sigură. Și așa cum ele se ivesc zilnic, așa aseaza-le, ca sa le 
poti afla mai usor la nevoie. 

Despre care lucru nu spun mai mult, deoarece a fost înțeles deajuns. 

Dovezile scrise de mînă, neplătite, ale debitorilor tai, asa cum ţi-am 
arătat mai sus în cap. 17, le vei păstra la alt loc mai secret, cum sînt 
sipete şi casete private. Asisderi si chitanyele pastreaza-le in loc sigur in 
orice privinţă. es 

Iar când tu vei plăti altuia, vei pune să se confirme primirea într-un 
libret de plăţi (libretto de pagamenti), cum ţi-am spus la început, ca să nu 
se poată lesne rătăci și pierde ceva. Și tot astfel vei proceda cu documen- 
tele mai mici, dar importante, cum sint listele misitilor comerciali sau ale 
cîntăritorilor, autorizatiile de tranzit a mărfurilor, depuse sau scoase de la 
vama maritimă ori terestră, şi sentintele sau actele consulilor, sau ale altor 
autorități sau alte instrumente ale notarilor, pe pergament, care trebuie să 
se păstreze într-un loc aparte. Și tot astfel copii după documente şi ac- 
tele proceselor, ale mandatarilor şi avocaţilor. 
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De asemenea este bine sa se tina un registru separat pentru însem- 
nări scurte, numit Memento (Recordanze), in care zilnic vei trece spre 
a le tine minte, lucrurile. pe care le-ai putea uita, ceea ce ar putea 
uşor să-ți aducă daune. În acest registru, în fiecare zi, seara înainte de 
culcare, vei controla spre a vedea dacă un luaru, care trebuia expediat 
A sau facut, a fost expediat sau nu. Si ceea ce s-a savirgit vei anula 
ijl tragind o linie. De asemenea vei face aici însemnare de luorurile pe care 
le-ai împrumutat vecinului şi prietenului, pentru o zi sau două, cum sînt 
| vase de prăvălie, căldări şi alte obiecte. ; 

4 Asemenea documente le vei pastra cu celelalte, foarte utile, mai sus 
A amintite, inmultindu-le sau reducindu-le mai mult ori mai putin, cum 
| se va părea minţii tale, după loc şi timp, pentru ca’ nu este posibil în 
A negustorie sa dai regule si învățături complet despre toate, punct cu punct, 
întrucît, cum s-a zis altadata, sînt necesare mai multe puncte ca sa 
faci un negustor decît un dootor în legi (vol più ponti a fare un merca- 
tante che un dottore de leggi). 

(geo, lucrurile care au fost spuse pina acum, dacă bine le vei învăţa, 
sînt sigur că te vei conduce in toate afacerile tale, cu ajutorul minţii 
tale cautatoare. 


CAPITOLUL XXXVI 


Sumar de reguli si moduri pentru ținerea unei Cărți mari de 
comerț (di mercanti). S 


Toti creditorii trebuie să fie wreouti în Cartea mare, la mîna ta 
dreapta si debitorii la mina ta stînga. Toate pantidele care se trec in re- 
gistru au a fi duble; adică mu dacă faci un creditor, trebuie să faci 
si un debitor. 

Fiecare partida, fie in dare, fie in avere, trebuie să conţină în 
ea 3 luoruri, adică ziua plății, suma plășii si motivul plălția. 

Ultimul nume al partidei debitului trebuie sa fie primul nume 
al partidei creditului. 

În ziua în care s-a înregistrat partida debitului, în aceeaşi zi 
trebuie să fie şi aceea a creditului. 

Prin balanţa Cărţii mari se înțelege o foaie îndoită de-a lungul 
pe care, la mâna dreaptă se scriu (si copiano) creditorii registrului 
si la mîna stîngă, debitorii. Și cînd vezi că suma lui dare este egală 
ie cu aceea a lui avere, atunci Cartea mare este în ordine. 


1. Memento ar putea fi straya. Strata serveşte sau a servit pentru notarea crono- 
logică a operaţiunilor. Vezi şi prof. D. Voina, Contabilitate generală, Braşov, 1947, 
Editura Academiei, pag. 192. 
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Balanța. Cărţii mari (libro) trebuie să fie la paritate (pari) 
adică atit trebuie să fie suma, nu zic a creditorilor, mici a debito- 
rilor, ci suma creditului, cât suma debitului. Și, nefiind asa, va exis- 
ia eroare în registru. 

Contul Cassei trebuie să fie întotdeauna debitor, sau la pari- 
tate. lar dacă va fi altfel, va exista eroare în registru. 

Nu trebuie si nu poate să se facă un debitor in Cartea mare, 
fără permisiunea (licentia) si voința (voluntà) celui care are a fi debitor. 
jar, dacă totuși se va face acea înregistrare, va fi falsă. De asemenea 
nu se pot face nici limitări nici condițiuni (ne patti ne conditioni) 
unei parude de credit, fără permisiunea și voinţa oreditorului. Jar 
dacă aceasta totuși se va face, acea înregistrare va fi falsa. 

Toată Cartea mare trebuie ţinută (tratto fuori) după io singură 
monedă. Însă înăuntrul ei” poţi foante bine să treci banii ce vor 
surveni : fie ducati, fie lire, florini, taleri de aur, sau orice ar fi. 
însă la consemnarea in coloana valorică trebuie ca totul sa fie dupa 
aceeași moneda: cum ai început registrul, asa trebuie- să continui. 

Partida debitului sau a creditului, cane se face in contul de Cassa, 
se poate abrevia, daca vrei, adică fara a spune motivul, ci spunînd 
numai : de la cutare al lui cutare, sau catre cutare ‘al lui cutare, pentru 
că motivul se vede (si viene a dechiarar) în partida opusă. 

Avind de facut un cont mou, trebuie să. se sorie pe o fila noua, 
fără să te întorci în unma, chiar daca în urmă ai găsi spațiu pentru 
© trecere. | 

Nu trebuie să se sorie în urmă, ci mereu înainte, fin ordine, asa 
cum merg zilele timpului, care niciodata nu se întorc înapoi. Şi dacă 
aceasta totuși se va face, acel registru va fi socotit fals. i 

"Dacă o pantidă va fi fost pusă, din eroare, in Cartea mare unde 
m-ar trebui să figureze, cum se întîmplă adesea din zauitare, si tu vei vrea 
să o stornezi, vei face la marginea acelei partide semnul unei cruci sau a 
unui H. Si apoi formează o partidă în dreptul ei, adică în partea opusă ace- 
leia, în același cont adică, dacă pardida greşită va fi creditoare, să 
zicem de L 50, s 10, d 6, tu vei face-o debitoare şi vei scrie: este de 
dat L 50, s 10, d 6, pentru partida opusă, înseamnată cu aruce, care 
se stornează fiindcă era greşită di nu trebuia să fie. Si această partidă 
inseamn-0 ou cruce, ca pe cealaltă, și luonul s-a facut, 

Cind spaţiul unui cont va fi completat, aşa că nu vei putea 
rece acolo mai multe pantide, iar vu vei vrea să duci contul acela 
înainte, fă astfel: constată ceea ce este restul zisului cont, si vezi 
daca se referă la havere sau la dare. si 


99, Penndorf: „in fata coloanei valorice a textului curent” ; Berni: „în corpul 
partidei“, 
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Sa presupunem, de pildă ca acel cont prisosegte in havere cw 
L 28, s 4, d 2. Atunci tu trebuie sa faci un singur rind (un verso 
soletto), în pantea opusă, fără a pune ziua, și vei scrie astfel: este 
de dat L 28, s 4, d 2, pentru restul acestui cont, pus avere, în acest 
registru, la fila ., si lucrul s-a facut. Și zisul rind mrebuie marcat 
(segnare), la margine în față ou R°’, ceea ce înseamnă rest, adică zi- 
sul rind mu este debitor, chiar daca se află pe partea debitorului. 
lar acea pantida de credit a fost transportată (transportato) cu aju- 
torul unei partide de debit. Si acum trebuie să intorci filele si să mergi 
înainte atita, pina ce vei găsi o filă nouă, și acolo sa faci zisul cont 
creditor, şi să-l denumeșu, si să faci o parudă noua, fără a pune 
ziua, scriind astfel : cutare al lui cutare, credit avere L 28, s4, d2, sînt 
rest al unui cont al său, reportat in acesta de la fila. lar aceasta 
parvida trebuie însemnată, la margine, adică răspund (respondo) ceea: 
ce înseamnă rest (respondo che significa resto). Si s-a facut. Si asa 
cum eu îți arăt cînd contul prezintă un rest la avere, tot așa vei face 
la un rest în debit, adică ceea ce ai trecut în partea creditului, vei 
pune şi în partea debitului. ° 

Daca Cartea mare va fi completată sau veche, si tu vrei sa o 
‘preschimbi cu o altă Carte mare noua, fă asa: mai întîi trebuie să 
vezi dacă Cartea mare veche este însemnată pe copertă, să zicem cu A. 
În acest caz, pe coperta Cărţii mari noi, cu care vrei să o preschimbi 
vei pune semnul B, pentru ca registrele comerciale merg în ordine, unul 
după celălalt, dupa literele alfabevului : a, b, c. După aceea reportează 
balanţa Cărţii mari vechi, în asa fel ca ea sa fie justă si pari, cum tre- 
buie să fie, si din acea balanță copiază toţi creditorii și debitorii în 
Cartea mare nouă, toţi la rînd, cum stau în balanță. Si fa tuturor 
debitori si creditori, fiecăruia. în parte, o pantida, si lasă fieca- 
ruia in parte, o partidă, si lasă fiecămuia atita spaţiu cit socopi tu că 
vei avea de lucrat (a travagliare) cu ei. Si în fiecare partidă a unui 
debitor vei spune: per “atît ca prisos la dare în Cartea mare veche, 
insemnata cu A, la fila. Si la fiecare partidă a oreditorului vei serie: 
pentru atîta prisos la avere, în Cartea mare veche însemnată cu A, la. 
fila... Si în acest fel este trecut în Cartea mea nouă. Acuma, pentru 
a Şterge vechea Carte mare, webuie ca fiecare cont deschis (acceso 
saprins") să-l. svingi (inspengerlo) cu balanța sus numită, adică da- 
că un cont al Cărţii mari vechi va fi creditor, fapt pe care îl vei 
vedea prin balanță, îl vei face debitor, si vei zice “': pentru atita pri- 
sos la creditul (resta havere) acestui cont, pus la creditul Cărţii noi 
însemnate cu B, fila... Si în felul acesta ai stins (ispento) roată Cartea 


100, Penndorf adaugă „noului cont“, 
101. Penndorf adaugă „la debit". . 


mare veche, si ai deschis (acceso) noua Carte mare. Şi aşa cum eu ţi-am 
arătat despre un oreditor, vot astfel vei face si cu un debitor, cu deo- 
sebirea că faci o Înregistrare la oredit gi raportezi la debitul Cărţii 
mari noi. Şi lucrul s-a făcut. 


CAZURI CARE SE VOR TRECE ÎN CARTEA MARE A 
COMERCIANTILOR 


Pentru tot numerarul pe care il ai sì care este proprietatea ta, adica 
banii pe care i-ai câştigat la diverse dati, în trecut, sau fi-au fost lăsaţi 
de rudele tale decedate, sau ti-au fost donati de oarecare principe, te vei 
face creditor pe tine însuţi și debitoare Cassa. 

Toate bijuteriile si mărfurile care sînt ale tale proprii, pe care 
je-ai cistigat sau fi-au fost lasate prin testament, sau fi-au fost da- 
ruite, toate acestea se evalueaza deosebit una de alta, cit valoreaza 
in bani pesin. Si penitru toate lucrurile cite sint, se vor face tot atîtea 
partide în Cartea mare, şi fiecare lucru il vei face debitor, soriind : 
per atîta, posed eu, evaluat in aceasta zi, la atâția bani, eu însumi sînt 
trecut ca creditor, în aceasta, la fila. Și vei face creditor contul tău, 
adică pe tine însuţi, la fiecare partidà. Însă notează că aceste partide 
se înțeleg a nu fi mai putin de zece ducati una, deoarece lucrurile ma- 
runte, de puţină valoare, nu le treceau în Cartea mare. 

Pentru toate luonurile imobile pe care le posezi si sînt proprie- 
tatea ta, precum case, terenuri, prăvălii, vu vei face debitoare amin- 
tita Cassa, si le vei pretui cit valorează în bani, dupa apreoierea ta. 
Si fä-te oreditor pe tine însuți, in contul tau, mai sus amintit. Apoi 
vei face debitoare fiecare posesiune, si vei aprecia-o, cum s-a arătat, 
si te vei face creditor pe tine însuţi, în dontul tau sus aminitit. 

Si, cum ţi-am spus în regulile de mai sus, toate partidele trebuie 
să aibă în ele trei luoruri, adică ziua si cantitatea banilor si motivul. 

La cumpărăturile de mărfuri, sau orice ar fi, pe bani peşin, tre- 
buie să faci debitoare acea marfă sau acel lucru, si creditoare Cassa. 
Si dacă tu ai spune: am cumparat-o cu bani peşin, cum sa zis, însă 
de fapt, pentru mine i-a plătit o bancă sau un amic de al meu i-a 
plătit pentru mine, eu iti răspund că în orice caz vu drebuie să faci 
debitoare acea marfă, cum s-a spus mai înainte. Însă, spunîndu-ti eu 

să faci creditoame Cassa, tu trebuie să faci oreditoare acea bancă, sau 
pe acel amic al tău, care i-a plătit pentru tine, 

La cumpărările de marfuri, sau de orice, la un anumit termen, 
vei face debitoare acea manfa, si creditor pe acela la care aa cum- 
părat-o la acel termen, 

La toate vinzările de mărfuri, sau de orice, vei face ca mai sus, cu 
plata parte în bani, și parte la vermen, trebuie să faci debitoare acea 
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marfă și creditor pe acela de la care ai cumparat-o la acel termen, cu 
această înţelegere ca el sa trebuiască a avea, să zicem, o treime in nu- 
merar, si restul peste șase luni. După aceasta vei face o altă partidă, 
si anume vei face debitor pe acela de la care tu ai cumpărat-o, pentru 
acea cantitate de numerar care se ridică la acea a treia pante care a 
fost, potrivit înţelegerii, plătită in numerar, si creditoare Cassa sau 
banca aceea, care i-a plătit pentru respectiva parte. 

La toate vînzările de marfuri, sau de orice, vei face ca mai sus, cu 
deosebirea că trebuie să treci invers: mai sus ţi-am spus să faci in- 
totdeauna debitoare marfa, aici la vinzari trebuie întotdeauna să faci 
creditoare manta, si debitoare Cassa dacă este vinduta pe bani, sau 
debitoare banca aceea, cate ti i-a promis. lar dacă a fost vinduta la 
termen, al a face debitor pe acela, căruia i-ai vindut-o, la acel termen 
si dacă a fost vinduta, parte în numerar și parte la termen, ai de facut 
cam ţi-am arătat mai sus, la cumpărare, acele doua partide. 

Dacă tu vei vinde o marfa, pe schimb, să zicem: eu am vîndut 
o mie funti de lina de Anglia, pe schimb de piper, adică pe două mii 
funti de piper, întreb cum trebuie facuta această înregistrare în Car- 
tea mare? Fă astfel: apreciază cit valorează piperul, după chibzuinta 
ta, in bani. Să spunem că tu îl evaluezi la 12 ducati chintalul. Atunci 
cele două mii de funti fac 240 ducati numărați ; şi pentru aceasta vei 
face oreditoare lîna pentru 240 ducati, cu cât ai vândut-o. 

Si acest mod tine-l întotdeauna în toate partidele de schimburi, 
din care tu ai obținut două mii de libre de piper, evaluate la 240 
ducati. Punînd zisul piper, la debit, în aceasta, la fila... faci debitor 
piperul. 

Pentru banii lichizi cu care vei împrumuta vre-un prieten, ai a 
face creditoare Cassa si debitor prietenul. Daca vei primi în împrumut 
bani lichizi de la vre-un prieten, vei face debitoare Cassa şi creditor 
prietenul. 

Dacă tu ai pus opt, sau zece, sau douăzeci de ducati pentru a 
asigura mave sau galere, sau altceva, trebuie să faci creditor contul de 
asigurarea (sicurtà) navigaţiei si vei explica : ce si cum, Şi cînd, şi unde, 
si cit la sută, iar debitor vei face contul Cassei. 

Dacă îti vor fi trimise de altcineva mărfuri cu însărcinarea (co- 
misstone) de a le vinde sau a le schimiba, pentru care m vei avea de 
primit cota (provisione) na, spun că nu trebuie să faai debitoare, in 
Cartea mare, respeotiva "marfă, aparținând cutăruia al lui cutare, pen- 
tru porto, sau pentru impozit (gabella) sau pentru navlu (nolo), sau 
pentru păstnarea in magazin, iar onedivor contul de Cassa, 

Pentru toave spesele megustorești, pe care le vei face, în bani, sau 
pentru navlu sau pentru impozit, sau pentru wrasuri, sau pentru aniver- 
mediari, sau transporturi, fă credivoare Cassa, si debitoare respectiva 
marfă, pentru care tu i-ai cheltuit. 
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11 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 


CAZURI A SE PUNE LA MEMENTO (RECORDANZE) 
AL NEGUSTORULUI 


Toate lucrurile din casă sau din prăvălie, pe care le ai, trebuie 
să fie înregistrate în ordine, anume toate obiectele din fier, aparte, 
cu un spaţiu liber pentru a se putea adăuga dacă va fi nevoie, tot 
asa să se noteze la mangine cele ce s-au pierdut, vindut, dăruit, ori 
sicat; nu însă, se înţelege, lucrurile mărunte, de puțină valoare. Si 
vei face însemnare de toate obiectele de alamă, aparte, cum s-a 
spus, de asemenea si de obiectele de cositor, de lemn, si de arama, de 
argint şi de aur, întotdeauna lăsînd spațiu de citeva file, spre a putea 
adăuga la nevoie, si a nota ceea ce va lipsi. 

Vei nota clar, ce si cum, toate garanţiile (malleverie), sau obliga- 
{iile, sau promisiunile pe care le-ai facut pentru vreun prieten. 

La fel toate mărfurile, sau alte lucruri, care ti-au fost lăsate in 
pază, sau în păstrare, orice împrumut de la vreun prieten asisderea 
toate lucrurile pe care le-ai împrumutat altor prieteni. 

De asemenea toate tranzacțiile condiționare, fie cumpărări sau vin- 
zări, ca de pildă un contract (contrato), adică : tu imi trimiti cu pro- 
ximele corăbii, ce se vor întoarce din Anglia, atîtea măsuri (cantara = 
de ling pura (dilimistri), în cazul cînd este bună şi adeovată, iar eu 
iti voi da atita, pentru un cantaro sau un chintal, sau iti voi trimite 
în schimb atitea măsuri de bumbac. t, 

La fel toate casele, sau posesiunile, sau pravaliile, sau bijuteriile, 
pe care tu le-ai închiriat cu atitia ducati, sau cu atîtea lire pe an. Si 
după ce tu vei primi chiria, atunci acei bani au a se trece în Cartea 
mare, cum ţi-am spus mai sus. 

Dacă însă ai dat cu împrumut vreo bijuterie, sau vase de argint 
sau de aur, vreunui prieten, pentru opt sau cincisprezece zile, aceste 
obiecte nu se trec in Cartea mare, ci se menționează în Ricordanze, 
pentru că în puţine zile le vei reavea. De asemenea invers, dacă tie ti 
se vor împrumuta atari lucruri, nu trebuie să le treci la Cartea mare, ci vei 
face de ele însemnare în Ricordanze, întrucît degrabă i le vei înapoia. 

Cum se scriu lire si soldi si denari si picioli sì alte abrevieri : 
Lire, soldi, denari, picioli, libbre, once, danarpesi, grani, carati, 
ducati, fiorini larghi™. | 


102, Penndorf : „150 de funti = 1 cantara sau 47.7 kg." 
103, Vezi Lista de sigle şi abrevieri, 
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ANEXA 


Cum se scriu partidele creditorilor 
1493 


Lodovico di Piero Forestani 
trebuie a da la 14 noiembrie 
1493, L 44, s 1, d 8, porto nu- 
merar împrumut pus (posto) 
Cassa avere, fila 2 2 
L 44, s 1, d 8, şi la 18 detto 
L 18, s 11, d 6, am promis noi 
pentru el lui Martino di Piero 
Foraboschi, tla plăcerea sa, pus 
avere in aceasta, la fila 2 

+ SUI Ck Gg 

Casa in mina lui Ss da 
Lesso Bonbeni sa idea (dare) la 
14 moiembrie 1493, L 62, s 13, 
d 2, de la Francesco d' Antonio 
Cavalcanti, fin acesta, la fila 2 

È . L-62, 5 13, d 6. 

Martino Gi Piero Foraboschi 
trebuie ia da la 20 noiembrie 
1493, L 18, s 11, d 6, el însuși 
a adus numerar, pus Cassa la 
C Is. il d6; 

Francesco D' Antonio Oaval- 
canti trebuie a da la 12 noiem- 
brie 1493, L 20, s 4, d 2, pro- 
mise noua, la plăcerea noastra 
pentru Lodovico di Piero Fo- 

restani, la fila 2 

L 20, s 4, d 2. 


Cum se scriu partidele debitorilor 
1493 


Lodovico di Piero Forestani 
trebuie ia avea la 22 moiembrie 
1493, L 20, s 4, d 2, ca plata 
parţială. Și pentru el ni i-a pro- 
mis la plăcerea moastra Fran- 
cesco d Antonio Cavalcanti, pus 
a la fila 2 „L. 20, 8. 4. 

2 


Cassa in mina lui Simone da 
Lesso Bonbeni trebuie a avea 
la 14 noiembrie 1493, L 44, s 1, 
d 8, lui Lodovico di Piero Fo- 
1 fin acesta lla fila 2 
L 44, 51, d 8. 

Si la 22 noiembrie 1493, L 18, 
s 11, d 6, lui Martino di Piero 
Foraboschi, la fila 2 
L 18, s 11, d 6. 

Martino di Piero Foraboschi 
trebuie a avea in 18 noiembrie 
1493, L 18, s 11, d 6, pe care i-am 
promis la placerea sa pentru Lo- 
dovico di Piero Forestani, pus 
trebuie a avea, la acesta, la fila 
22 ien dds 

Francesco d' Antonio Caval- 
canti trebuie a avea la 14 noiem- 
brie 1493, L 62, s 13, d 6, adusi 
de el însuşi în numerar, pus 
Cassa dare la fila 2 
L 62,5 13,d 6. 


NOTĂ : Penndorf atrage atenția că Anexa de mai sus nu este a lui Paciolo, ci un 
exemplu model, folosit în învățămîntul contabilicese din Toscana. „Din 
nenorocire Pacioli l-a tipărit fără să-l controleze... căci cuprinde multe 
greseli, referitoare la dată, la paginazie, la sume, odată chiar se găseşte 
în locul debitului creditul“, Iată aceeași Anexă corectată de Penndorf: 
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Lodovico 


Dare 
14.XI. Cassa, fila 2 L.44.1.8 VEE, ae 
18.XI. Lui Martino, 
RIAS de sie 
L.62.13.2 
Martino. 
Dare ; 
22. XI. Gasser; fila 2... LA8AT.6 18.11. 
Cassa: 
Dare 
14.XI. Lui Francesco, 14.II 
fnla,2. = 0624322 2 
l 22.11 
F rancesco 
Dare 5 
22. XI. Lui Lodovico, 14. II. 


Avere 
De la Francesco, 
fila , Fi. L. 20.4.2 
Soldo, fila 4... L429 
L. 62. 13.2 
Avere 
De la Lodovico, 
Maglieria L.18.IL.6 
8 Avere 
De la Lodovico, 
Cia Seek eo 1.44. 1.8 
De la Martino, 
AE ok fa L.18.IL.6 
L.62.13.2 
Avere 
De la Cassa, 
LIS IA 62.13.2 


Hai!!! 20142: 
3 2 
6213.2 


Soldo, fila 
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Zoe Dumitrescu-Busulenga explică : „Cu o mai mare gravitate a oficiat intre 
corpurile geometrice in care vedea perfecțiunea, călugărul Luca Paccioli di Borgo San 
Sepolcro (în Toscana). În tabloul care-l reprezintă (în muzeul Capodimonte la Na- 
poli) fratele geometru, îmbrăcat în rasa cenușie a ordinului său, cu gluga pe cap, este 
aşezat la o masă verde pe care se distinge un compas şi cîteva corpuri, cîteva poliedre. 
Urmărind cu mina stingă un rind de pe o carte, Fra Luca desenează cu dreapta pe 
o tăbliță pe care se vede un triunghi, înscris într-un cerc. In dreapta sa dodecaedrul, 
corpul între toate cej mai nobil cum ziceau ei [matematicienii], străluce dulce cu 


Cristalul său pur. Un tînăr discipol [ducele de Urbino] stă aproape de magistrul său 
in partea stingă“. 
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TRACTATUS 
COMPUTIS ET SCRIPTURIS 


TAVOLA DEL QUADERNO 


Cap. 1 — De quelle cose che principalmente sonno necessarie al 
vero mercatante, e de l’ordine a sapere tenere bene un quaderno con 
lo suo zornale in Venetia, e anche per ogni altro luogo. 


Cap. 2 — De la prima parte principal de questo tractato detta 
inventario, e che cosa sia inventario, e comme fra mercatanti si habia 
a fare. 


Cap. 3 — Forma exemplare con tutte sue solennità in lo inven- 
tario requisite. 

Cap. 4 — Utilissima exortatione, e salutiferi documenti al bon 
mercatante pertinenti. 

Cap. 5 — De la seconda parte principale del presente tractato 
ditta dispositione, comme la se habia a intendere, e in che consiste, 
circa al trafico, e di li 3 libri principali del corpo mercantesco. 

Cap. 6 — Del primo libro ditto. memoriale over squartafoglio 
o vachetta, quello che se intenda, e commo in esso se habia a scri- 
vere, e per chi. 3 

Cap.7 — Del modo commo in molti lochi. si habino autenticare 
| tutti li libri mercanteschi, e perché, e da chi. 
| Cap. 8 — Commo se debino dittare le partite in ditto memoriale 
con exempli. 
4 Cap. 9 — De li nove modi per li quali communamente si cos- 
tuma fra li mercatanti comprare, e de le mercantie quali el più de le 
volte de necessita a tempo si comprano. 

Cap. 10 — Del secondo libro principale mercantesco ditto gior- 
nale, quel ch’el sia, e comme se debia disponere ordinatamente. 

Cap. 11 — De li doi termini nel ditto giornale usitati, maxime 
in Venetia, luno ditto Per, l’altro ditto A, e quello che per loro se 
habia a denotare. 
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_ Cap. 12 — Del modo a Saper ponere e dittare le partite in lo 
giornale, del dare e de l’avere con molti exempli, e de li doi altri 
n e aera Tu do ct Taro crea 

abia a intendere. 

Cap. 13 — Del terzo e ultimo libro principale mercantesco detto 
el quaderno, commo debbe esser fatto, e del suo alfabeto, commo se 
debbia ordinare ugniolo e doppio. i 

Cap. 14 — Del modo a portare le partite del giornale in quader- 
no, e perchè de una in giornale se ne facia doi in quaderno e del modo 
a depennare le partite in ditto giornale, e de li doi numeri de le carti 
del quaderno che in le suc margine si pone, e perchè. 

Cap. 15 — Del modo a sapere dittare le partite de la cassa e 
cavedale nel quaderno: in dare e havere, e del milesimo che di sopra 
nel principio de la carta a 'antico si mette in esso, e de la sua mu- 
tatione, e del compartir li spacij de le carti secondo le partite piccole 
e grandi secondo el bi[so]gno de le facende. 

Cap. 16 — Commo se debino dittare le partite de le mercantie 
che per inventario: o altro modo l’homo se ritrova nel. quaderno in 
dare e in havere. 

Cap. 17 — Del modo a tener conto con li officij publici, e 
perchè, e de la camera de l’impresteti in Venetia che si governa per 
via de sextieri: i | 

Cap. 18 — Commo se debia tener conto con l’officio de la mes- 
setaria in Venetia, e del dittare le sue partite in memoriale, giornale 
e quaderno, e ancora de Pimpresti. dc 

Cap. 19 — Del modo a sapere notare ‘e dittare una partita de 
robba comperata a contanti in tutti 3 li libri, cioè memoriale, gior- 
nale e quaderno, e comme a parte contanti e parte tempo al medesimo 
capitolo. 

Commo se debia ordinare el pagamento che havesse a fare per 
ditta, e bancho de scripta ne li toi libri principali. 

Cap. 20 — De le partite famose e particulari nel maneggio tra- 
ficante commo sonno baratti, compagnie etc., commo.: li se habino 
asettare e ordinare ne li libri mercanteschi, e prima de lì baratti sem- 
plici, composti e col tempo, con aperti exempli de tutti in memoriale, 
giornale e quaderno. 

Cap. 21 — De l’altra partita famosa ditta Compagnie, commo 
se debino ordinare e dittare in tutti li modi occurenti in ciascuno 


libro, 
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Cap. 22 — ordi i i 
ză aU 70 De Pordine de le partite de ciascuna spesa, commo 
e inarie, straordinarie e di mercantia, salarij de garzoni e 
actori, commo s’abino a scrivere e dittare ne li libri, 

Cap. — ordi 
pt ap. 23 De ordine e modo} a saper tenere un conto de 
otega in tua mano, o d'altri recommandata, e commo se debino ne 


li libri autentici del i i i 
ibri è el patrone, e anche in quelli de botega 
scrivere e dittare, i ; „„ 


Cap. 24 — Commo se habino assetare nel giornale e quaderno le 
partite de li banchi de scritta, e quali se intendino e dove ne sia, o 
de cambi, tu con loro siando mercatante, e tu con altri quando fosse 
banchieri, e de le quietanze che per li cambi si fanno, e perchè se ne 


facia doi de medesimo tenore. 

Cp. 25 — De un'altra partita che a le' volte se costuma nel 
quaderno tenere, detta entrata e uscita, e a le volte se ne fa libro 
particulare, e perchè. 

Cap. 26 — Commo se habino asettare ne li libri le partite de li 
viaggi in sua mano, e quelle de li viaggi recomandati, e commo de 
necessità de tali nascono doi quaderni. 

Cap. 27 — De un’altra partita famosa ditta pro e danno, overo 
avanzi e desavanzi, commo la s’abia a tenere nel quaderno e perchè 
ella non si metta nel giornale commo le altre partite. 

Cap. 28 — Commo se debino reportare inanze le partite del 
qua“erno, quando fossero piene, e in che luogo s’abbi a portarle el 
resto, aciò non sia presa malitia nel quaderno. 

Cap. 29 — Del modo a saper mutare el milesimo nel quaderno 
fra le partite che a la giornata acascano, quando ogni anno non se 
saldasse li libri. 

Cap. 30 — Commo se debia levare un conto al debitore che lo 
domandasse, e ‘ancora al suo patrone siando factore e commesso de 
tutta la aministratione de le robbe. 

Cap. 31 — Del modo e ordine a sapere retractare overo istornare 
una o più partite che per errore havesse poste in altro luogo che 
dovessero andare, commo advene per smemoragine. 

Cap. 32 — Commo se debia fare el bilancio del libro, e del modo 
a reportare un libro in l’altro, cioè el quaderno vechio nel quaderno 
nuovo, e del modo a pontarlo con lo suo giornale e memoriale, e altri 
scontri dentro e di fuor del ditto quaderno, 

Cap. 33 — Del modo e ordine a scrivere le facende che occurres- 
seno nel tempo che si fa el bilancio, ciot che si saldano li libri, e 
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commo ne li libri vechi non si debia scrivere nè innovare cosa alcuna, 
in ditto tempo, e la cagione perchè. 


Cap. 34 — Commo se debiano saldare tutte le partite del qua- 
derno vechio, e in chi e perchè e de la summa summarum del dare 
e de l’avere, ultimo scontro del bilancio. 


Cap. 35 — Del modo e ordine a saper tenere le scripture menute 
commo sonno scripti de mano, litere familiari, polize, processi, senten- 
tie e altri instrumenti, e del registro de le lettere importanti. 

Cap. 36 — Epilogo overo summaria recolta de tutto el presente 


tractato, acid con breve substantia se habia mandare a memoria le 
cose dette. l 


CAPITOLO I 


De quelle cose che sonno necessarie al vero mercatante, e de 
l’ordine a sapere ben tenere un quaderno con suo giornale in Venegia 
e anche per ognaltro luogo. 


Li reverenti subditi de V.D.S. Magnanimo D., aciò apieno de tutto 
l'ordine mercantesco habino el bisogno, deliberai (oltra le cose dinanze 
in questa nostra opera ditte) ancora particular tractato grandemente 
necessario compillare. E in questo solo l’ho inserto, perchè a ogni loro 
occurenza el presente libro li possa servire. Si del modo a conti, e 
e. scripture, commo de ragioni. E per esso. intendo darli norme suffi- 
ciente e bastante in tenere ordinatamente tutti lor conti e libri. 

Perochè (commo si san) tre cose maxime sonno oportune, a chi vole 
con debita diligentia mercantare : 

De la quale la potissima è la pecunia numerata e ogni altra fa- 
cultă substantiale. Juxta illud phy. unum aliquid necessariorum est 
substantia. Senza el cui suffragio mal si pò el manegio traficante exer- 
| citare. Avenga che molti già nudi con bona fede commenzando, de gran 
i facende habino fatto. E mediante lo credito fidelmente servato in magne 
| richezze sieno pervenuti. Che asai per Italia discurrendo n’abiamo 
| cognosciuti. E più già ne le gran republiche non si poteva dire, che la 
fede del bon mecatante. E a quella si fermava lor giuramento, dicendo 
„A la fede de real mercatante“. E ciò non dev'essere admiratione, con- 
ciosia che in la fede catolicamente ogniuno si salvi, e senza lei sia im- 
possibile piacere a dio. 

La seconda cosa che si recerca al debito trafico si è che sia buon 
ragioneri, e prompto computista, E per questo consequire (disopra 
commo sè veduto) dal principio a la fine, havemo inducto regole e ca- 
noni, a ciascuna operatione requisiti. In modo che da sè, ogni diligen- 
te Jectoré, tutto potrà imprendere, E chi di questa non fosse bene ar- 
mato; la sequente in vano li serebbe, 
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La terza, e ultima cosa oportuna si è, che con bello ordine tutte sue 
facende debitamente disponga, aciò con brevità possa de ciascuna ha- 
ver notitia, quanto a lor debito, e anche credito, che circa altro non 
s atende el trafico. E questa parte fra laltre è a loro utilissima, ché 
in lor facende altramente regerse seria impossibile, senza debito ordine 
di scripture. E senza alcun reposo la lor mente sempre staria in gran 
travagli. E però acid con laltre questa possino havere, el presente 
tractato ordinai. Nel quale se dà el modo a tutte sorti de scripture, a 
capitulo per capitulo, procedendo. E benchè non si possa così aponto 
tutto el bisogno scrivere, nondimeno per quel che se dirà, el peregrino 
ingegno a qualunche altro l aplicarà. 

E servaremo in esso el modo di Venegia, quale certamente fra gli 
alni è molto da commendare. E mediante quello in ogni altro se porrà 
guidare. ; 

E questo divideremmo in doi parti principali : Puna chiamata in- 
ventario, e l’altra dispositione. E prima de luna e poi de l’altra succe- 
ssivamente se ‘dirà secondo Vordine in la preposta tavola contenuto. 
Per la qual facilmente el lectore ‘porrà le occurrentie trovare secondo 
el numero de suoi capitoli e carti. 

Chi con lo debito ordine che saspecta vol saper ben tenere un 
quaderno con lo suo giornale a quel che qui se dirà con diligentia stia 
atento. E acid ben s’intenda el processo, indurremo in campo uno che 
mo di novo comenzi a traficare, commo per ordine deba procedere nel 
tenére soi conti a scripture, acioche succintamente ogni cosa possi ri- 
trovare posta al suo luogo, perchè non assetando le cose debitamenie a 
li suoi luoghi verebbe in ‘grandissimi travagli e confusioni de tutte sue 
facende. Juxta comune dictum „ubi non est ordo; ibi est confusio“. 

E però a perfeto documento d’ogni mercatante de tutto nostro 
processo, faremo commo di sopra è ditto 2 parti principali. Le quali 
apertamente qui sequente. chiariremo, acid fructo salutifero sabia, im- 
prendere. E prima dimostrando che cosa sia inventario, e commo sabia 


fare. 
CAPITOLO LI 


De la prima parte principale de questo tractato detta inventario. 
E che cosa sia inventario, e comme fra mercatanti sabia fare. 


Conviense adonca primamente prosupponere e imaginare che ogni 
operante è mosso dal fine, E per poter quello debitamente consequire, 
fa ogni suo sforzo nel suo processo, unde el fine de qualunche trafi- 
cante è de consequire licito e competente guadagno pro sua substenta- 
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tione. E perd sempre cor j j 
zare oro facende, E nel principio d'ogni lor rst: oh tas e 
nome haverà [in] mente. | 7 
fotine 

E però prima conven che facia suo diligente inventario, in ques- 
to modo che sempre prima scriva in un foglio overo libro da parte, 
cioche se ritrova haver al mondo, de mobile, e de stabile, comenzando 
sempre da le cose che sonno in più pregio, e più labili al perdere, 
commo son li denari contanti, gioie, argenti etc. Perchè li stabili, commo 
sonno casi, terreni, lacune, valle, pesciere e simili, non si possano sma- 
rire, commo le cose mobili. E successivamente poi de mano in mano 
scrivase c'altre, ponendo sempre prima el dì, e milesimo, el luogo, el 
nome suo nel ditto inventario. E tutto ditto inventario si deve tenere 
in un medesimo giorno, perchè altramente darebe travaglio nel ma- 
negio futuro. E però a tuo exemplo, porre qui un principio commo se 
debia fare. Per lo qual tu per te porrai in ogni luogo al proposito 
seguire, videlicet : 


CAPITOLO III 


Forma exemplare con tutte sue solennità in lo inventario requisite. 


Al nome de dio, 1493, adì 8 novembre in Venetia. 

Questo sequente sie lo inventario de mi A, da Vinegia, de la con- 
irada de sancto Apostolo, el quale ordinatamente io de mia mano ho 
scripto, overo fatto scrivere dal tale, de tutti ii mei beni, mobili e sta- 
| bili, debiti e crediti che al mondo mi ritrovo, fin questo presente giorno 
| sopra ditto. 


1. Prima partita : In prima mi trovo de contanti fra oro e moneta : 
ducati tanti..., di quali tanti sonno d’oro venetiani, e tanti d’oro ongari, 
e tanti fiorini larghi, fra papali, senesi e fiorentini etc. L’avanzo mo- 
nete d’argento e rame de più sorti, cioè ; troni, marcelli, carlini de re 
e de papa, e grossi fiorentini, testoni milanesi etc. 


2. Seconda pantita : Item mi trovo in zoie ligate, e desligate, pez- 
zi no tanti, de li quali tanti sono balassi in tavola ligati, in oro anelli 
pesano once e carati grani etc., luno overo in summa, Qui poi dire a 
tuo modo; e tanti sono safili pur a tavola in formagli da dona, pe- 
sano..., e tanti sonno rubini coculegni desligadi, pesano... li altri sonno 
diamanti grezzi a tavola, e pontidi etc., narrando le sorti e pest a tua 
voglia. 
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12 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 


* 


3. Terza partita : Item mi trovo veste de più sorte, tante de la tale, 
marrando suo conditioni, colori, fodre e fogie. 


4. Quarta partita: Item mi trovo argenti lavorati de più sorti 
commo : tazze, bacili, ramini, cosileri, pironi... E qui narra tutto le 
sorti a una per una. E pesa ciascuna sorta dapersè sotilmente, e tien 
conto de pezzi, e de pesi, e de leghe, o venetiana, o ragusea etc. E 
anche stampo, overo segno che havessero farne mentione. 

5. Quinta partita: Item mi trovo in massaria de panni lini, cioè 
lenzoli, tovaglij, camise, fazuli etc. capi no. tanti; lenzuoli de 3 teli, 
overo 2,50..., tele padovane o altre, novi o usati, longhi tanti bracci 
etc., e camise tante..., tovaglie de rense..., fazuoli grandi no. tanti... 
e piccoli tanti... novi, usati. .., a tuo modo narra le sorti. 


6. Sesta partita: Item mi trovo lecti de piuma, no. tanti... con 
soi cavezali de piuma nova overo usata, fodra nova, quali pesano in 
tutto, overo uno per uno libbre tante..., segnate del mio segno o 
d’altro, commo si costuma. 


7. Settima partita: Item mi trovo de mercantie in casa, ove[ro] in 
magazeni, de più sorti pa. [prima è], colli tanti de zenzeri mihini, pesano 
libbre tante..., segnati del tal segno... ; e così andarai narrando a sorte 
per sorte ditte mercantie con tutti contrasegni sia possibile, e con quanta 
più chiarezza si possa, de peso, no., e misura. 


8. Ottava partita : Item mi trovo. colli -tanti de zenzeri bellidi..., 
> carchi tanti pe piper, piper longo over tondo, secondo che seră... ; 
e fardi tanti di canelle, pesano... : e colli tanti garofani, pesano, con 
fusti, polvere e capelleti, overo senza; e pezzi tanti de uncini, pesano... 
e pezi tanti sani grossi o bianchi, pesano... E così andarai mettendo 


per ordine, uno sotto l’altro. 


9. Nona partita : Item mi trovo. pelami da fodre, cioè agneli bian- 
che, e albertoni pugliesi o marchiani etc., no. tanti, de la tal sorte etc. 
e volpe marchiane, no. tante conze, e no, tante crude etc, e camoze 
conze e crude, no. tante, i 


Io, Decima partita: Item mi trovo pelle fice, fore, arme-i [fines 
fodre, armenti?], dossi vari zebelini, no. tanti, de la tal sorte, e no 
tanti de la tale, così destinguendo a una a una, diligentemente con 
tutta verità aciò ¢! vero te habia a guidare, avendo sempre avertenza 
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a le cose che vanno a no. e a quelle che vanno a peso, e a quelle che 
vanno a misura; perochè di queste tre sorti si costuma fare el trafico 
per tutto. E alcune si mercano a miaro, altre a centenaro, altre a libbre 
altre a once, altre a numero, cioè a conto, commo pellami, altre a pezzi 
commo Zoie e perle fine; si che di tutte fa ben notta a cosa per cosa... 
E queste te bastano a tua guida, L'altre per te poi sequirai sempre. 


11. Undicesima partita : Item mi trovo de stabile prima una casa 
a tanti solari., a tante camere, carte, pozzo, orto..., posta in la con- 
trada de sancto Apostolo, fora canale... apresso el tale..., nominando 
li confini, e referendoti a li instrumenti se vi sonno antichi più veri. 
E così se più n’avesse de le case in diversi luoghi, nominarle a simili. 


12. Dodicesima partita: Item mi trovo tereni lavorativi, campi 
overo staiore overo panora..., nominandoli secondo l’uso del paese dove 
te trovi, overo dove sonno situati..., no. tanti, intendendo el campo 
overo staiora de tavole tante o canne o pertiche o bevolche etc., posti 
in la tal vila de padovana o altronde..., apresso li beni del tale, chia- 
mando li confini..., e instrumenti overo partita de catasti, per li quali 
paghi le fationi in communo. Quali li lavora el tale, rendano l’anno de 
fitto communo, stara tanti, e denaro tanti. E così per te va narrando: 


‘tuoi possessioni, bestiame, socide. 


13. Tredicesima partita: Item mi trovo havere a la camera d’im- 
prestiti over altro monete in uno [?] ducati tanti de cavedale, nel 
extier de Canaregio ; overo parte in uno sextieri e parte in un altro, 
rando ancora in nome de chi sonno scripti, e chiamando el libro de 
quello officio, el numero de le carti dove è la tua partita, el nome 
del scrivano che tien ditto libro, aciò con piè tua facilità, quando vai 

scotere, li possi trovar. Perochè in tali officij bisogna havere molti 
scontri, a le volte per la gran multitudine che ci interviene. E nota el 
milesimo chè respondano a tempo per tempo, acid sapi 4 quando ven- 
gano li so pro. e quanto per cento respondino etc. 


14. Quattordicesima partita: Item mi trovo debitori numero tanti, 
Puno è ser tale del tale, che me deve dare ducati tanti.. l’altro è el tale 
del tale; e così narrali a uno a uno, con boni contrasegni, e cognomi, 
e luoghi, e quanto te debano dare, e perchè. E cost se vi son scripti 
de man o instrumenti de notari, fra voi fanne mentione. In summa debo 
scotere ducati tanti., de boni denari, se seranno persone da bene. 
Altramente dirai de tristi denari et cetera: 
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15. Quindicesima partita : Item mi trovo essere debito in tutto 
ducati tanti, tanti al tale ‘e tanti al tale, nominando li toi creditori 
a uno a uno. E se vi sono chiarezze fra voi, o de scripti o de instru- 
menti, nominarli : e chi, e commo, el dì, el luogo, per molti casi pote- 
rienno occorrere in iudicio, e for de iudicio. 


CAPITOLO IV 


Utilissima exortatione, e salutiferi documenti al bono mercatante 
pertinenti. 


E così discorro con diligentia : tutte le cose che te ‘ritrovi immobile 
e stabile, commo è deto a una per una, se fosser ben deciemilia [sic], 
di che conditioni e faculta se sia, e banche e imprestiti etc., tutte al 
buono: ordine conviense nominarle, in ditto inventario, con tutti con- 
trasegni, nomi e cognomi, quanto ‘sia possibile. Perchè. al mercatante 
non possiano [sic] mai le cose essere troppo chiare, per Vinfiniti casi 
che nel trafico possano occorrere, commo a la giornata sa chi in esso 
se exercita. E però ben dici el proverbio che bisogna più ponti a fare 
un bon mercatante che a fare un doctore de leggi. Chi è colui che 
possa numerare li partiti e casi che a le mani vengono a li merca- 
tanti, ora per mare, ora per terra, ora a tempi de pace e d’abondantia, 
ora a tempi de guerre e carestie, ora a tempi de sanità e morbi? 
neli quali tempi e ocurrentie li conviene saper prendere soi partiti, si 
per li mercati commo per li fieri, che ora in una patria e cità si fanno, 
e ora in l’altra. E però ben se figura e asimiglia el mercatante al 
gallo, quale è fra gli altri el più vigilante animale che sia, e d'inverno 
e di state fa le sue noturne vigilie, che mai per alcun tempo resta. 
Avenga che de philomena se dica, cioè del rosignolo che tutta la notte 
canti, nondimeno questo si pò d'estate al caldo tempo verificare, ma 
non d'inverno, commo la experientia è imprompto a dimostrarlo. E 
ancho sia simigliata la sua testa a una che habia cento ochi, chè ancora 
non li sonno bastanti, nè in dir nè in fare. Le qual cose solo le dica 
chi le prova. Narrinolo : venetiani, fiorentini, genovesi, napolitani, mila- 
nesi, anconitani, bressani, bergamaschi, aquilani, senesi, luchest, perusini, 
urbinati, forosimproniani, cagliesi, eugubini, castellani, borghesi e fuli» 
gnati, con pisani, bolognesi e feraresi, mantoani, veronesi, vingentini e 
padoani, Trani, Lecia, Bari, con Betonta, Le qual republiche fra gli 
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altri in Italia del trafico tengano el principato. Maxime la excelsa citò 
de Venetia con Fiorenza, norma e regola d'ogni partito ch'al bisogno a 
prender sabia, Sì che hen dicano le legi municipali, videlicet. „vigilan- 
tibus, et non dormientibus, jura subveniunt“, cioè a chi vegghia e non 
a chi dorme le leggi sovengano. E così ne li divini officij se canta da 
la sancta Chiesa che idio a li vigilanti d promesso la corona. E per 
questo fo el documento di Virgilio dato a Dante, commo a suo figliolo, 
quando, nel canto 4 de lo Inferno li dici, exortandolo a la fatiga, per 
la quale al monte de la virtù se perviene : 


Ormai convien figliolo che tu spoltri, 
Disse el maestro mio, chè pur in piuma 
In fama non si viene, nè sotto coltre. 


Sotto la qual chi sua vita consuma, ` 
Cotal vestigio di sè in terra lascia 
Qual fumo in aire e in acqua la schiuma. 


E un altro vulgar poeta al medesimo ci conforta dicendo : 


Non te para strania la fatica 
Chè Marte non concesse mai bataglia 
A quelli che possando sè nutrica etc. 


Lo exemplo ancora del sapiente molto fo aciò conveniente, dicendo al 
pigro che si spechiasse nella formicha. E Paulo apostolo dici che niun 
‘sera degno di corona, salvo che chi bară legitimamente combattuto. 
Questi recordi li ho voluti adure per tua utilità, aciò non te para 
grave la cotidiana solicitudine. in tue facende, maxime in tenere la 
| penna in carta, e tutto scrivere a di per di, quel che te occorre, commo 
| se dirà nel sequente. 

Ma sempre sopra tutto prima idio el proximo te sia avanti agli 
ochi. E mai non manchi da al dire la messa la matina, recordandote che 
per lei mai non si perde camino. Nè per la carità sì scema richezze, 
commo per questo sancto verso se dici.» „Nec caritas opes, nec messa 
minuit iter“. E questo ci exorta el Salvatore in sancto Matheo, quando 
dici: „Primum quaerite regnum dei, et haec omnia adijcientur vobis“, 
cercate christiani primamente el reame de li cieli e poi l’altre cose tem- 
porali e spirituali facilmente consequirete. Però che’l padre vostro celes- 
tiale sa molto bene vostro bisogno. E questo voglio te sia bastante a 
tuo amaestramento d'inventario e altri boni documenti al benfare, 


181 


CAPITOLO V 


De la 2-a parte principale del presente tractato, ditta dispositione. 
Comme la se habia a intendere, e in che consiste circa al tratico. E di 
li 3 libri principali del corpo mercantesco. 


Sequita ora la seconda parte principale del presente tractato, la 
qual dicemmo essere la dispositione, di la quale alquanto più longo 
convien ch'io sia che in la precedente, a ben chiarirla. 

E però di lei faremo doi parti: luna ditta corpo overo monte de 
tutto el trafico, l’altra ditta corpo overo monte sie botega. E prima 
diremmo del corpo generale de tutto el manegio, le sue exigentie, al 
quale dico prima immediate doppo suo inventario bisognare tre libri, 
per più sua destrezza e commodită : Puno è ditto memoriale, e l’altro 
detto giornale, l’altro detto quaderno, avenga che molti per le poche 
lor facende facino solo con li doi secondi, cioè giornale e quaderno. 

E però prima diremo di luno cioè memoriale, e poi, subsequente- 
mente de li altri doi, de lor modi, versi e vie commo debiano essere 
tenuti. E primo daremo sua deffinitione. 


CAPITOLO VI 


Del primo libro ditto memoriale over squartafoglio o vachetta. 
Quel che se intenda e commo in esso se habia a scrivere, e per chi. 


Onde memoriale, overo secondo alcuni vachetta overo squartafo- 
glio è un libro nel quale tutte le facende sue el mercadante, piccoli 
e grandi, che a man li vengano, a giorno per giorno, e ora per ora, 
scrive. Nel quale diffusamente ogni cosa di vendere e comprare (e altri 
manegi) scrivendo se dechiara non lasando un iota: el chi, el che, el 
quando, el dove, con tutte sue chiarezze e mentioni, commo apieno 
disopra in lo inventario te dissi, senza più oltra te le replichi. 

E in questo tal libro molti costumano ponere loro inventario. Ma 
perchè el pervene a molte mani e ochi, non laudo de li mobili e sta- 
bili soi apieno porre. E questo libro sol si fa per la furia de le facende 
che si fesse, nel quale deve scrivere el patrone, li fattori garzoni, le 
donne (se sanno), in absenza Pun de l’altro, però chel gran mercadante 
non terrà sempre fermi li garzoni nè fattori, ma ora li manda in qua, 
ora li manda in là, in modo che a le volte lui con loro sonno fora, 
chi a fiere, chi a mercati etc., e solo le donne o altri garzoni restano 
a casa, che forse apena sanno scrivere. E pur loro, per non exviare li 
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aventori, convengano vendere e scotere, pagare e comprare, secondo 
l'ordine che dal principale li sia imposto. E loro, secondo loro potere, 
ogni cosa debono scrivere in ditto memoriale, nominando simplicemente 
te monete e pesi che fanno, e trar fore a tutte sorte de monete che 
vendano e comprano overo pagano e scotano, perochè in questo tale 
non fa caso a che moneta si cavi fore, commo nel giornale e quaderno, 


che disotto se dirà el quadernieri asetta tutto poi lui, quando de 
lì pone in giornale. 


Di che, tornando poi lo principale, vede tutte sue facende, e raset- 
tale, se li pare altramente. E però è necessario ditto libro a chi fa asai 
facende, perché sarebe fatica bellegiare, e per ordine e ogni cosa la 
prima volta mettere in li libri auctentici, e con diligentia tenuti. 

E in questo e in tutti altri, prima ponere el segno difora in su la 
coperta, aciò nel successo de le facende, siando pieno de scriptura, overo 
fornito certo tempo, per la qual cosa tu vorrai un altro libro prendere, 
overo de necessità te converrà, quando questo fosse pieno. Ma a le volte. 
molti costumano in diversi parti, benchè non sia pieno, anoalmente far 
saldi, e anche li libri nuovi, commo desotto intenderai. E in ditto secondo 
libro per debito ordine bisogna renovare signale differente dal primo, 
aciò de tempo in tempo si possa con prestezza trovare loro facende, per 
tal vie ancora milesimo. 

E però bene si costuma fra li veri catolici segnare li primi loro 
libri de quel glorioso segno dal qual fuge ogni nostro infernal nemico, e 
la caterva tutta infernal meritamente trema del segno, cioè de la sancta 
croce, dal quale ancora ne li teneri anni a imparar de legere l'alfabeto 
ommenzasti. E poi li sequenti libri segnarai per ordine d’alfabeto, cioè 
de A, e poi li terzi del B etc., discorrendo per ordine d’alfabeto. E 
chiamanse poi libri croci, cioè Memorial croci, Giornal croci, cioè Qua- 
derno croci, cioè Alfabeto overo extratto croci, cioè. 


E poi a li secondi libri se dici Memorial A, Giornal A, Quaderno A 


te. 
~ E de tutti questi libri el numero de lor carti si conven segnare per 
molti respecti e cautele che al operante fanno de bisogno, avenga che 
molti dichino nel giornale e memoriale non bisognare, perchè le cose se 
g0idano infilzate a di per di, una sotto l’altra, che sia bastante a lor 
ritrovare. 

Questi tali direbono el vero, se le facende de una giornata non 
passassero una carta. Ma noi vedemo che molti grossi trafeganti, non 
che una carta, ma doi e tre n’empirano in un giorno, de la qual poi 
(che L chi] volesse far male) ne potrebe tagliare e cavare una. La qual 
fraude non si potrebe poi per via de li giorni cognoscere nè discernere, 
perchè li di son quelli che senza dubio possano successivamente sequire, 
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non dimanco el mancamento serà fatto. Siché per questo e altri assai 
respecti sempre è buono numerare e signare in tutti li libri mercanteschi, 
e di casa e di botega tutte le carti. 


CAPITOLO VII 


Del modo commo in molti luoghi se habiano autenticare tutti fi 
libri mercanteschi. E perchè e da chi. 


Questi tali libri convengonsi, secondo l’usanze bone, de diversi paesi, 
ne li quali luoghi mi son retrovato, portarli e apresentarli a certo officio 
de mercatanti, commo sonno consoli ne la cità de Perosa, e a loro narrare 
commo questi sonno li. toi libri, in li quali tu intendi scrivere over far 
scrivere de man del tale. , ogni tua facenda ordinatamente, e dire a che 
monete tu li voli tenere, cioè a lire de picioli, overo a lire de grossi, overo 
a ducati e lire etc., overo a fiorini e soldi, danari, overo a once, tari 
erani, danari etc. Le qual cose sempre el real mercatante, nel principio 
d’ogni suo libro, deve ponere nella prima cartha. 


E quando mane se mutasse nella scriptura de altri, che nel princi- 
pio se dicesse, convense per via del ditto officio chiarirlo. El scrivan 
poi de tutto ciò fa mentione in registri de ditto officio, commo in tal 
dì, tu presentasti tali e tali libri, segnati del tal segno, chiamato Pun 
così e l’altro così etc.. Di quali el tale tante carti, el tale tante, li quali 
disse dovere essere tenuti per man sua o del tale. Ma in uno (ditto me- 
moriale overo vachetta, o secondo alcuni ditto squartafacio) ciascuno di 
soi familiari de casa a la giornata poteva scrivere per le regioni sopra 
assegnate. E allora el ditto scrivan, de sua propria mano, in nome de lo 
officio scriverà el medesimo nella prima carta de li toi libri, e farà fede 
de tutto, e boleralli del segno del ditto officio, in fede autentica per 
tutti li iudicij che acadesse produrli. 

E questa tal usanza merita sumamente essere commendata, e così lî 
luoghi che la observano, però che molti tengano li loro libri dopij; uno 
ne mostrano al compratore e l’altro: al venditore e, che pegio è, secondo 
quello giurano e spergiurano. Che malission fanno! E però, per tal via 
officio degno andando, non possano così de facili dir buscia, nè frau- 
dare el proximo. . : 

Li quali poi con diligentia segnati e ordinatamente disposti, tu 
te ne vai con lo nome de dio'a casa a comenzare a scrivere tue facende, 
E prima nel giornale ponere per ordine tutte le partite de lo inventario 
nel modo che seguente intenderai. Ma prima intendi comme nel memo- 
riale se costuma a dire, 
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CAPITOLO VIII 


Commo se debino dittare le partite in ditto memoriale, con 
exempli. 


SATA să » 
Già è ditto, se bene hai a mente, commo in ditto memoriale, overo 
vachetta, overo squartafacio, secondo altri, che ogniuno di toi pò scrivere. 
3 E però del dittare tal partite in esso non si po dare piena doctrina, 
però che chi intenderà, e chi non, di toi di casa. 


Ma el commun costume è questo: cioè metamo che tu habi com- 

prate alquante pezze de panno (ut puta 20 bianchi bressani) per ducati 
12 Puna. Basta che semplicemente ponga la partita, così dicendo cioè : 
in questo dì habiamo, overo io 6 comprato da ser Philippo de Rufoni 
da Bressa panni no. 20 bianchi bressani, posti in su la volta de ser 
Stephano Tagliapietra, longa Puna de le pezze di convento bracci tanti, 
per ducati tanti Puna, segnate del tal no., notando se sonno a tre lici, 
overa a la piana, bassi o alti, fini o mezani, bergamaschi o vesentini, 
o veronesi, padoani, fiorentini 0 mantoani etc., e similiter notar se ci 
fosse sensale, e narrar sel mercato fo a contanti tutto, overo parte 
contanti e parte termine, e dir quanto tempo, overo notar se fosse parte 
de contanti e parte robbe, e specificare che robbe, o de no., peso e mi- 
sura, e a che pregio el miaro, o el centenaro, overo libbre, overo a 
rason de conto, overo, se fossero tutti a tempo, e narrare che termine, o 
de galie de Barutto, o de galie de Fiandra, o de retorni de navi etc. 
E specificare la venuta de ditte galie, o de navi etc., o se fosse termine 
e fiere, o altre solenità, commo per la Sensa proxima futura, overo 
ger la Pascha, da Natale, overo da Resurexi, overo Carnevale etc, 
più e manco secondo che voi concludeste el mercato. 
E finaliter in ditto memoriale non si converria lassare ponto alcuno 
e, se possibile fosse, dir quante parolle vi s'interpossero, perchè (commo 
‘ne lo inventario sopra fo detto) al mercante le chiarezze mai foror 
| troppo. 


CAPITOLO IX 


De li 9 modi per i quali communamente si costuma, fra lì mer- 
canti, comprare, e de le mercantie quali al più de le volte de necessità, 
a tempo si comprano. 


E poichè al comprare siemo, nota che quello che tu compri pò 
acadere communamente in 9 modi, cioè a denari contanti, overo a ter- 
mine, overo a l’incontro dar robba. 
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Qual acto communamente è dicto baratto, overo a parte denari e 
parte termine, overo a parte contanti e parte robbe, overo a parte robbe 
e parte termine, overo per assegnatione de ditta, overo parte in ditta e 
parte termine a te, overo parte ditta e parte robba. In li quali nove modi 
el più de le volte se costuma comprare. E se per altro verso facesse in- 
vestita in quel modo proprio, fa che tu e gli altri per te nel memoriale 
le narri aponto con verità, e farai bene. 

E così quando tu facesse le tue compre a tempo. Commo se costuma 
a le volte farsi de guati, overo biade, vini, sali, e curami de becari, 
e seghi che se obliga el venditore al compratore de dar tutto el guato, 
che per quel tempo barà. E così el becaio te vende e promete tutti li 
cori, pelle, sego, che per quello anno in sua becaria farà. La tal sorta 
per tanto la libbra etc. E la tale per tanto. E così de li seghi de manzo, 
castroni etc. E le pelle montonine negre per tanto el centenaro aconto, 
e tanto le montonine bianche etc. E così de li guati, o biave specificar 
tanto el miaro, e tanto lo staro, o el moggio o la corba de le biade, 
commo in sul Chiusi de Peroscia si costuma. E de guati al Borgo 
Sansepulchro nostro mercatello, Santangelo, Cità de Castello, Furlì 
etcetera. 

Siché de ponto in ponto far mentione di tutto a pieno in ditto 
memoriale, o per te, o per altri che se scriva. E narra la cosa sempli- 
cemente, commo l’è nasciuta. E dapoi el bono quadernieri in capo de 4 
o 5 overo 8 giorni, più e manco che stesse del ditto memoriale metterle 
in giornale, a di per dì, tutte comme le sonno nasciute. Ma solo in 
questo differente che non bisogna che in ditto giornale se distenda, 
con tante filastoche de parolle, commo s'è fatto in ditto memoriale. Però 
che basta a lui una volta havere la cosa ben digesta, in ditto memoriale. 
Al qual poi el giornale sempre să a referire. Però che quelli che costu- 
mano tenere tre libri (a modo ditto) mai debano ponere cosa in giornale, 
che prima non l’abiano in ditto memoriale. 

E questo basti quanto a l’ordine de ditto memoriale. O per te 
o per altri toi sia tenuto. E nota che per quanti modi tu da altri poi 
comprare, così tu per tanti poi vendere. E per consequente altri pò 
comprare da te. Nel qual vendere non mi stendo altramente, però che 
tu per te habiando questa forma de comparare, porrai asetarlo. 


CAPITOLO X 


Del secondo libro principale mercantescho, ditto giornale. Que! 
ch’el sia, e commo se debia disponere ordinatamente. 


El secondo libro ordinario mercantesco è ditto giornale. Nel quale 
(commo è ditto) deve essere el medesimo segno che în lo memoriale, € 
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carti segnate, commo di sopra del memoriale è ditto. Per le ditti cagioni. 
E sempre nel principio de cadauna carta se deve mettere el milesimo, 
e di. E di poi mano in mano ponere prima le partite tutte del tuo 
inventario, Nel qual giornale (per essere tuo libro secreto) porrai a pieno 
narrare e dire tutto quello che di mobile e stabile te ritrovi, referendote 
sempre al ditto foglio che per te o per altri fosse scritto. El quale in 
qualche cassa, o scatola, o filza, o mazzo, o tasca, chè così se usa, el 
servarai. Commo te dirò de le lettere, e scripture menute. Ma le par- 
tite del ditto giornale si convengono formare e dittare per altro modo, 
più ligiadro non superfluo, nè anche tropo diminuto commo qui sequente 
de alquante partite te darò exemplo. Ma prima è da notare el bisogno 
de doi termini, che in ditto giornale si costuma usare, ne la cità, maxime 
excelsa de Venetia. Di quali immediate diremmo. 


CAPITOLO XI 


De li 2 termini nel ditto giornale usitati, maxime in Venetia, 
Puno ditto PER e l’altro ditto A. E quello che per loro se habia a 
denotare. 


Doi sonno (commo è ditto) li termini usitati in ditto giornale. 
Duno è ditto Per e l’altro è ditto A. Li quali hanno loro significati, 
Ciascuno separato. Per lo Per sempre se dinota el debitore, o uno o più 
che se sienno. E per lo A, se dinota lo creditore, o uno o più che se 
'sienno. E mai si mette partita ordinaria in giornale (che al libro grande 
Sabia a porre) che non se denoti prima per li ditti doi termini. De li 
quali sempre nel principio de ciascuna partita si mette el Per. Perochè 
prima se deve specificare el debitore, e di poi immediate el suo creditore, 
diviso Pun da l’altro per doi virgolete, cosi II. Commo ne lo exemplo 
| disotto te serà noto. 


CAPITOLO XII 


Del modo a sapere ponere e dittare le partite in lo giornale del dare 
e del havere, con molti exempli. E de li doi termini, nel quaderno 
usitati, Puno detto Cassa e l’altro Cavedale. E quello che per essì 
se habia intendere. 


Adonca con lo nome de dio comenzarai a ponere nel tuo giornale. 


La prima partita del tuo inventario, cioè la quantità de li denari 
contanti, che te ritrovi. E per ‘saper ponere ditto inventario al libro 
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e giornale, bisogna che tu imagini doi altri termini, l'uno ditto Cassa 
e Paltro ditto Cavedale. Per la cassa sintende la tua parte [?], overo 
borscia. 


Per lo cavedale se iniende tutto el tuo monte corpo de faculta 
presente. El quale cavedale, in tutti li principij de quaderni, e giornali 
mercanteschi, sempre deve essere posto creditore. E la ditta cassa sem- 
pre deve esser posta debitrici, e mai per nullo tempo nel manegio 
mercantescho la cassa pò essere creditrici, ma solo debitrici, overo 
para. Perochè quando nel bilancio del libro si trovasse creditrici, deno- 
tarebe errore nel libro, commo disotto a suo loco te darò summaria 
recordanza. Ora nel giornale ditta partita de contanti si deve metere 
e dittare in questo modo videlicet : 


Venetia 


S 
Š 
Debitore 1 3 Forma de mettere in giornale : 
S MCCCCLXXXXIII a di 8 novembre in 
Creditore 2 
8 
È 
— 


1. Per cassa de contanti. A cavedal de mi tale, per contanti mi 
trovo in quella al presente, fra oro e monete, arzento e ramo de diverst 
cogni, comme apare in lo foglio de lo inventario, posto in cassa, m 
tutto ducati tanti d’oro, e monete ducati tanti, val. in tutto al modo 
nostro venetiano a oro, cioè a grossi 24 per ducati e picioli 32 per 
grosso a lire a oro . . L. s. g. P. 


2. Poi per la seconda partita dirai cost: 

Per gioie ligate e desligate de pin sorte. A cavedal ditto, per balassi 
tanti ligati... pesano... E safili tanti... E rubini e diamanti., comme 
appare al sopraditto inventario. Quali metto valere a commun corso. 
Li balassi tanto... E così dirai de ciascuna sorte suo pregio communo ; 
montano in tutto ducati tanti; vagliano . . >. + + + > LSS P. 

E havendo tu nominato una volta el di, e ancora el debitore, e 
ancora el creditore, non tramezandose altra partita, pot dire: A dì 
ditto. per ditto, e al ditto per più brevità. : 


3, Per arzenti lavorati, al ditto che s'intende pur el cavedal, per 
più sorte, arzenti ch'al presente mi trovo, cioè + bacili tanti... e vamini 
tanti... e tazze tante, e pironi tanti... e cuselieri tanti ; pesano in tutto 


,, e 
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Distinguendo de ponto per queste prime partite ogni cosa, come 
festi in lo inventario. Ponendoli tu per te un commun pregio. E fallo 
grasso più presto che magro, cioè, se te pare che vagliano 20, e tu 
dì 24, acid che meglio te habia veuscire el guadagno. E così de mano 
in mano porrai tutte laltre cose con soi pesi, numero e valute. 


4. Per panni de lana de dosso, al ditto per veste, tante de tal 
colore, e a tal fozza..., foderate, usate overo nove, a mio dosso, overo 
de la mia donna, overo de figlioli.. Metto valere a commune stima 
Puna per l’altra, in tutto ducati tanti. E per manteli tanti, de tal colore. 
Comme dicesti de le veste, e così dirai de tutti ditti panni, per tutto 


L.s.g.p. 


5. Per panni de lino, al ditto, per lenzoli tanti... E tutto narra 
comme sta in lo inventario ; montasseno e vagliano. . . . . Ls.g.p. 


6. Per letti de piuma, al ditto, per piume tante... E qui narra 
commo sta in lo inventario; montano o vaglia, a commune stima, 
ducati tant. 8 


7. Per zenzer mechini, al ditto, per colli tanti... Narra commo 
in lo inventario si contiene; montano e vagliano, a commune stima, 
ducat: tant: 4 j 
E così poi tu per te stesso sequirai de porre tutte laltre partite 
de quelle altre robbe de ciascuna faciendo sua partita separata, commo 
i de zenzer se ditto, ponendoli pregio de commun corso, commo 
opra è ditto. E lor numero, segni e pesi, commo de ponto stanno în 
to foglio d’inventario, chiamando dentro la partita, che moneta che 
, voli. E nel trar ‘fora convien poi che siano a una sorte. Perchè non 
staria bene a cavar fora a diverse sorte. 

E tutte ditte partite de giornale sererai a una a una, tirando la 
riga de quanto dura tua scriptura narrativa, sin al termine che si tra 
fora. El medesimo modo servarai alle partite del memoriale. E secondo 
che tu del memoriale metterai in giornale, così a una a una andarai 
depenando in lo memoriale, con una sola riga a traverso, così, che 
denotarà quella tale partita esser posta in lo giornale. E se tu non 
volesse traversare la partita con una linea, e tu lanciarai la prima 
lettera del principio de la partita overo l'ultima, commo al capo de 
questa è fatto. Quero farate tu da te qualche altro segno, tale che 
tw intenda per quella ditta partita esser stata messa in giornale. E 
avenga che tu da te possi usare molti varij e diversi termini e segni, 
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mondimeno te debi semper studiare de usare li communi che per li 
altri traficanti in tal paese si costuma de fare. Acid non para tu sia 
discrepante da l’usitato modo mercantesco. 


CAPITOLO XIII 


Del terzo e ultimo libro principale mercantesco, ditto el quaderno. 
‘Commo deba esser fatto, e del suo alfabeto, commo se debia ordinare 
ugnolo e doppio. 


Poste che tu harai ordinatamente tutte le tuoi partite al giornale, 
poi bisogna che di quello le cavi. E portale in lo 3 libro ditto qua- 
derno grande. El quale communamente si costuma far de doi tante 
carte ch'el giornale. In lo quale converrà esser uno alfabeto, overo re- 
pertorio o voi dire trovarello, secondo alcuni; a la fiorentina, se dice 
lo stratto. Nel quale porrai tutti debitori e creditori. Per le lettere che 
commenzano con lo numero de le sue carti, cioè quelli che comen- 
zano per A in A, e del dopio alfabeto. E questo similmente commo, 
sopra dicemo convien che sia segnato del medesimo segno 
chel giornale e memoriale, postovi el no. de le sue carti, e disopra in 
margine da Puna banda e l’altra el milesimo. 

E in la prima sua carta dentro porrai debitrici la cassa, sì commo 
ella è la prima nel giornale, così deve essere prima nel quaderno. E tutta 
quella faciata si costuma lasarla stare per ditta casa. E in dare 
nè in havere non si pone altro. E questo perchè la cassa se manegia più 
che partita che sia, e ora per ora in metter e cavar denari. E però lì se 
lassa el campo largo. : 

E questo quaderno convien che sia rigato de tante righe quante 
che sorte monete voli trar fore. Se trarai lire, soldi, denari, spicioli, 
farai 4 righe, e denanzi alle lire, farane un’altra per mettervi el no. 
de le carti de le partite che insiemi devi dare e havere se incatenato. 
E dinanze farai 2 righe per potere mettere li dì de mano in mano, commo 
ne li altri quaderni hai visto, chè più non mi stendo in questo per poter 
trovar presto le partite. E pur serà segnato croci commo li altri. 


CAPITOLO XIV 


Del modo a portar le partite de giornale in quaderno e perchè 
de una in giornale se ne facia doi in quaderno, e del modo a depennare 
le partite in giornale e de li doi numeri de le carti del quaderno che 
in le sue margine si pone, e perchè. 


Per la qual cosa sappi che di tutte le partite che tu harai poste in 
lo giornale al quaderno grande, te ne conven sompre fare doi, cioè una 
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in dare e l’altra in havere, perchè lì se chiama debitore per lo Per, e lo 
creditore per lo A, commo di sopra dicemmo che de Puno e de l’altro 
si deve da per sè fare una partita, quella del debitore ponere a la man 
i sinistra, e quella del creditore, a la man dextra. E in quella del debitore 
chiamare la carta, dove sia quella del suo creditore. E così in quella 
del creditore chiamare la carta di quella dove sia el suo debitore. E in 
questo sempre vengano incattenate tutte le partite del ditto quaderno 
grande, nel qual mai si deve mettere cosa in dare che quella ancora non 
st ponga in havere. E così mai si deve mettere cosa in havere che ancora 
quella modesima con suo amontare non si metta in dare. Ei di qua 
nasci poi al bilancio che del libro si fa nel suo saldo tanto convien che 
sia el dare quanto l’avere. Cioè summate tutte le partite che seranno 
poste in dare, se fossero bene 10000, da parte in su un foglio. E di 
poi, summate similmente tutte quelle che in havere si trovano, tanto 
debbe fare l’una summa quanto l’altra. Altramente demostrarebbe essere 
errore nel ditto quaderno, comme nel modo del far suo bilancio se dirà 
a pieno. E così comme d’una de giornale ne fai 2 al quaderno, così 
a quella partita che del giornale levi farai doi righe atraverso, secondo 
che vai levando, cioè se prima tu la metti in dare, prima farai una riga 
a traverso verso al principio de la partita che dinota esser posta in 
dare al quaderno. E se la metti in havere, o prima o poi, comme acade 
a le volte fare al quadernieri, quando li acade scrivere in luogo, che 
lì in quella carta lì manderă 2 o 3, per non vi havere a tornare, se ne 
(spaza di metterle li alora. E però secondo che mette così deve depennare, 
per haverla messa in havere, farai l’altra depennatura, verso man dextra, 
dal canto dove finisci la partita che denoterà esser messa in bavere. 
e quali linee staranno comme disopra in questo vedi figurato a la par- 
ba prima de la cassa luna ditta linea de dare e l’altra de havere. 
così da lato in margine dinanze al principio bisogna che ponghi 2 nu- 
eri, luno sotto l’altro, quello di sopra che denoti la partita del debi- 
e, a quante carti che la sia posta in lo quaderno. E quello de sotto 
be denoti le carti de ditto quaderno, dove sia posto el creditore, comme 
edi a la partita de la cassa di sopra in questo, che sta così 3 senza 
amezzo, E ancora alcuni costumano così con tramezzo 2 a guisa de 
tti, che non fa caso. Ma è più bello senza tramezzo, aciò a chi vede 
on paressero spezzati, overo rotti. E vol dire quello 1 di sopra che 
cassa è ne la prima carta del quaderno, el cavedale è nella seconda 
arta de ditto quaderno in havere e quella in dare. E nota che sempre 
che quanto più presso tu porrai mettere el creditore al suo debitore, 
ya più lizadro, avenga che posto dove si voglia, tanto monti. Ma per 
rispetto del milesimo che a le volte se interpone fra prima partita e 
l’altra responde male. E con fatiga non poca se ritrovano lor tempi, 
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comme sa chi prova chè ogni cosa così apieno non si pò dire. Ma bi- 
sogna che ancora tu alquanto con tuo natale ingenio te aiuti. E però 
sempre studia d’asettar ditto creditore immediate apresso el suo debi- 
tore in la medesima faciata, overo in la immediate sequente, non inter- 
ponendovi fra Puno e l’altro altra partita, perochè nel proprio giorno 
che nasci el debitore, in quello medesimo nasci el creditore. E per questo 
rispetto sempre se deve acostar luno a l’altro. 


CAPITOLO XV 


Del modo a saper dittare le partite de la cassa e cavedale nel 
quaderno, in dare e havere, e del milesimo che disopra nel principio de 
la carta a l’antico si mette in esso, e de la sua mutatione e del com- 
partir li spacij de le carti, secondo le partite piccole e grandi, secondo 
el bisogno de le facende. 


Hor queste cose discorse a tuo amaestramento, ormai ditamo la 
prima partita de la cassa in dare, e poi. quella del cavedal in 
bavere, in loro libro. Grande. Ma come è ditto, prima desopra nel 
quaderno porrai el milesimo al’abacco antico, cioè per alfabeto così 
MCCCCLXXXXIII. El dì non se costuma metterlo disopra in lo 
quaderno, come in lo giornale, perchè una partita in quaderno bară 
diversi dì. E però non si porrà servar ordine de li dì disopra, come 
apieno nel sequente capitolo se dirà. Ma dentro de la partita come 
intenderai la prima volta. E poi così da lato in lo spatio che disopra 
dicemmo dinanze a la partita, quando tal-partita nascesse d’altro mile- 
simo che disopra nel principio de la carta fosse scritto che sole avenire 
a chi de anno in anno non riporta e salda suoi libri. Sichè tal milesimo 
si porrà di fuora nudo in margine, rimpetto aponto a quella partita li 
nata, come vedi posto qui desotto. Questo solo avene in libro grande, 
chè in li altri non pò avenire. Donca dirai così, traendola fore pure 
a l’abaco antico, per più bellezza, nondimeno a qual che tu te cavi non 


fa caso. Donca dirai cost: 
Jesus MCCCCLXXXXIII © 

Cassa de contanti die dare a di 8 novembre per cavedal per con- 
tanti de più sorte, fra oro e monete me trovo havere in quella in 
Questo presente a in tUttO. ar, 8 

E qui non bisogna che troppo te stenda, per haver ben già steso în 
giornale. Ma sempre studia dir breve, La prima nel comenzare se dici 
alquanto a le sequenti in la medesima sol se dici: e a dì ditto ...per 
10 fale, CAN HOSE AE ACR MAG RGA, arati e RE SBA ER 
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La qual cost posta che Vharai, depennarai in giornale in dare, 
comme sopra te dissi. E poi in haver per lo cavedal dirai così videlicet ; 
Jesus MCCCCLXXXXIII 
die havere a dì 8 novembre per cassa per 
la sin al dì presente in ori e inonete de più 


RON ROIO sald ALG Eu 
E cost ancora in questa basta succintamente dire, per la cagion so- 
pra ditta, altre poi che qui sotto a la medesima partita se haveranno 
a porre sin che la sia piena, bastarà a dire: E a di tanti... per la tal 
cosa... come vedi acennato qui de canto, e anco in fin di questo harai 
exemplo. Così sequirai con brevità ‘in tutte, maxime in quelle partite 
che a te solo aspettano, cioè che non hai a rendere conto ad alcuno. 
Ma in quelle che tu haverai a rendere ‘conto ad altri, alquanto più ti 
converrà dire, avenga che sempre se recorre per le chiarezze al giornale. 
E poi dirai l’altra depennatura a quella del giornale in havere, comme 
sopra ti dissi in 12 capitolo. E in la margine davanti a la partita porrai 
li doi numeri, come dissi pur in ditto loco de le carti dove sonno el 
debitore, el creditore, cioè quello ‘del debitore desopra e quello del 
credităre de sotto, come facemmo disopra a la partita de la cassa. E poi 
subito porrai in lo tuo alfabeto, cioè repertorio questo debitore e credi- 
tore, ognuno a la sua lettera, come sai che disopra dissi. Cioè la cassa 
a la lettera C, dicendo dentro in questo modo cioè : cassa de contanti..., 
car. 1. 


E ancora el cavedal porrai al C. dicendo Cavedal de mi proprio... 
car. 2. E così per tuo ingegno andarai assetando tutte le partite e ditto 
repertorio a le sue littere, acid poi con facilità possi subito retrovarli 
in ditto quaderno grande etc. 


E nota che, havendo tu perduto el tuo quaderno per alcun caso de 
robaria o incendio di foco o naufragio etc, e havendo tu Puno de li 
altri doi libri, cioè memoriale overo giornale, con esso porrai sempre 
refare un altro quaderno con le medesime partite, a dì per dì. E pone- 
rerle [sic] al numero de la medesima che in quel perso si retrovavano. 
Maxime havendo tu el giornale, dove quando ne levasti le partite, e po- 
nesti al libro, tu in margine ponesti li doi numeri de li debitori e cre- 
ditori Puno sovra l’altro che chiamavano le carti del quaderno dov'erano 
situati, di ponto a tante carti, li porrai fare ritornar con tuo ingegno. 
E questo basti quanto a una partita posta. Poi la seconda partita, che 
tu de le zoie, al quaderno ponendola a suo condecente luogo, dittarai 
cost, E prima sempre, senza più te replichi, porrai disopra nel princi» 
pio de la carta el milesimo, se non vi fosse posto per altra partita pri- 
ma, peroche a le volte in una medesima facia el quadernieri asettarà 
203 partite, secondo che cognoscerà lo spatio esser bastante al manegio 


Cavedal de mi tale, 
contanti, me trovo in quel 
sorte in tutto... car. 1 
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13 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 


di quella, perchè forse vedarà quella tale partita haverse chiare fiade 
adoperar. E per questo li darà un luoco più angusto che a quelle che 
spesso li acade adoperare a la giornata, come disopra al capitolo 13 
de la cassa e cavedal fo detto, qual si costumava lasarli tutta la faciata 
del libro, perchè spesissime fiade, per essere grandi le facende, si con- 
vengano manegiare. E questo sol si fa per non haver tanto spesso a far 
reporto inanze ora al proposito, trovatoli el loco, come se dici, dirai 
così in dare cioè verso man sinistra, così sempre să a porre el debito : 
gioie de più sorte dienno dare a dì 8 novembre per cavedale per pezzi 
no. tanti... pesano tanto... de quali tanti sonno balassi ligati, e tanti 
safili, e tanti rubini coculegni, e tanti diamanti crezi, le quali in tutto 
overo a sorte per sorte metto valere a comun pregio, de contanti ducati 
tanti... vali. car, III CO DI 

E così depennarai la partita in giornale nel dare, tirando la linea, 
comme de sopra, 12 capitolo, te dissi. E poi andarai al cavedal. E porrai 
questa medesima con manco parole, per le ragioni già disopra adutte in 
questo capitolo, e porrala in havere sotto quella prima che già li hai 
posto la cassa. E dirai così videlicet : ; 

A dì... o.... detto, per zoie de più sorte, commo lì apare, car. 3... 
L. 40 s.o g.o p.o 

E così posta, farai l’altra depennatura al giornale in havere, come 
te mostrai disopra al 12 capitolo. E porrai in margine li numeri de le 
carti, dove tal partite al quaderno ponesti, commo dicemo uno sopra 
l’altro, come qui denanze apare, che metto habi posta la partita in dar 
a carti 3, e quella del cavedal sta pure a luogo suo a carti 2, per fin 
tanto chela non è piena, che di poi inanze a tutte laltre la portarai, 
comme disotto ne reporti intenderai apieno. E questo, per questa e a sue 
simili, te sia bastante. ae 

E, posta che l’arai al ditto quaderno, e asettata in giornale, e tu 
subito la porrai al repertorio overo alfabeto, comme disopra in questo 
capitolo fo detto, cioé a la sua littera G overo Z, secondo per che litte- 
ra la preferirai, comme in diversi paesi acade. Che qui in Venetia molto 
si costuma ponere el Z, dove noi in Toscana ponemo el G, siché acor- 
darala tu a tuo judicio. 


| 
| 


CAPITOLO XVI 


Come se debino dittare le partite de le mercantie che per inventa- 
o o altro modo l’homo se ritrova nel quanderno in dare e in havere. 


ese altre 4 partite poi susequenti del tuo mobile, cioè argenti, panni, 
Uni, letti de piuma, e veste de dosso etc, poi per te stesso facilmente 


194 


mettarai del inventario in giornale de ponto come lì le ponesti deno- 
tate, perchè come dicemmo di sopra cap. 6, questo tal inventario non 
si cava del memoriale, per la ragione lì asegnata. E però suo dictare in 
giornale e ancora nel gran libro in dare e havere, e di porre all'alfabeto, 


* wi t . . „ . 
mer ormai sequire al tuo peregrin ingegno, del quale molto me 
confido. 


E solo la 7-a partita de zenzer mechini che ti trovi asettaremo in 
giornale, e ancora al quaderno, la quale te sia bastante e sufficiente amaes- 
tramento a tutte le altre che di mercantia alcuna ti trovasse, havendo 
sempre tu da te inanze gli ochi lor no., pesi e misure e valute in tutti 
li modi che tal mercantie se costumasse vendere e comprare fra mer- 
canti in Rialto o fora, secondo li paesi. 

De le quali cose qui apieno non è possibile ponere exempli. Ma 
con facilità, da questi pochi qui compendiosamente posti, porrai di 
qualunc altri imprendere,.a tua sufficientia, perochè se noi volemo darte 
exemplo del modo, verso e via di mercare a Trani, Lecia, Bari e Be- 
tonta, cioè a lor nomi, di pesi loro e misure loro etc., e così de la 
Marca, e anche de la nostra Toscana, troppo serebbe grande el volume, 
che con brevità intendo concludere. 


E per quella 7-a, de zenzer, nel giornale direm così videlicet : 

Per zenzeri mechini in monte, a refuso, o in colli, dirai come a te 
pare, al ditto che s'intende cavedal, perchè lì disopra immediate larai 
per ordine de ditto inventario, come dicemo disopra, cap. 12°, in la 
partita seconda, de le zoie : per colli tanti, pesano..., e per libbre tante, 
quando fossero a refuso in monte etc., quali me retrovo havere in le mani, 
al di presente, metto di comun corso valere el centenaro, overo la libbra, 
ducati tanti etc. Montano in tutto netti ducati tanti... val . . . . L. s. g. P. 

E così posta che l’arai nel giornale, e tu al memoriale overo inven- 
tario la dipenna, e lanza al modo ditto sopra, al 12 cap. 


E così observarai per tutte l'altre. Di questa, come fo detto, e de 
qualunche altra che in giornale si metta, sempre al gran libro si fanno 
dopie, cioè una in dare e l’altra in havere, come disopra dicemmo cap. 14. 

La qual poi nel quaderno in dare ponendola, dittarala in questo 
modo ; posto prima sempre el milesimo, se non vi fosse in capo de la 
carta, senza mettervi el giorno disopra, perochè come dicemmo cap. 15, 
el dì non si costuma porre sopra nel principio de la carta del quaderno, 
per rispetto che in quella medesima facia potrebono essere più partite 
de diversi debitori e creditori le quali, benchè le naschino sotto un mi- 
lesimo, ma seranno in diversi mesi e zorni, come discorendo per tutto 
poi aprendere, 

E quando bene ancora in ditta facia del libro grande non vi fosse 
altro che una sola partita di cassa o d'altro ancora, el zorno, posto 
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disopra nel «quaderno, non si potrebe servare, perchè in ditta. partita 
ocorirà di mettere casi ocorsi in diversi mesi e dì. E per questo è che li 
antichi disopra nel quaderno non hano, in libri mercanteschi, usitato 
mettere el giorno, perchè non hano veduto verso nè via nè modo che 
con verità si possa asettarcilo. 

La qual partita in dare così porrai, dicendo : 

Zenzeri mechini in monte overo colli, dien dare a dì 8 novembre per 
cavedal per colli tanti..., pesano libbre tante, quali mi trovo havere in casa 
overo magazen al presente, qual de comun. corso stimo ‘valere el cento 
ducati tanti. E per tutti monta ducati, g., p., val., carti 2... L. s. g. b. 

E così depennarai la partita del zornale in dare, cioè a man sinistra, 
come più volte to ditto. j 

E poi in havere asettarala in questo modo, al cavedal comme te 
monstrai ponere quella de le zoie, sopra al capitolo Is, così videlicet : 
A dì o detto, per zenzeri mechini in monte overo colli, carti 3 ...L.s. g. p. 

E così posta che Vharai; depennarai la partita del giornale in ha- 
vere, cioè verso man destra, come dinanze vedi fatto. 

E. poni li numeri de le carte .dinanze a lei, in margine, uno sopra 
l’altro cioè el 3 disopra el 2 disotto, perchè tu hai messo el debitore 
a carti 3; nel quaderno, el creditore, è «a 2, cioè el capital, e subito poi 
la metti in alfabeto, overo. repertorio, a la sua lettera, cioè al Z, se 
per Z la compiti: overo al E, per la rason ditta in lo precedente cap., 
a quella partita seconda de le zore. ti PRIZE: 


CAPITOLO XVII 


Del modo a tenere conto con li officij publici, e perchè, e de la 
camera de l’imprestiti ‘in. Venetia che se governa per via de sestieri. 


Hora de Paltro:non te ne do altra norma cioè di quella de pellami 
da fodre conte e crude e fine, de le quali a una per una formarai 
la partita in giornale e quaderno per ordine depenando e segnando în 
tutti li lochi chè non te scordi perchè al mercante bisogna altro cervello 
che de beccaria, Quella de la camera d'imprestito d'altro monte come 
in Firenza, el monte de le dote in Genoa li lochi overo altri offici} 
che si fossero, con li quali tu havesse a fare per alcuna cagione, fa che 
sempre con loro tu habia buono scontro de dare e de havere in tutti 
li modi con qualche chiarezza s'è possibile e de man de li scrivani de 
li lochi, qual tien sotto bona custodia al modo che de le scritture e 
lettere te dirò perchè a questi tali officij spesso se sogliano mutare scri- 
vani, li quali ognuno a sua fantasia vole guidare li libri de lo officio 
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biasimando sempre li scrivani passati che non tenivan bon ordine. E 
sempre ognun persuade el suo ordine megliore de li altri in modo che 
a le volte. incrociano le partite de tali officij che non se ne tien una 
con l’altra. E guai che con tali d a fare. 

E però fa che sia a casa, e col capo a botega con questi tali. E 
certamente, forsi el fanno a bon fine, nondimeno monstrano ignoranza. 

E così tirrai conto con li gabellari e datiari de robbe che tu vendi 
e compri, cavi e metti ne le terre. Come si costuma fare in Vinegia che 
si tiene per li pin de la terra conto longo con lo officio de la messetaria, 
chi a 2 per cento, e chi a uno per cento e chi a 4 per cento, chiamando 
el libro. del. sensaro che vi s'interpone, e notare al tuo libro. E anche 
la mare in su che fa; cioè el libro dove dà in nota li mercati al ditto 
officia che così lo chiamano in Venetia perochè ciascuno sensaro d uno 
libro. overo luogo in qualche libro al ditto officio dove lui va a dare 
in nota li mercati che fa, st con terrieri come forestieri, altramente ca- 
zano in pena s'altramente facessaro. E sonno privati. 

E bene quella excelsa Signoria li castiga, e loro e scrivani che ma 
si. portassero, come de molti me ricordo già ne li tempi passati essere 
puniti stramamente. E però santamente fanno à constituire uno el quale 
a solo cura in revedere tutti li officij cioè se li loro libri sonno bene 
overo male tenuti. ee n 


CAPITOLO XVIII 


Comme se debia tener conto con ‘lo officio de la messetaria in 
Venetia, e del dittare le sue partite in memoriale, zornale e quaderno, 
e ancora de li imprestiti. 


“Si che quando vorai con tali officij tener conto, la camera de im- 
prestiti farai debitrici de tutta la sorte de cavedali a tanto el cento. 
Nominando li sestieri dove son posti. 

E similmente, se pid a la giornata ne comprasse, chè molti se ne 
vendano per te o per altri come sa chi Rialto usa. Nota bene in chi 
sonno scritti e ‘luoghi. E cost nel scotere li loro pro sempre farala cre- 
ditrici a dì per dì, e sestier per sestieri. 

E così con lo officio de la.messetaria el conto tirrai in questo modo 
cioè quando tu comprarai alcuna mercantia per mezzo de sensari, alora 
de tutto lo amontare a rasone de 2 o 3 o de 4 per cento farane credi- 
tore el ditto officio de la messetaria, e debitrici quella tale mercantia per 
la qual cagione tu paghi, | ; 

„E però convene ch'el compratore sempre ritenga al venditore nel 
pagamento de contanti overo per altro modo che labia a satisfare, 
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non fa caso perch'el ditto officio non vol andar cercando altro se non 
la rata che li aspetta, avenga che li sensari reportino el mercato in 
nota, commo e che e cho, l'è stato fatto per chiareze evidente de con- 
traenti, quando fra loro nascesse differenza alcuna, come acade. 

El comun proverbio dici, chi non fa non falla e chi non falla non 
impara, de le quali dovere volendose le parti chiarire, hanno regresso 
al mercato notato per lo sensaro, al quale secondo li decreti publici li 
si presta fede come a publico instrumento de nota. E secondo la forma 
di quello, el più de le volte, el degno officio de consoli de mercanti 
formano le loro iuridiche sentenze. 

Dico adonca, comprando tu alcuna robba, tu die sapere quello 
ch’é la paga de messetaria. E per la mită retieni al venditore. Cioé se la 
robba paga 4 per cento, a quello officio per decreto publico del dominio, 
e tw a lui retieni 2 per cento. E tanto manco li conta. E harà el suo 
dovere. E tu poi del tutto resti obligato al ditto officio e del tutto 
Parai a far creditore al tuo libro, contando con lui. E quella tal mer- 
cantia farai debitrici, come dicemo, perchè el ditto officio non vol cer- 
care chi vende ma chi compra. E però poi a tal compratori li è con- 
cesso di cavare tanto di quella mercantia per quanto a pagato la messe- 
taria fora de la terra in loro bolette a la tavola de l’uscita o per mare 
o per terra che la vogliono cavare a la giornata. 

E però convengano li mercanti tenere ben conto con lo ditto officio, 
aciò sempre sapino quanto possino cavare, perchè non si lassano- cavar 
per più che si comprino se di novo non paghino la messetaria de con- 
tanti, de le quali compre qui sequente ti pongo exemplo e così del 
detto officio, comme se habino a dittare in giornale e anche in libro 
grande, e dirò così : 

Prima in memoriale simplicemente. Io, overo noi, in questo dì 
posto disopra è comprato da s. Zuan Antonio da Messina zucari paler- 
mini cassi numero tante, pani numero tanti, pesano in tutto netti de 
panelle, cassi, corde e paglie libbre tante, per ducati tanti el cento, mon- 
tano ducati tanti. Abatto per la sua parte de la messetaria, a ragion de 
tanto per cento, ducati, grani, picioli, tanti, sensaro s. Zovan de Gagli- 
ardi, vale netti ducati, grani, picioli, tanti, pagammo contanti. 

La medesima in giornale dirai così — a contanti : 

Per zucari de Palermo. A cassa contati a s. Zuan de Antonio da 
Messina, per cassi no. tante, pani, no. tanti, pesano netti de cassi, 
panelle, corde e paglie, libbre tante, a ducati tanti el cento, montano 
ducati tanti, Abatto per la sua parte de la messetaria, a rason de 
tanti per cento, ducati tanti. Restano netti ducati tanti. Sensar s. 
Pum dat Calardi wale, GONE EAT a esta Lis esp. 

La medesima in quaderno dirai cost: 
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Zucari de Palermo, dien dare a di tale, per cassa contati a s. Zuan 
d' Antonio de Messina, per panni [=pani] numero tanti, pesano netti 
libbre tante, per ducati tanti el cento, montano netti in tutto, a carti 1. 
E farai creditrice la cassa di quel tanto, val . . . I. 5. g. P. 

E sempre farai l’officio de la mesetaria creditore del doppio che 
tu retenesti al venditore, cioè per la sua e per la tua parte. 

E sempre, subito notato la robba, immediate in un’altra partita, 
sotto faral creditore ditto officio, per ditto zucaro, comme farai disotto, 
e debitrice ditta robba. 


Per exemplo d’una pagata a contanti. Ora prendine una parte a 
contanti e parte a tempo. Prima, in memoriale. così dirai : 

A contanti e tempo, a dì tanti etc. Io 6 comprato a di detto, 
da s. Zuan d’Antonio da Messina, zucari de Palermo, pani no. tanti, 
pesano netti libbre tante, per ducati tanti el cento; montano ducati, 
tanti. Abatto per sua parte de messetaria, a rason de tanti per cento, 
ducati tanti, di quali al presente gli mho contati ducati tanti ; per parte 
del resto mi fa tempo fin tutto agosto proximo che vien. Sensar s. Zuan 
Gaiardi ga... « educati gp. 
E sappi che, de quelle cose, che se scrive mercato per lo sensaro a Voffi- 
cio, non bisogna far scritto de man, perchè el mercato basta. Ma pure 
a cautela a le volte si fa. 


In giornale la medema dirai così: prima quel tal de tutto credi- 

tore, e poi debitore de quella parte de denari che lui have : 

deu? Jesus 1493, a dì tanti, del tal mese. 
Per zucari palermini, a s. Zuan d' Antonio de Mesina, per pani numero 
tanti ; pesano netti in tutto, libbre tante, a ducati tanti el cento ; mon- 
tano ducati tanti. Abatto per la sua parte de messetaria, a rason de 
tanti per cento, ducati tanti. Resta netto ducati tanti. Di quali al pre- 
senie di ne debo contar tanti. E del resto mi fa termine fin tutto agosto 
proximo che vien. Sensaro s. Zuan de Gaiardi, val L. s. g. P. 

Fame creditore subito, l’officio de la messetaria de la sua ratta: 

Per li ditti, al officio de la messetaria, per l’amontar sopra ditto, 
cioè de ducati tanti, a rason de tanti per cento, per la mia parte e 
quella del debitore, in tutto monta ducati, g. p. tanti, dal. Ls. g. P. 

La parte de contanti debitore lui, e creditore la cassa così ; 

Per s. Zuan d' Antonio de Messina. A cassa contanti, a lui per 
parte de li sopra ditti zucari, secondo la forma del mercato ducati 
tanti ; apare del recevere scritto de sua mano; val. A Ls. g P. 

La medema in quaderno dirai così: Zucari de Palermo, dien dare, 
a di tal de novembre, per s. Zuan d'Antonio da Messina, per pani no. 
tanti; pesano netti libbre tante, per ducati tanti el cento; montano, 
,, , r 
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Quando volesse farne partita nova, ma volendo sequitare la preposta, 
bastava dire: a dì tanti, per s. Zuan d'Antonio da Messina, per pani 
no, tanti; pesano libbre tante; monta, carti 4, Ls. G0 p. 

La medema in havere dirai così: ser Zuan d' Antonio de Messina 
die bavere, a dì tanti de novembre, per zucari de Palermo, pani no. 
tanti; pesano netti libbre tante, per ducati tanti el cento; montano 
netti de m. ducati tanti) di quali al presente li ne debo dar contanti 
ducati tanti. Del avanzo mi fa tempo per tutto agosto, proximo futuro. 
Sensar s. Zuan de Gaiardi, val. carti 4 ,,, EN 

In dare la medema. Per la parte de li contanti dirai così : ser Zuan 
aPincontro die dare, a dì tale per cassa contati a lui per parte de zucari 
hebi da lui, secondo nostri patti, ducati tanti: apare per suo scritto 
de man in libretto val. carti 1 i ga a „ 

La medema alla m., e anche per la precedente in quaderno cost: 

Officio de la messetaria [m.] die haver, a dì tal., per zucari de 
Palermo, comprai da s. Zuan d' Antonio de Messina, per l’amontare de 
ducati tanti, a tanti el cento. Sensar s. Zuan de Gaiardi ; monta, carti 


E 


CAPITOLO XIX 


Commo se debia ordinare el pagamento che havesse a fare per 
ditta e banco de scritta ne li tuoi libri principali. 


Così, per tal compre, questa ti basta a guidarte, o sia a tutti con- 
tanti, o a parte contanti e parte tempo, o contanti e ditta, o tutti 
in banco, o contanti e banco, o contanti e robbe, o robba e ditta, o 
‘tutta ditta; o robbe e tempo, o robba e banco, o banco e tempo, © 
banco e ditta, o banco, contanti ditta e robbe. Perochè in tutti questi 
modi se costuma comprare. Le quali tu per te al senso de la prece- 
dente metterale in memoriale, e drizarale in giornale e quaderno. 

Ma quando hai a far pagamento a parte banco e ditta, fa che 
prima consegni la ditta, e poi per resto [2] scrivi in banco. per pa 
sigurtà. Unde ancora questa cautela s'usa: per molti e bene, quando ben 
pagassero a contanti de far per resto in bancho, e per compito paga- 
mento. E pagandolo parte bancho, parte robba, parte ditta e parte 
contanti, de tutte queste faralo debitore. E quelle tal cose farale credi- 
trici, ognuna al suo luogo, E se per altri modi te acadesse, comprare, 
per simili te governa, i i i 

E, bavendo inteso el verso del comprare, per tanti versi prenderai 
el vendere tuo ad altri, facendoli debitori e creditrici le tue robbe, e 
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debitrici la cassa, se ti dà contanti, debitrici le ditte, se te le consegna 

in pagamento, e creditore el bancho, se tel dà. E così de tutto per 
A Md \ i 

vrdine, comme disopra è ditto del comprare, e lui de tutto quello ti dà 


in pagamento faralo creditore. E questo ti basti a questa teria [?] a 
tua instructione. 


CAPITOLO XX 


De le partite famose e particulari nel maneggio traficante, comme 
sonno baratti, compagnie. Comme le se habbino a settare e ordinare 
nelli libri mercanteschi. E prima de li baratti semplici, composti e col 
tempo, con aperti exempli de tutti in memoriale, giornale e quaderno. 


Sequita dover dar modo, comme se habbino a settar alcune partite 
famose particulari, che nelli maneggi). traficanti si sogliano el più de 
le volte: solennizare e metterle dapersè, acid di quelle distinte da Paltre 
se ne possa cognoscere el profitto e danno, che di quelle sequisse, comme 
sonno li baratti e le compagnie, viaggi recomandati, viaggi in sua mano, 
commissione havute per altri banchi de scritta, overo ditta, cambi reali, 
d’un conto, de botega, de li quali qui sequente succintamente a tua 
bastanza te darò notitia, comme le debbi guidare e reggere nelli tuoi 
libri, ordinatamente ; acid non te abagli [sbagli] in tue facende. 

E prima mostraremo comme se debia asettare uno baratto. 


Sono li baratti communamente de 3 sorte, comme disopra in la 
ragion fo ditto, Distinctio 9, Tra. 3, carti 161 fin in 167 apieno, sichè 
lì recorri a intenderli. 

Dico adonca che in tutti i versi che te acadesse scrivere in libro 
el baratto, sempre puramente, prima in lo memoriale debi narrarlo 
ad litteram, dentro dalla partita con tutti suoi modi e conditioni ch'el 
serà stato fatto, e ‘concluso, o comenzani o fra voi soli. E quando Lara: 
così narrato, e tu poi alla fine reduralo in su li contanti. E secondo che 
quelle tal robbe vederai: valere a contanti per tanto, tirarai fora la 
partita, a che moneta se voglia in memoriale, che non fa caso, peroche 
poi el quadernieri la redură tutta in una sorta al autentico, cioè quand 
la metterà al giornale e al quaderno grande. 

E questo si fa perchè, cavando tu fori: le valute delle robbe a quel 
che ti stanno a ‘baratto, non ‘potresti nelli: tuoi conti e scripture cog- 
noscere senza grandissima difficultà tuo utile, overo perdita sequita, le 
quali sempre conviensi redure a contanti, per volerele ben cognoscere. 

E se de tali mercantie havute per baratti volessi da parte particu- 
larmente tenerne conto, per poder veder il suo retratto, separatamente 


da l'altre robbe, che di tal sorta havesse, prima in casa, o che dapoi 
comprasse per cognoscere quale sia stata megliore incepta, lo poi fare. 
E ancora acumulare tutte mercantie infimi, comme se havesse prima zen- 
zeri da te, e ora questi recevessi del baratto, li quali voler metter con li 
altri nel giornale, dirai così, cioè : 

Per zenzeri bellidi in monte, overo in colli: A zucari de la tal 
sorte... per colli tanti, pesano libbre tante, havi dal tal a baratto de 
zucari, fatto in questa forma, cioè che me li misse el centinaro de zucari 
ducati 24, con questo che mi desse el 1], de contanti, e metesse el centi- 
naro di zenzeri ducati tanti, per li quali zenzeri li conti zucari pani, 
no tanti, pesan libbre tante, che a contanti el centinaro val. ducati 20. 
E per li ditti zenzeri mebbe libbre tante, pani no. tanti, vagliano ctas- 
ORES, «De oi I re , SEP: 
E perchè alle volte non saprai aponto lo numero delli pani che 
per ditti senzeri intrasse, non fa caso, perochè poi nella partita sequente 
si suplisci quello che li mancasse ; e quel che li fosse più in quella della 
cassa, mancarà nondimeno al’incontro de zucari, sempre harai el dovere 
aponto, perchè tutte dua vanno a zucari, in modo che la partita de 
zucari non perde el no di pani nè del peso, perchè non è sempre 
possibile d’ogni fraschetta da persè tener conto. Ora de quella parte 
de contanti che vi sonno corsi farane debitrici la cassa, e pure el simile 
creditori ditti zucari, dicendo così, cioè. 

Per cassa; A li ditti. Per contanti hebbi nel ditto baratto, dal ditto, 
per pani no. tanti : pesano IbbreStantenvalsoa .. P. 

E simili partite subito quelli mettano immediate nel giornale apresso 
quella del baratto, nel quale havesti li conti si che a questo modo ditta- 
resti, non volendone tener separato conto. Ma, se separato lo vot tener, 
nel giornale dirai così, cioè : 

Per zucari bellidi, per conto de baratto, sebbero, dal tale. A zucari 
etc., narrando tutto poi a ponto commo di sopra. E in lo quaderno poi 
baranno loro partita, distincta etc. E questo voglio che ti basti per 
tutti li altri baratti che so per te, senza che più mi stenda, li saperat 
guidare, val. J’. — 


CAPITOLO XXI 


De l’altra partita famosa ditta Compagnie. Comme se debbino 
ordinare e dittare in tutti li modi occurenti in ciascuno libro. 


L'altra partita famosa è la rompagnia che con alcuno facesse per 
ragione di qualunche cosa si facesse, o di panni o de sete o de spetiarie 
o de gottoni e de tentoria 0 de cambi etc, Queste tali simili sempre se 
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e Sau Pa 15 separata in tutti li 3 libri detti nel primo, cioè me- 
» posto che tu harai el dì de sopra, narrarala simplicemente tutta 
con modi e conditioni che l'avete fatta, alegando scritto over altro in- 
strumento che fra voi fosse, e nominando el tempo quanto la s'intende, 
e di che facultà si fa, e li fatori e garzoni che s'avesse a tenere, e 
quello che mette ciascuno per se, o de roba o de denari, o debitori 
o creditori. E di tutto, a uno a uno, farane creditori li compagni, 
ognuno di quel tanto che mette da persè, e debitrici la casa [cassa] de 
la ditta compagnia, se da persè la tieni, chè meglio se reggi el trafico 
tenendola separata da la cassa tua particulare, quanto tu fosse quel che 
tal compagnia guidasse, de la quale te conven fare libri dapersè, con quello 
ordine, modo e via che di sopra è ditto de tutto el tuo maneggio, per 
men briga. Nondimeno potresti tutta tenerla neli medesimi toi libri 
derizando nove partite, commo al presente dicemo che si chiamano 
famose, per essere separate da tutte l’altre, de quali qui te do el modo 
succinto, commo Pabi a dittare in tuo memoriale, e di poi in giornale 
e quaderno. Ma, tenendo di lei libri separati, non ti do altro documento 
se non che li guidi sì commo de tutto el tuo trafico e dco [?]. Dirolla 
così in me [memoriale]. In questo dì hiamo fatto Compagnia con li 
tali e tali all'arte de la lana, con pacti e conditioni, commo apare per 
scritto o instrumento, per anni tanti, onde el tal dete contanti tanti, 
l’altro balle ‘tante lana franca, pesa netta libbre tante, messa conto 
ducati tanti el moggio, e l’altro a segnato [?] tanti veri debitori cioè 
el tal de ducati tanti, el tal de tanti. E così io sborsai de presente 
ducati tanti, e son in summa tutto el corpo ducati tanti. 

Poi in tuo giornale dirai in questo modo, asettando tutte le cose 
a suo luogo. Imagina una cassa de compagnia e un cavedal di com- 
pagnia, e così a tutte le partite che tu metterai dirai sempre per conto 
de compagnia, aciò l’abi cognoscere d’altre toi partite particolari. E prima, 
comme festi, da la cassa comenzarai, e poi successivamente asettrai 
l'altre. 3 mare 

Per cassa de compagnia, al tale, de ragion de compagnia, aciò si 
havesse altri conti, con teco non simpacino, per contanti mise in questo 
di, per la sua rata, secondo li nostri patti, commo apare per scritto 
91% mi,, parso don ave rel stai pe 

Poi similmente dirai de le robbe che hanno messe, cost: 

Per lana franca de la compagnia, al tale, per balle tante, pesano 
nette in tutto libbre tante, fo conta d’acordo con tutti, ducati tanti el 
miaro, secondo la forma del contratto over scripto fra noi, monta in 
tutto ducati, hal, cat tu r ino ai ita ia L. s. Pi 

E così andarai ponendo tutte per li debitori consegnati dirai così : 
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Per lo tale, de ragion de compagnia, al tale, qual secondo nostri patti, 
ci consegno, per.vero.debitore, de ducati tanti, val... . L. s. g. p. 
Ormai che alquanto sei introdutto, non mi curo stenderme ‘più, si 
como in lo principio di questo ‘trattato feci, chè troppo seria a volerte 
ogni cosa di nuovo replicare. E però del modo de metterle al quaderno 
grande non ne dico perchè so te sia facile, cognoscendo già tu in lo 
giornale, qual va debitore e qual creditore, sichè asettarale tu in dare 
e havere in quel modo che disopra in questo te insegnai a capitolo 15, 
e depennarale in giornale, commo dissi di ‘sopra ‘al capitolo 12, ponendo 
sempre dinanze in margine li numeri del debitore e creditore, a quante 
carti li barai posti al libro. E così commo tu li metti al libro: grande, 
così li asetta in alfabeto, commo di sopra più fiade havemo mostrato. 
J 2 


i 


CAPITOLO XXII 


De Pordine de le partite de ciascuna spesa, commo de casa ordi- 
narie, straordinarie e di mercantie salarij de garzoni e factori, commo 
sabino a scrivere e dittare nelli libri. visi 


Oltra tutte le cose ditte te convien havere in tutti toi libri queste 
partite cioé: spesi de mercantia, spesi de la casa ordinarie, spese stra- 
ordinarie, una de intrata e uscita, e una de pro e danno, o voi dire 
avanzi e desavanzi, 0. utile e danno, 0 guadagno e perdita, che tanto 
vale. Le quali partite sonno summamente necessarie in- ogni corpo mer- 
cantesco per potere sempre cognoscere suo capitale, e a la fine nel saldo 
commo getta: el trafico. Le quali qui sequente a „bastanza chiariremo, 
commo se debino guidare ne li libri. 

Unde quella de spese mercantesche si tene per rispetto che non sem- 
pre ogni peluzo si pò mettere subito in la partita de la robba che tu 
vendi o compri, commo acade che da poi più dì per quella ti con- 
verrà pagare fachini e pesadori e ligadori e barcha e bastagi e simil, 
a chi un soldo a chi 2 etc. De lo quali volendone far particular partita, 
serebe longo o non meritano la spesa, perochè de minimis non curat 
pretor. : radi 
E ancora acade che tu adoprarai quelli medesimi bastagt, fachini, 
barca e ligatori, in un ponto, per più diverse cose, commo intervene che 
in un ponto scarcando o carcando diverse sorte mercantie li afatiggarat. 
E tu li paghi per tutte a un tratto, chè non potresti a ogni mercantia 
carattare la sua spesa, E però nasci questa partita chiamata spese de 
mercantia, la A sempre sta acesa in dare, commo tutte l'altre spesi 
fanno. Salarij ancora de factori e garzoni de botega si mettano in queste, 
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sa ini ne fa partita a so, posta, per sapere in ditti che spendano l’anno. 
: poi in questa la saldano, chè per niun modo non possano essere cre- 
ditrict. E quando così le trovassi, seria errore nel libro. 

E però in memoriale el dirai così : 

In questo dì habiam pagato a bastagi, barcaroli, ligadori, pesadori 
ete, che carcaro e scarcaro le tali e tali cose, ducati tanti. 
Poi in lo giornale converrà dir così : 
Per spese de mercantie, A cassa contati : per barche e bastagi, corde 
e ligatori de le tal cose, in tutto ducati tanti, etc. val. I. s. g. P. 

In lo quaderno dirai così : 

Spesi de mercantia dien dare a dì tanti per cassa, val. caratti 
0 . RT L. S. g. P. 
Quella de le spesi di casa ordinarie non si po far senza. E inten- 
danse: spesi di casa’ ordinarie commo formenti, vini, legne, ogli, sale, 
carne, scarpe, zopelli, facture de veste, giupponi, calze ‘e sartori etc., 
beveraggi, benvestite; mance over bonemani... barbieri, fornaro aqua- 
ruoli, lavature de panni... masarie de cocina, vasi, bichieri e vetri, tutti 
sechi, mastelli, botti... avenga che molti de simili masarie usino tener 
conto separato, per poter presto trovar suo. conto, e fanno partita nova, 
commo ancora tu poi fare; non che di queste ma di qaulunche altra ti 
parră. Maio te amaestro di quelle ch'el trafico non pò far senza. E tal 
partita di spesi di casa dittarala sì commo è ditto ‘de quella de la 
mercantia. 

E secondo che tu vai facendo spese grosse, a di per dì metti in li 
libri, commo del formento e vigne, legne..., de le quali ancora molti 
costumano fare partita da pers, per poter poi a la fine de l'anno, o 
4 tempo per tempo, facilmente sapere quanto de tali consumano. Ma 
per le spesi piccole, commo sonno a menuto, comprar carne e pesci, 
| barbieri e traghetti, si vol torre o uno over doi ducati, a un tratto, 
| e tenerli da parte in uno sachetto e di quelli andar spendendo a menuto. 
Perchè non seria possibile a una a una di tali tener conto. 

E così dicano per li contanti in giornale : 

Per spesi di casa, A cassa quali trassi, per spendere a menuto, in 
uno sachetto, ducati tanti etc, vaalll. Los gi P. 

E poi, se ti pare, ancora con queste spesi de casa metervi le spesi 
straordinarie, che non fa caso, commo quando spendesse per andare a 
solazzo e per trazere al’arco, o balestro e altri giochi o perdite che 
ti cascassero, e perdesse robbe o denari, o che te fossero tolte, o. per- 
desse in mare o per fuochi etc. chè tutti simili. sintendano spese stra- 
ordinarie.Le quali ancora, se le voli tenere da parte, similmente lo poi 
fare, e molti Pusano per saper netto a la fin de l’anno quanto hano 


` . . 
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si può porre un 


speso de straordinario, per le quali anco sintende doni e presenti, che 
tu facesse ad alcuno per alcuna cagione. 

De le quali spese non mi curo più oltra stenderme, perochè so 
certo che tu per te meglio ormai, bavendo a mente le cose dette dinanze, 
asettarai, che prima non haresti fatto. 

Sichè, queste lasciando, diremo del modo da settare le partite de 
una botega, sì nel tuo quaderno e libri ordinarij commo se tu la volesse 
tener tu da te, commo l’aresti a tenere che sia bella cosa a sapere, 


sì che notale. 


CAPITOLO XXIII 


De l’ordine e modo a saper tener un conto de botega, in tua 
mano, o ad altri recomandata, e commo se debino nelli libri autentici 
del patrone, e anche in quelli de botega, separatamente scrivere € 


dittare. 


Dico adonca, quando havesse una botega, la qual tenesse fornita 


a la giornata, for de casa tua, e fore del tuo corpo di casa, alora per 


bono ordine tirrai questo modo : cioè, de tutte le robbe che tu vi mette- 


rai a dì per dì, farala debitrici a li toi libri, e credetrici quelle tal robe 
che vi metti a una per una, e fa tua imaginatione che questa botega 
sia una persona, tua debitrici di quel tanto che li dai e per lei spendi 
in tutti li modi. E così per l’adverso, de tutto quello che ne cavi e 
recevi farala creditrici, commo se fosse un debitore che ti pagasse 4 
parte a parte. 8 ; 

E poi, ogni volta che tu voli con lei contare, tu porrai vedere 
commo ella te butta, o bene o male. E cost pot saprai quello arai a fare, 
ein che modo, larai a governare. 

E molti sonno che a li soi libri fano debitore el principale cke lì 
atende a ditta botega, benchè questo non si possa debitamente senza 
voluntà di quel tale, peroché mai si deve mettere, nè ancora de ragion 
debitore al libro senza sua saputa, nè anche creditore, 
con conditioni alcune, senza sua voluntà. Le qual cose facendole, tu 


seresti manco che da bene. E li toi libri serieno reputati falsi. n 
E così de le masarie che in quella metesse, e ordeni necessari) a la 


ditta botega, secondo sua occurenza, commo sé fosse speciaria ti con- 
verrà fornirla de vasi caldieri, ramini da lavorare etc, Dì quali tutti 
farala debitrici o colui che li attende commo è ditto per bello inventario, 
i le asegna scripto de sua mano od altri di sua voluntà, aciò de tutto 


sia ben chiaro. 


E questo voglio sia bastante, quando la botega havesse consegnata 
a un altro che per te la facesse, o fosse tuo commesso. Ma, se la ditta 
botega, vorrai tenere a tuoi mani questo ordine servarai, e starà bene. 

E metiamo che compri e trafichi tutto per la ditta botega e non 
havi altro maneggio, alora formarai li libri commo è ditto. E di ciò 
che vendi e compri, farai creditori chi te da le robbe per tanto tempo, 
se compri a tempo, e creditrici la cassa, se compri a contanti, e debitrici 
la botega. 

E quando tu vendesse a menuto, cioè che non arivasse a 4 o 6 ducati 
etc., alora tuti ditti denari reporrai in una cassetta over salvadenaro, 
donde in capo de 8 o 10 giorni, li ne cavarai, e alora farane debitrici la 
cassa e creditrici la botega, di quel tanto ; e in la partita dirai, per più 
robbe vendute, de le quali già haverai tenuto el conto e molte altre 
cose in le quali non mi voglio tropo distendere perchè so, commo diso- 
pra diffusamente habiamo ditto, ormai saprai per te intenderle, con- 
ciosiachè conti non sonno altro che uno debito ordine de la phan- 
tasia, che si fa el mercatante, per el qual, uniforme servato, pervene 
a la notitia de tutte sue facende, e cognosci facilmente, per quello, se le 
sue cose vanno bene o male, perchè el proverbio dici : chi fa mercantia 
e non la cognosca, li soi denari doventan mosca. 

E secondo le occurenze li fa remedio e però più e manco li si pò 
sempre agiongere, in numero e in multitudine de partite. E però de 
questo t’acontenta. 


CAPITOLO XXIV. 


Commo se habino asettare nel giornale e quaderno le partite de 
li banchi de scritta, e quali se intendino, e dove ne sia o de cambi, tu 
con loro siando mercatante, e tu con altri, quando fosse banchieri. E 
de le quientanze che per li cambi se fanno, e perchè se ne facia doi 
de medesimo tenore. 


Ora, per li banchi de scripta, de quali se ne ttovan oggi dì in 
Venetia, in Bruggia, in Anversa e Barzelona, e certi altri luochi famosi 
e traficanti, ti convien saper con loro libri scontrare con grandissima 
diligentia, 

E però è da notar che con lo bancho te poi communamente impa- 
ciare da te ponendovi denari per più tua segurezza overo per modo 
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de diposito, a la giornata poter con quelli far tuoi pagamenti chiari : 
a Piero Giovanni e Martino, perchè la ditta del bancho è comme publico 
instramento de notaro, perchè son per li dominij ascigurati, unde po- 
nendovi tu da te denari, farai debitore ditto bancho, nominando patroni 
overo compagni del bancho, e creditrici la tua cassa, così dicendo in 
giornale : 

Per bancho de Lipamani, A cassa per contanti, li misi con tali 
io o altri che per me fosse in questo dì de mio conto fra oro e moneta, 
in tutto ducati... val. L.s.g.p. 


E farate fare dal banchieri doi versi in uno foglio, per più cautela. 
E così giongendogline tu a la giornata farai: el simile, cavandone ‘tu lui 
te farà scrivere a te el recevere, e così le cose si vengano sempre a 
mantener. chiare. 37 

Vero è che a le volte tal scritte non si costumano perchè, commo 
è ditto, li libri del bancho sempre sonno publichi e autentichi. Ma pur 
è buono la cautela. perchè, commo di sopra fo detto, al mercante le cose 
mai foron troppo chiare. 

Ma se tu voleste tal partita tenerla con li patroni overo compagni 
del bancho, ancora lo poi fare, chè tanto vale, perochè nominando tu 
el bancho a modo disopra, s'intende li patroni e compagnia de quello. 
Per li patroni diresti così : . 5 „ 

Per miser Girolimo Lipamani dal bancho e compagni, quando fossero 
più, A cassa ut supra sequita tutto. SEZ 


E sempre farai ne li tuoi libri mentione de le chiarezze, patti e 
conditioni che fra voi nascessero, commo de scripti de man e del luogo 
dove li reponi in filza, scatola, tascha o cassa, aciò possi facilmente 
retrovarle, perochè con bona diligentia simili scipture si debono servare 
ad perpetuam rei memoriam, per li pericoli occorrano. — 

E perchè a le volte con lo banchieri porresti havervi più facende e 
maneggi in mercantia, per te o per altri, commo commesso, però sempre 
cun lui ti convien tener conti diversi per non intrigare lanze con ronchoni, 
chè nasceria gran confusione. pa i 

E dire in le tue partite per conto de la tal cosa, o per conto del 
tal, 0 per ragion de mercantia, o per ragion de contanti depositati în 
tuo nome o d'altri, commo è detto. Le quali cose so per tuo ingegno 
ormai reggerai. a 

E similmente te reggerai, se altri te aconciase denaro a te, per che 
conto si volesse, faralo debitore al tuo libro per quel tal conto, cioè de 
pagamento, nominando. per parte 9 per resto. E quel tale farai creditore 


per lo medesimo conto, € starà bene. a 
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E quando tw de ditto bancho cavasse denaro in contanti o per 
pagamenti che ad altri facesse per parte o resto overo per remetter ad 
altri in altri paesi, alora farai el contrario de quel che finora è ditto. 

| Cioè se cavi contanti farai debitrici la tua cassa e creditore el bancho 
over patroni di quel tanto che ne cavasti. E se tu li scrivesse ad altri 


farai debitore quel tale creditore, detto bancho o patroni di quel tanto, 
nominando el perchè, dicendo in giornale per li contanti così : 
_ Per.cassa al bancho, over miser Girolimo Lipamani per contanti 
in tal di o in questo dì ne trassi a mio bisogno, in tutto ducati tanti, 
vale atea a ala deli 

E se ad altri li scrivesse, ut puta a Martino, diresti così : 

Per Martino del tale, al ditto, ut supra, per ducati tanti, li scrissi 
per parte o per resto a bon conto, o per impresto, in questo dì, val 


. eat siepi 

E così levando ditte. partite del giornale, sempre a suo logo in 
quaderno asettarale, e in alfabeto commo di sopra dati, e depennandole, 
commo te mostro, in memoriale. e giornale più e mancho per te stesso 
giongendo. parolle, perochè non è possibile qui de tutto a pieno narrare, 
sì che convien dal tuo canto sia vigilante. 

El medesimo modo te converrà observare per remettere cambi al- 
trove, comme Londra, Brugia, Roma, Lion etc. e per ritrar d'altro, 
nominando lettere, termini etc., o a la vista, o a la data, o al suo piacere, 
commo sé costuma, facendo mentione de prima 2,3 etc., aciò non nasca 
errore fra te el tuo respondente, e de le monete che tu trai e rimetti, 
e le loro valute e provisioni e spesi, danni e interessi, che con li pro- 
testi poterebbono nascere. Sichè di tutto si vol far mentione el perchè 
e comme. 

E comme ò messo che tu babi e fare con bancho, cost versa vice, 
prendi se fosse tu el banchieri mutatis mutandis, ché quando paghi, 
fa debitore quel tale, e la tua cassa creditrici e se’l tuo creditore, senza 
cavare denari, ad altri, li scrivesse, dirai nel tuo giornale, per quel 
tale tuo creditore, a quel tale a chi lui li aconcia, e così vieni a far 
commutatione da uno creditore a un altro, e_tu rimani pure debitore 
e ‘vieni in questo atto. essere persona Mezzana e communa, COMMO 
testimonio e factore de le parti a tuo inchiostro, carta, fitto, fatiga 
e tempo, sichè di qua si cava la honesta previsione nel cambio essere 
sempre licita, quando mai non vi corrisse pericolo de viaggio altre 
sempre in mano de terze persone, commo ne li cambi reali in questo 
a suo logo è stato a pieno detto, è une: 

Ma siando banchieri, ricordate nelli saldi con toi creditori farte 
tornare fogli. polize o altri seripti che di tua mano havesse, de le quali 
quando ne fai, sempre fanne nel tuo libro mentione, acid te ricordì a 
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fartele tornare e strazarli, aciò non venisse a tempo con quelli altri 
a domandarte, e fatte fare sempre bone quietanze, commo costumano 
fare chi attende al cambio, perochè l'usanza è che se tu vieni verbi grazia 
da Ginevera con una di cambio qui in Venezia a miser Giovani Fran- 
ceschobaldi da Fiorenza e compagnia, che a la vista o data o a tuo 
piacere te dovesse pagare, metiamo ducati 100 per altre tanti che di 
là bavesse ne le man de chi li scrive consegnati, alora el ditto miser 
Giovani e compagnia, acceptando la lettera e sborsciandote ditti denari, 
te farà scrivere de tua mano doi quietanze de un medesimo tenore. 
Se tu non sapesse scrivere, le fara un terzo per te overo notaro. Non 
se contentarà: buna perchè Puna convien che rimandi a quel banchieri 
a Ginevera che li scrive che a te per suo conto paghi li ditti ducati 100, 
in farli jede commo cortesemente à fatto quel tanto che li scrisse, in 
cui fede in una sua li manda la quietanza di tua mano e l’altra tene 
in filza apresso di sè, aciò quando contasse con lui, non potesse negargilo, 
e di lè ancora tu tornando non potesse lamentarte di lui nè de miser 
Giovani, però che se tu lo fesse, el te mostraria detta quietanza di tua 
mano e remaresti confuso. Sichè tutte queste cose sonno cautele che st 
convengano de necessità fare per la poca fede si trova oggi dì. 


Del qual atto nascano doi partite in lo quaderno loro, una in quel 
di meser Giovani, facendo debitore quel che li scrive per vigore de la 
di cambio e l’altra in quello del respondente a Ginevera, facendo cre- 
ditore miser Giovanni di quelli ducati 100 per virt de ditta tua quie- 
tanza receuuta. / 
E questo è el debito modo e ordine de cambiatori per tutto el mon- 
do, aciò le lor cose vadino con chiarezze, sì che dal tuo lato, alquanto 
affatigando, te porrai ogni cosa con summa diligentia asettare. 


, 


CAPITOLO XXV 


De up’altra partita che a le volte se costuma nel quaderno tenere, 
detta entrata e uscita, e a le volte se ne fa libro particulare, e perchè. 


Sonno alcuni che ne lor libri usano tenere una partita detta entra- 
ta e uscita, in la qual pongano cose straordinarie o altre, commo a la 
phantasia pare, Altri ne tirrà una de spese straordinarie, e in simili met- 
tano commo in quella d'intrata insita presenti che li fosse fatti, verbi 
grazia, e così secondo che ricevano e danno, e tengano conto in dare 
e havere, e poi a la fine con l'altre le saldano in profitto e danno e 
cavedale, commo intenderai nel bilancio. Ma in vero quella detta disopra 
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spese di cassa per tutte è bastante, se non chi volesse per sua curiosità 
tener conto da per sè, fin a un pontale de stringa che lo porria fare 
ma a che fine, e però si debba a le cose con brevità asettarse. Altri 
luoghi costuma de l’intrata e uscita tenere un libro a sua posta, e poi 
quello saldano a tempo del bilancio nel ultimo autentico, insiemi con 


£ altre facende, la qual cosa non è da biasmare, avenga sia de più 
attica. 


CAPITOLO XXVI 


Commo se habino asettare neli libri le partite de li viaggi in sua 
mano e quelle de li viaggi recomandati, e commo de necessità de 
tali nascono doi quaderni. 


Li viaggi si costumano fare in doi modi cioè in sua mano e reco- 
mandato, unde nascano diversi modi in tener lor conti, perochè sempre 
si prosupongano libri doppi, o sia in tua mano o sia recomandato. 
Perchè Pun quaderno resta in cassa e l’altro ti conven fare in viaggio, 
unde sel ditto viaggio sia in tua mano, per bon ordine de ciò che tu 
porti, forma tuo inventario, quaderneto, giornaleto etc. Tutto commo di 
sopra s'è detto. 

E vendendo, comprando, baratando etc., de tutto fa debitori e 
creditori persone, robbe, cassa, cavedal de viaggio e profitto e danno 
de viaggio etc. E questo è lo più schietto, e dica che si voglia altri, 
avenga che porresti tener conto con la casa da la qual tu togli la 
facultà che al ditto viaggio porti, facendola nel libretto del tuo viaggio 

| creditrici e le robbe debitrici, a una per una, e così formaresti tua cassa, 
tuo cavedale. Ordinatamente commo nel tuo famoso. 

E tornando a salvamento renderesti a la cassa altre robbe al incontro 
overo denari, e con lei saldaresti conto, e Putile o danno sequito aset- 
taresti a suo luogho nel quaderno grande sichè a questo modo ancora le 
tue facende verebono chiare. 

Ma sel viaggio recomandasse ad altri, alora faresti de tutto nel tuo 
libro debitore quel tale, a chi la recomandi, dicendo per viaggio reco- 
mandato al tale etc. E con lui terresti conto, comme se fosse un tuo 
aventore, de tutte robbe e denari, a partita per Partita. E lui dal canto 
suo formarà suo quaderneto e in quello te converrà fare creditore de 
tutto, E retornando saldarà con teco. E sel tuo commesso fosse in le 


bande J. 
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CAPITOLO XXVII i ; GAS 


ti 


De una partita famosa ditta pro e danno overo avanzi e desavanzi. 
Comme la sabia a tenere nel quaderno, e perchè ella non si metta 
nel zornale comme le altre partite. 7 0 


Sequita, doppo ogn'altra partita, una chiamata de pro e danno 0 
voi dire utile e danno sequito, overo avanzi e desavanzi secondo alcuno 
paese, in la quale tutte l’altre del tuo quaderno sempre se hanno a sal- 
dare come nel bilancio se dirà. si 


E questa non bisogna si metta in giornale, ma basta solo nel qua- 
derno, perchè la nasci in quello delle cose avanzate overo mancate in 
dare e bavere, per la quale dirai pro e danno die dare, e pro e danno 
die bavere cioè quando d’alcuna roba havesse perduto, la cui partita 
più nel tuo quaderno restasse in dare che in havere, alora aiutarai 
el suo havere per peregiarla al dare, acid se saldi de quel tanto che li 
mancasse, dicendo : È a 


E die havere per pro e danno, qual qui metto per saldo de questa 
per danno sequito, e segnarai le carti del pro e danno nel trar fora la 
partita. E al pro e danno andarai in dare, dicendo pro e danno die 
dare a di, per la tal robba, per danno sequito tanto, posto in quella 
al die havere, per suo saldo, apare a carti... ; 

E se la fosse più in havere ditta robba che in dare, alora faresti 
per lo adverso. E così andarai facendo a una per una de tutte robbe 
finite, o male o bene che sieno andate, aciò sempre el tuo quaderno se 
ritrovi paro de partite, cioè che tante se ne trovi in dare quante in 
havere, perchè così se deve. ritrovare. a star bene, come se dirà nel 
bilancio. ; i SA - 

E così succintamente vederai se guadagni overo perdi e quanto. 

E questa partita poi ancora lei st converrà saldare in quella del ca- 
vedale, La quale è ultima de tutti li quaderni e, per consequente, recep- 
taculo de tutte le altre come intenderai. 


CAPITOLO XXVIII 


Come se debino reportare inanze le partite del quaderno, quando 


fossero piene, e in che/luogo s’abi a portare el resto, acid non sia 


presa malitia nel quaderno. ' 7 
‘Ancora è da notare, quando una partita è piena o in dare o in 
havere, che non vi si ni pò metter più, bisogna portarla innanze imme- 
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diate a tutte laltre non lasciando spacio nel quaderno fra el ditto re- 
porto e laltre partite; chè se reputaria fraude nel libro. E devese por- 
tare în questo modo come disopra dicemmo de saldarie in pro e danno. 

„E così ne li reporti in lor medesime conviense observare in, dare 
e in havere, senza metterle in zornale, perchè li reporti non bisogna 
ponerli in zornale, benchè si potrebe a chi volesse, e verria a respon 
dere ancor bene, ma non fa bisogno, perchè se haveria quella fatica 
più senza frutto. 

Sichè bisogna aiutar la minor quantità, cioè vel più in dare che 
in bavere, ditta partita di quel tanto aiuta el suo havere. E per exemplo 
chiaro te ne mettarò qui una: | i 

E mettiamo che Martino habia fatto con teco conto longo de più 
partite in modo che la sua posta sit da reportare, e sia nel tuo qua- 
derno a car. 30, e l’ultima partita de tutto el quaderno sia a car. 69 
in cima, e a la medesima fazata sia luogo da potervi. ancora locare 
quella de Martino, e siate eie e , 1.00, 505 15 p24, 
de li quali in tutto te wabia dato L.72 s.9 g. P. I. 

Dico che batta el suo havere del suo dare, cioè 72.9.3147. resta 
L8 8.6 g. 5 pl. i 

E de tanto lo devi portar debitore avanti. E de quello. medesimo 
devi aiutare la partita in havere. E dirai cost: 

A dì, per lui medemo, qual porto avanti in questo al die dare per 
resto qual pongo qui per saldo L.8 s.6 g.5 P., val. a carti 60: L. s.g. P. 

E depennerai la partita in dare e in havere con una linea diame- 
traliter. E, fatto questo, andarai a car. 60 in dare. E porrai ditto resto 
ponendo sempre disopra partita. 

Se non. ci fosse el milesimo, come dinanze fo ditto. E dirat cost: 
Martino die dare a di, per lu medemo, per resto tratto da drieto 
in questo posto al die havere per saldo de quella, val. a cart. 30: 
L8 5.6 2.5 pl. 

E questo medesimo modo observarai in tutte partite che bavesse a 
reportare avanti, incatenandole al modo ditto, e senza intervallo alcuno. 
Però che sempre le partite si vogliano ponere come nascano de luogo, 
sito, dì e milesimo, aciò nisun te possi caluniare. 


‘CAPITOLO XXIX 


Del modo a sapere mutare el milesimo nel quaderno, fra le partite 
che la zornata acascano, quando ogni anno non si saldassi li libri. 


-Porria esser a le volte che nelle tue partite in quaderno tu bavessi 
a mutar milesimo, E non bavesse: saldato alora: ditto milesimo, devi 
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ponere in margine arimpetto ditta partita chè così è nata come fo detto 
sopra in cap. 15. E tutte l’altre che la sequiteranno se intenderanno al 
ditto milesimo. 

Ma sempre è buono de saldare ogn’anno, maxime chi è in com- 
pagnia, perchè el proverbio dici: ragion spessa mista longa. E così 
farai a tutte simili. 


CAPITOLO XXX 


Comme se debia levare un conto al debitore che lo domandasse, 
e ancora al suo patrone siando fatore e commesso de tutta la ami- 
nistratione de le robbe. A 


Bisogna, oltra li dati documenti, sapere levare un conto al tuo 
debitore, che te lo domandasse. El quale non si pò de ragion negare 
praesertim quando con teco havesse tenuto conto longo, de più anni 
e mesi. Alora farate da principio che insiemi haveste a fare, o da altro 
termine che lui el volesse, quando fra voi fossero stati altri saldi da 
quel tempo che lo vole per una volta volentieri si le leva. E de tutto 
farai una partita in un foglio che vi capa. E quando in una facia 
non capisse, saldarai tutto quello che lì baverai posto. E porterai el resto 
da l’altro lato del foglio in dare overo havere, commo nel capitulo 28 
fo detto. E va continuando. E a l’ultimo redullo in resto netto d’una 
sola partita in dare, over secondo che la nascerà. E questi tali conti st 
vogliano levare con grandissima diligentia. 

E questo modo observarai ne li fatti tuoi propri, e tuoi aventori. 

Ma se tu administrasse per altri per via de acomande, o de commissi- 
oni, alora similmente così lo levarai al patrone, come de ponto lharai 
posto al libro, facendole creditore de tempo, in tempo, de le toi pro- 
visioni, secondo vostri patti. _ \ 

E poi in fine per resto netto del ritratto farate suo debitore, © 
creditore, quando del tuo li havesse messo. E lui poi lo revederà, por- 
tandolo con li suoi, e trovandolo star bene, te vorrà meglio, e pin te 
fidarà perchè bisogna che de tutto quello te à dato, o mandato, che del 
recevere a lettere di tua mano li ne asegni aministration ordinatamente, 
e però nota bene. 

E per Vaverso, farai tu levarlo a tuoi fattori, overo commessi, 
similiter. Ma prima che fora se dieno li conti, si vogliano ben pontare 
con tutte loro partite in quaderno, in giornale e memoriale, e con tutti 
luoghi che l'avesse scritte, acid non nascesse errore fra le parti. 
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CAPITOLO XXXI 


Del modo, e ordine a sapere retrattare, overo istornare una o più 
partite, che per errore havesse poste in altro logo che dovessero an- 
dare, comme avene per smemoragine. 


Ancora, necessario al bon quadernieri sapere retrattare, o voi dire 
stornare a la fiorentina una partita che per errore havesse posta in altro 
luogo, che ella dovesse andare, comme se lavesse messa in dare, e 
doviala ponere in havere, e contra, e quando dovia porla a conto de 
Martino, e lui la misse a conto de Zovani, e contra. 

Però che a le volte non si pò tanto essere atento che non si falli, 
comme el proverbio sona, cioè chi non fa non falla, e chi non falla 
non impara. 

E però in retractarla tenerai questo modo. Cioè quando havesse 
messa la partita, poniamo in dare, e dovia andare in havere, per re- 
trarla porraine un’altra al’incontro d’essa, in havere, de quel tanto de 
ponto. E dirai in questo modo: a dì... Per altretanto, posto d incontro 
al die dare, e dovia metterla qui in havere val. a carti... E tra fora 
quelle medesime L. s. g. p., che ponesti per errore. 

E denanze a ditta partita farai prima croci, o altro segno, acid, 
levando tu el conto, la venga a lassare. E subito, posta questa per 
ratracto, che e quanto, se nulla havesse scritto del denere. E tu poi la 
reponi in ditto havere, comme dovia andare, e stara bene. 


CAPITOLO XXXII 


CTCommo se debbia fare el bilancio del libro. E del modo a rapor- 
| tare un libro in l’altro, cioè el quanderno vechio nel quaderno nuovo. 
E del modo a pontarlo con lo suo giornale, e memoriale, e altri scon- 
tri dentro, e di fuore del ditto quaderno. 


Queste cose fin hora ben notate, bisogna hora dar modo al reporto 
de un libro in l’altro, quando volesse mutar libro per cagione che fosse 
pieno, overo per ordine annuale de milesimo, comme el più si costuma 
fare per luochi famosi che ogni anno, maxime a milesimi novi, li 
gran mercatanti sempre lo observano, E questo atto, insiemi con li 
sequenti, è detto bilancio del libro. La qual cosa voler sequire, bisogna 
grandissima diligentia, e per ordine tenerai questo modo, cioè : 

Prima farai de havere un compagno, chè mal porresti per te solo 
farlo, e a lui darai in mano el giornale, per più tua cautella, E tu tene- 
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rai el quaderno grande, e dirai a lui comenzando da la prima partita 
del giornale che chiami le carti del tuo quaderno, dove quella sia posta 
prima in dare, e poi in havere. E così tu l’ubbidirai, e troverai sempre 
dove te manda, e quel te dirà la partita de che, o de chi la serà, 
e quanto sia el suo tratto fore, e così tu vederai in quel tal luogo dove 
te manda, se haverai quel che, o quel chi, e quel tanto aponto tratto 
fore. E trovandola stare aponto comme in giornale lanzarala, cioè 
pontarala, overo farali qualche segno alibito, in su le L. o altrove, 
chè non ti abaglisase, e quel tal segno, overo lanzata, che così in altri 
luochi si costuma dir, dirai che faza el compagno nel giornale a la me- 
desima partita. E guarda che mai tu senza lui, nè lui senza te pontasse, 
overo lanzasse partita alcuna, perchè porrebe nascere grandi errori, pe- 
rochè la partita pontata che sia vol dire star bene col debito modo. 

E questo ancora se observa in levare deconti a debitori, nanze 
che li daghi in mano haverlo scontrato, e pontato con li luochi del 
quaderno, e del giornale, o d’altri luochi che havesse notate ditte par- 
tite, comme sopra al 3° capitolo fo detto. E fatto questo per ordine a 
tutto el quaderno e giornale, e trovando tu aponto comme lui in dare 
e havere, le partite seran giuste, e ben poste. Nota che lui nel giornale, 
per bona memoria, farà doi lanzate overo ponti a una sola partita. 
E tu nel quaderno vien solo a farne una per partita. Si comme d’una 
partita de giornale, in quaderno se ne fa doi, così si fa doi ponti. E 
però nel pontare del bilancio in giornale a che buono far doi ponti, 
Puno sotto l’altro, a le L., overo doi lanzate, una sotto l’altra, che dinota 
ditta partita star bene in dare e havere al quaderno. Alcuni nel giornale 
per lo dare pontano davanti al Per, e per lo havere drieto a le L., 
comme se sia uno e l’altro, sta bene. 

Nondimeno si porria far ancora con una pontatura sola in gior- 
nale, cioè solo per lo dare, perchè tu poi per te stesso porresti pontare 
Phavere a qual partita che hai in dare nel quaderno, sempre te manda, 
perchè subito tu hai quivi el numero de le carti dove sia lo havere, 
quando bene quelo del giornale non te mandasse, sichè scontrandote tu 
con lui solo in dare, per te stesso porrestt sequire lo havere, ma più 
commodo te sia con lo compagno a modo ditto. 

Ma, se fornito el giornale de pontare, a te avanzasse in quaderna 
partita ‘alcuna che non venisse. pontata in dare o in havere, denotaria 
nel quaderno esser errore, cioè che quella serave posta superflua in quel 
dare, overo havere, el qual errore tu subito retrattarai, dando la mede- 
sima quantità a l’incontro, cioè se la serà de più in dare, e tu altretanto 
porrai in havere, e contra la quale cosa comme sabia a dittare di sopra 
te fo detto, al capitolo precedente, e così harai medicato tutto. 
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El medesimo seria quando lui havesse in giornale partita superflua, 
che a te nel quaderno mancasse in dare, o in havere, che pur fallo nel 
quaderno denotarebe, el quale si deve reparare al modo contrario del 
superfluo. Cioè che tu alora ditta partita subito la ponghi in dare, e 
in havere in quaderno, facendo mentione de la varietà del. giorno, 
perchè la nascerà molto più tarda in quaderno che non dovia, De le 
quali varietà, sempre el bon quaderniero deve farne mentione, perchè 
le naschino per levar il suspetto del libro a modo el bon notaro ne li 
suoi instrumenti ne quali non pò nè giongere, nè sminuire, senza parti- 
culare mentione de tal augumento, o vero decremento, così sempre tal 
respeto convien che sia nel bon quadernieri, aciò la rialità mercantesca 
debitamente se venga a mantenere. Ma se la ditta partita, solo man- 
casse dal dare, o dal havere, alora ‘basta la ponghi una sola volta da 
quel tal lato dove la mancasse, con ditte mentioni, cioè commo per 
errore lai fatto. : i 

E così harai tutte zustate tue partite, le «quali trovandole a soi 
scontri, comme è discorso, denota el tuo quaderno esser giusto, e ben 
tenuto. 

Unde nota che nel ditto quaderno seranno a le volte molte partite 
non pontate con lo scontro’ del giornale, perchè non si hanno a ritro- 
vare in esso, e queste seranno li resti. posti al die dare, o in havere, 
per saldi de le partite nel portarle avanti, comme dicemo in lo capi- 
tolo 28. Alora da sè stesso di quelli tali resti troverai. in ditto quaderno 
suoi scontri, cioè, in dare, e in havere, regendote per lo no. de le carti 
che in la ditta partita notate seranno, e trovando scontro a suoi luoghi, 
giudica similmente el quaderno star bene. si 

E quello che fin hora s'è ditto del scontro del. quaderno con lo 
giornale, el simile intendi prima doversi. fare del memoriale. overo 
squartafoglio con lo giornale a dì per di, quando usassi tener memo- 
riale, a modo che in principio di questo tractato de lui ti dixi, e così 
con tutti altri libri tenesse. Ma l’ultimo conven essere el quaderno e lo 
penultimo el giornale ideo. 


CAPITOLO XXXIII 


Del modo, e ordine a scrivere le facende che occuressero nel tem- 
po che si fa el bilancio, cioé che si saldano li libri. E comme ne lì 
libri vechi non si debia scrivere ne innovare cosa alcuna in ditto 


tempo, e la cagione perchè. 


Tutte queste cose ordinatamente: fatte, o observate, quarda non 
innovasse più partita in alcun libro antiano el quaderno, cioè in memo- 
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riale e giornale, perchè el saldo tutto de tutti li libri sempre si deve 
intendere fatto in un medesimo giorno. 

Ma se facende te acadesse in quel mezo che fai el tuo saldo, overo 
bilancio, porrale in libri nuovi ne quali intendi fare reporto, cioè in lo 
memoriale, overo giornale, ma non in quaderno per fin tanto che non 
li bai portati li resti del primo quaderno. 

E se ancora non havesse ordinati libri nuovi, porrai le facende con 
li soi giorni da parte in un sfoglio, per fin seran fatti ditti libri, e alora 
li porrai signati che seran tutti de nuovo segno. Cioè se quelli che saldi 
seran segnati croci, questi segna de A. 


CAPITOLO XXXIV 


Commo se debino saldare tutte le partite del quaderno vechio, e 
in chi, e perchè. E de la summa summarum del dare e del havere, 
ultimo scontro del bilancio. 


Fatto che harai questo con diligentia, e tu da te saldarai tutto el 
tuo quaderno a partita per partita, in questo modo, che prima comen- 
zarai da la cassa debitori robbe, e aventori. E quelle portarai in libro. 
A, cioè in quaderno novo, chè, non bisogna, comme fo ditto disopra, li 
resti ponere in giornale. \ 

Sumarai tutte lor partite, in dare e in havere, aiutando sempre la 
menore, commo te dissi sopra, del portare avanti che questo atto de 
un quaderno in l’altro, e de ponto simile quello, e fra loro non è altra 
differentia se non che in quello el resto si porta avanti nel medesimo 
quaderno, e in questo de un libro in l’altro, e dove in quello chiamavi 
le carti de quel libro proprio in questo si chiama le carti del libro 
sequente, in modo che nel reporto de un libro in l’altro, solo una volta 
per ciascuno quaderno se mette la partita, e questa prerogativa à 
Pultima partita sempre de li quaderni che null’altra mai pò havere, 
comme nel processo dato hai notato. 

E devesse tal riporto così dittare, cioè mettiamo che tu habia Mar- 
tino debitore per resto ne lo tuo quaderno croci, 4 carti 60, de L.12, 
s. 15, g.10, p.26, e habilo a portare in quaderno A, a carti 8 in dare, 
te convien nel libro croci aiutare Vhavere dove dirai così de sotto a tutte 
l’altre partite, e a dì ponendo sempre el medesimo dì che fai el bilancio 
per lui medemo porto in quaderno A, al die dare per resto qual qui 
pongo per saldo de questa, val, a carti 8 L.12, 5.15, 8.10, p.26.. 
` E depennarai la ditta partita in dare e havere diametraliter, comme 
nel reporto te insegnai, ponendo la summa de tutta la partita sotto 
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nel campo de ditta partita in dare e in havere, cioè tanto de luno 
lato, quanto da l’altro, acid para a l’ochio subito star bene, e in quale, 
comme si recerca al bon saldo, ponendo nel trar fuora el numero de 
le carti del quaderno A., dove tal resto porti. 

E poi in lo quaderno A, in de dare, dirai così, prima ponendo 
sopra in cima de la carta, el suo milesimo, el giorno ne la partita, per 
la casone detta sopra, in lo capitolo 15-cioè, Martino del tale, die dare 
a di... per lui medemo per resto tratto del libro croci, posto al die 
havere per saldo de quella, val., a car. 60 : L.12, s. 14, g.10, p. 26. 

E così andarai saldando tutte le partite nel libro croci, che tu 
intendi portare in quaderno A, de cassa, cavedal, robbe mobili e stabili, 
debitori, creditori, officij, sensarie, pesadori de comun etc., con li quali 
se usa alle volte andare a conto longo. 


Ma quelle partite che non volesse portare in ditto quaderno A, 
che porienno essere quelle che solo a te sapartengano, e non sei obli- 
gato a signare conto al alcuno, comme son spesi de mercantia, spesi de 
casa, intrata insita, e tutte spese straordinarie, fitti, penscioni, feudi, o 
livelli etc., queste simili convengonse saldare in lo medesimo libro croci, 
nella partita del pro e danno, overo avanzi e desavanzi, o voi dire utile 
e danno, in questo modo che loro dare portarai in dare. Chè raro si 
possano havere in credito quelle de le spesi, dicendo nel saldo, aiutando, 
comme più volte è ditto, sempre la menore quantità in dare o in havere 
per pro e danno, in questo a car. tante. E così tutte le haverai saldate 
in questa del pro e danno, dove subito poi summando suo dare e ha- 
vere porrai cognoscere tuo guadagno e perdita, per che serà in tal 
bilancio fatto la partita, cioè che le cose che se dovian diffalcare seranno 
diffalcate, quelle che se doviano agiongere seranno proportionatamente 
noi luochi agionte. | 
E se de questa partita seră più el dare che el havere, e tu haverà 
perduto quel tanto in tuo trafico, da che lo comenzasti. E se sia più 
lo bavere, alora dirai che quel tanto habia in ditto tempo guadagnato. 
E veduto che harai per questa l'utile e danno tuo sequito, alora questa 
saldarai in la partita del cavedale, dove nel principio del tuo manegio 
ponesti lo inventario de tutta la tua facultà. E saldarala in questo 
modo, chè sel danno serà più, — che dio ne guardi ciascuno, che real- 
mente secondo buon christiano se adopra, — alora aiutarai lo bavere 
a modo usato, dicendo: e a dì, per cavedal in questo per danno 
seguito, a carti, val... E depennarai la partita diametraliter in dare 
e havere, ut supra, ponendo pure la summa nel campo in dare e ba- 

vere, che deve battere para, E poi alla partita del cavedale in dare 
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dirai :: tavedale die dare a di... per pro e danno, per danno sequito, 
posto in quella al die havere per saldo suo. val. a cart. Lys. g. p. 

E cos se ne fosse sequito utile, che serebbe quando quella del 
pro e danno se retrovasse più in havere che in dare. Alora sugiongia- 
resti al dare per saldo quel tanto, chiamando el cavedale alle carti suoi. 

Ea lui la porresti in havere, insiemi con altre robbe mobili e stabili. 

E di novo in questo cavedal, quale convien essere sempre Pultima 
partita de tutti li quaderni, porrai sempre cognoscere tutta tua faculta, 
giongendo li debiti e crediti che in libro A portasti. 

E questa del cavedal del quaderno croci saldarai ‘ancora e porta- 
rala, comme laltre, nel quaderno A, in resto e summa, 0 voi a partita 
per partita, chè lo poi anche fare. Ma si costuma farla in summa, perché 
una volta tutto tuo inventario apare ; e recordate chiamare sue carti. 

E assettarai poi tutte le partite del quaderno A, nel alfabeto, ognu- 
na al suo luogo, comme di sopra te dissi, ‘cap. 5, acid sempre possi con 
facilità trovare le tue facende, secondo loro occurenze. — he 
E così sia saldo tutto el primo quaderno con suo giornale e me- 
morale m a re HACK 2 5 FAROE 5 

E acid sia più chiaro, de ditto saldo farai questa altro scontro ; 
cioè summarai in uno foglio tutto el dare del quaderno croci. E ponlo 
a man sinistra; e summarai tutto suo havere, e ponlo a man dextra. 
E poi Queste ultime summe ressumarai, e faranne de tutte quelle del 
dare una summa, che si chiamaraé summa summarum. E così farai ‘una 
summa ‘de tutte quelle del havere, ‘che si chiamarà ancora lei una 
summa summarum. Ma la prima serà summa summarum del dare, la 
seconda si. chiama summa summarum de lo havere. Or se queste doi 
summe. summarum sevanno pare, cioè che tanto sia luna quanto l'altra, 
videlicet quella del dare e quella de lo havere, arguirai el tuo quaderno 
essere ben guidato, tenuto e saldato, per la cagione che disopra nel 
capitolo. 14 fo ditto. Ma se una de ditte summe summarum avanzasse 
l’altra, denotarebbe errore nel tuo quaderno, el qual poi con diligentia 
te converà trovarlo, con la industria de lo intelletto che dio te ba 
datto, e con Varteficio de le ragioni che harai bene imparato. È 

La qual parte, comme nel principio del presente dicemmo, è simma- 

mente necessaria al bon mercadante. Altramente, non siando bono ragio- 
neri, nelli soi fatti andarà a tastoni, come ciecho. E poralline sequire 
molto danno. 
Adonca con ogni studio e cura sforzarati sopra tutto essere bono 
ragioneri, che’l modo, a tua commodita, ‘in’ questa sublima opera 4 
pieno a tua bastanza te lÒ dato, con tutte sue regole, a tutti suoi 
luoghi debitamente poste, sì comme tutto facilmente per la tavola nel 
principio di questa opera posta porrai trovare, j 
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„E ‘ancora per le cose dette qui sequente, comme disopra nel capi- 
tolo 12 te promissi, a pin tuo recordo, farò uno epilogo, cioè summa- 
ria recolta. essentiale de tutto el presente Tractato che molto, senza 
dubio, te sia utile. ' ; 

E per me recordarati laltissimo pregare che a sue laude e gloria, 
io possa de bene in meglio operando procedere. 


3 . CAPITOLO XXXV 


Del modo e ordine a saper tenere le scripture’ menute, comme 
sonno scritti de mano, littere familiari, pollize, processi, sententie e 
altri instrumenti. E del registro de le littere importanti. 


Sequita el modo e ordine de saper tenere le scripture e chiarezze 
menute, comme sonno ‘scritti de mano, de pagamenti fatti, quietanze de 
cambi, de robbe datte; littere familiari, qual cose sonno fra merca- 
danti de grandissima stima e‘molta importanza, de grande periculo in 
perderle e smarrirle. Ve as 236 ; 

E prima de le lettere familiari, quali spesso fra te e li toi aventori 
possano: acadere, queste ‘sempre stendi, e sèrba in un banchetto, a la fin 
del mese. E, finito: el mese legale, in un mazzo, e ripolle da parte, 
segnando ognuna de fore el di che la recevi, el dì che li respondi. E 
| così fa a-mese per mese. E poi a la fin de l’anno de tutti questi mazzi 
farai un mazzo grande, e luoga e segna suo milesimo. E quando voi 
| alcuna littera, a quel ricorri. gres i es 
i Haverai in tuo studio, overo scritoio una tascha ne la qual re- 
| porrai littere che li amici te dessero; che tu con le tuoi mandasse alora, 
se dici che la mandi a Roma, mettila in tasca di Roma e se a Firenza, 
in quella de Firenza. | 

E poi nel spaciare del fante pigliale con le tuoi al tuo respondente 
in quel tal luogo le manda, perchè el servire sempre è buono, e anche 
susa dar suo beveragio per esser servito. Atorno esso cinta compartita, 
comme si fa in più taschette, cioè in tante quante sonno le terre, € 
luoghi in le quali fai le toe facende comme diciamo : Roma, Firenze, 
Napoli, Milano, Zenoa, Lion, Londra, Bruza, ete. E sopra ditte tas- 
chette, per ordine scriverai il suo nome, cioè a Puna dirai Roma, 
al'altra Firenza etc, in le quali poi reporrat le littere che per quelli 
luoghi te. fossero mandate, da qualche amico che la mandasse, E fatta 
che li harai resposta, e mandatta pure in ditta littera de fora, comme 
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SI TU 


festi del suo recevere, e per chi, così similiter porrai mentione de la 
resposta, e 125 chi la mandasti, con lo suo giorno. El qual di, mai in 


alcuna tua facenda fa che manchi, o piccola, o grande che la sia, maxime 
in litere, in le quali sempre si deve porre il milesimo, el di, el luogo, il 
nome tuo, el qual nome si costuma meterlo da pede a man dextra de 
la lettera in un cantone, el milesimo con lo dì, e luogo fra mercanti 
se usa ponere di sopra nel principio de la lettera. Ma prima a modo bon 
christiano harai sempre a mente de ponere el glorioso segno, nome de 
nostra salute, cioè el dolce nome de Gesù, overo in suo cambio la figura 
de la sacra croci, nel cui nome semper tutte le nostre operationi debano 
esser principiate. 

E farai così croci, 1494 a dì 17 aprile in Vinegia e poi sequita tuo dire, 
cioè carissimo etc. ma li studianti altri genti, comme sonno religiosi, 
che non traficano, usano nel luogo dove la lettera è fatta poner disotto, 
con lo dì e milesimo. E li mercanti costumano disopra a modo ditto. 

Altramente non vi ponendo el dì, serebe confusione, e di te seria 
fatto beffe, perchè se dici la litera che non ha il dì notato che Le fatta 
de notte, e quella che non à notato el luogo se dici che lè fatta in l’altro 
mondo, e non in questo. E oltra le beffe, che pegio è, ne seque scan- 
dalo ut dixi. Expedita che harai sua resposta, poscia al deputato luogo 
la poni, comme hai inteso, e quello che ditto habiamo de una sola, in- 
tendilo per tutte. 

Unde è ancora da nottare che quando le lettere che tu mandi fossero 
de importanza, quelle tale se vogliano prima registrarle in un libro da 
parte, solo a questo deputato, nel qual registro si deve ponere la lettera 
de verbo ad verbum sella sia de grande importanza, comme sonno 
lettere de cambio, o de robe mandate o denaro, overo registrare solo la 
substantia, comme memoriale, dicendo : in questo dì habiamo scritto 
al tale, comme per lo tale li mandamo le tal cose, secondo per una 
sua de dì tanti, ci commise, e richiese, la qual ponemmo in tascha. 

E di fuore sigilata che harai la tua che mandi, e fatto la sopra- 
scrita, susa per molti ponervi el suo segno di fuore, aciò si cognosca 
che sia de mercanti, ai quali molto se deve havere riguardo, perchè son 
quelli, comme in principio di questo tractato dicemmo, che mantegano 
le repubbliche. E a questo fine de reverentia el simile lì reverendissimi 
cardinali pongano de fore el loro distinto nome, acid nisun se possi 
scusare de non sapere de chi la fosse. E molto più apertamente el sancto 
padre fa le sue patentamente a parte, comme sono bolle, previlegi etc. 


avenga che alcune cose pir intrinseche, ponga sotto el sigillo del pes- 
catore, | 
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Le quali lettere poi a mese per mese, overo anno per anno recorrai 
in mazi, overo filze, e da parte le poni ordinatamente in uno armaro 


o sularetto securo, e comme ‘nascano a la zornata, così l’asetta, aciò 


possi più presto a tue occurrenze retrovarle. 

De la qual cosa non curo più dire, perchè fo abastanza mai inteso. 
Scritti de mano non pagati de tuoi debitori, comme te acennai di- 
sopra nel capitolo 17, servarai in un altro luogo più secreto, comme 
son cassi, e scatole private. E le quietanze similiter serva in luogo securo 
per ogni respetto. 

Ma quando tu pagasse tu ad altri, el ricevere, faralo scrivere in 
uno libretto de pagamenti, comme in principio te dissi, acid non si 
possa così facilmente smarire e perdere. E così observarai de le polizze 
che importano, comme sonno notole de sensaria de mercati, o pesadori, 
o bolette de robe messe o tratte de dogane da mare o da terra, e 
sentenze o cartuline de consoli, o altri officij, o altri instrumenti de 
notari in pergamena, quali se debano reporre in un luogo da parte. 

E così copie scritture e processi de lite de procuratori e avocati, e 
similmente è bono havere un libro separato per li recordi che si chiami 
recordanze, nel qual a la giornata farai le tue memorie de le cose che 
dubitasse non recordarte, chè te porrien tornar danno, nel qual ogni dì. 
al manco la sera nanze vadi a dormire, darai ochio se cosa fosse da 
spedire, o da fare, che non fusse expedita, a le qual spazata darai de 
penna, e così qui farai memoria de cose che al vicino, e amico per uno 
o doi dì prestasse, comme sonno vasi di botega, caldare, e altri ordeni. 

E questi simili documenti con gli altri utilissimi sopra datti reporrai, 
più e manco zonzendo, e sminuendo secondo luoghi, e tempi a te per 
tuo ingegno parerà, perochè non è possibile apieno de tutto a ponto 
per ponto in mercantia dare norma e notitia perochè, comme altre volte 
sè ditto, vol più ponti a fare uno mercatante che un dottore de leggi. 

Ideo, cose che fin hora sonno dette, se bene la prenderai, son certo, 
in tutte tue facende bene te regerai, mediante el to peregrino ingegno. 


CAPITOLO XXXVI 


Summario de regole, e modi sopra il tenere uno libro di mercanti. 


Tutti li creditori si debono mettere al libro de la tua mano destra, 
e li debitori da la tua mano sinistra. Tutte le partite che se mettano al 
libro hano a essere doppie, cioè se tu fai un creditore al st fare un 
debitore, 


Ciascuna partita, così in dare commo in havere, debbe contenere 
in sè 3 cose, cioè : il giorno del pagamento, la summa del pagamento, 
e la cagione del pagamento. 

L'ultimo nome de la partita del debito debbe essere il primo de la 
partita del credito. 

In quello medesimo giorno che s'è scritta la partita del debito, 
in quello medesimo giorno debbe essere quella del credito. 

Lo bilancio del libro s'intende uno foglio piegato per lo longo, 
sul quale da la mano destra si copiano li creditori del libro e da la 
cinistra lì debitori. E vede se la summa del dare è quanto quella de 
l'avere. E allora il libro sta bene. 


El bilancio del libro debbe essere pari, cioè che tanto debbe esser 
la summa, non dico de creditori, nè debitori, ma dico la summa del 
credito quanto la summa del debito. E, non essendo, saria errore nel 


libro. ga . 

El conto di cassa conviene che sempre sia debitrice, o- veramente 
pari. E si altramente fusse, saria errore nel libro. Ss 
Non si debe, e non si pò fare uno debitore al libro senza licentia, 
e voluntà di quello tale che a essere debitore, e se pure si facesse, quella 
scritura seria falsa. Nè similmente non si pò porre nè patti ne conditioni 
a uno credito senza licentia e voluntà del creditore. E se pure si facesse 
quella scritura saria falsa. E SR e 

E] libro comviene che sia tutto tratto fuori a una medisima mo- 
neta. Ma dentro poi bene nominare quello che acadesse, o ducati; o 
lire, o fiorini, o scudi d’oro o quello che fussi. Ma nel trare fuori, con- 
viene che sia tutti a una medesima moneta; commo principiasti il 
libro, così conviene seguire. ae : Să 

La partita del debito o del credito che si fa in conto de cassa, si 
pò abreviare, chi vuole, cioè senza dire la cagione, solamente dire 
da tale di tale, o a tale di tale, perchè la cagione si viene a dechiarar 
nella partita opposita. 

Havendo a fare uno conto novo, si debbe scrivere in carta nova, 
senza tornare a dietro, ancora chè a drietro vi trovassi spacio da 
metterla. 7 

Non si die scrivere indrietro. Ma sempre avanti, per ordine, commo 
vanno li giorni del tempo, che mai non ritornano indrieto, e se pure sì 
facesse, saria da reputare quello libro falso. 

Se una partita fosse al libro messa per errore, che non dovessi 
essere, comme adviene a le volte per ismemoragine, e tu la volessi istor- 
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nare, farai così: segna quella tale partita, in margine, d'una croci, 
o duna H. E. dipoi scrivi una partita al incontro, cioè a lo opposito di 
quella nel medesimo conto, cioè se la partita errata fusse. creditrice, 
poniamo di L.50. s.10.-d.6, e tu la farai debitrice e dirai: è de dare 
L. SO. s.10 d.6; sonno per la partita d'incontro segnata croci, che si 
storna perchè era errata, e non haveva ‘a essere. E questa partita seg- 
nala croci, comme e l’altra ed è fatto. 


Quando lo spacio d’uno conto fusse pieno, in modo che non vi 
potesse mettere più partite, e tu volessi tirare quello conto inanzi, 
fa così: guarda quello che è in resto del ditto ‘conto, cioè se li resta 
bavere, o a dare. 

Ora poniamo che quello conto resti havere L. 28. 8. 4, d. 2, dico 
che tu debbi fare un verso soletto da la parte opposita, senza metere 
giorno, e ‘dirai così: è de dare L.28, 5.4, d.2, per resto di questo conto, 
posto havere, in questo ‘a car... ed è fatto. E lo detto verso si debbe 
segnare in margine davanti così cioè: Ro, che significa ‘resto, cioè 
chel detto verso non n'è debitrice, ancor chè sia da la banda del 
debitore. Ma ‘viene a essere transportato quello credito per la via del 
debito: Ora ti conviene volgere carta, e andare tanto avanti che trovi 
una carta nuova, e ‘quivi fare creditore il detto conto, e nominarlo, e 
fare partita nuova, senza mettervi il giorno. E dirai così: tale di tale 
de tali de havere L.18, s.4, d.2 ; sonno per resto d’uno suo conto levato 
in questo a ca. E questa partita si debbi segnare in margine così cioè : 
Respondo che significa resto. E fatta. E così comme io te mostro, quando 
il conto resta a bavere, cost ancora hai a fare, quando restassi a dare, 
cioè quello che hai messo da la banda del credito metter da la banda 
del debito. 

Quando el libro fusse tutto pieno o vechio,e tu volessi ridullo a uno 
altro libro nuovo, fa così: prima ti conviene vedere che sel tuo libro 
vechio è segnato in su la coverta, poniamo per caso A, bisogna che in 
sul libro nuovo, dove lo voi ridure, sia segnato in su la coverta B. Per- 
chè li libri de mercanti vanno per ordine l'uno doppo Paltro, secondo le 
litere de lo a.b.c. etc. E dipoi levare il bilancio del libro vechio, che 
sia giusto e pari comme debba essere, e da quello bilancio copiare tutti 
l; creditori e debitori in sul libro novo, tutti per ordine, comme elli 
stanno in sul bilancio. E fare tutti li debitori e creditori, ciascuno da 
per sè, e lascia a ciascuno tanto spatio, quanto tu arbitri havere a 
travagliare con seco, e in ciascuna partita del debitore haì a dire, per 
tanti resta a dare ‘al libro vechio, segnato A, a Cat, e in ciascuna par- 
rita del creditore hai a dire, per tanti resta a bavere al libro vecbio 
segnato A, a car... E, così è ridutto al libro nuovo. Ora per cancellare 
in libro vechio, ti conviene a ‘ciascuno conto acceso inspengerlo con 
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15 — Tratat de contabilitate în partidă dublă 


lo bilancio sopra ditto, cioè : se uno conto del libro vechio sarà creditore, 
che lo vederai per lo bilancio, faralo debitore, e dirai per tanti resta 
havere a questo conto, posto, debbi havere al libro novo segnato B, 
a cay... E così hard ispento tutto il libro vechio e acceso al libro nuovo. 
E così commo io tò mostro d'uno creditore, così hai a fare d'uno debi- 
tore, Salvo che al creditore si fa debitore posto debbi havere. E tu hai 
a fare creditore, posto debbi dare, ed è fatto. 


CASI CHE APERTIENE A METTERE AL LIBRO 
DE MERCANTI 


Tutti li denari contanti che tu ti trovassi, che fussino tui propri, 
cioè che havessi quadagnati in diversi tempi per passato, o che ti fussi- 
no stati lassati da toi parenti morti,o donati da qualche principe, farai 
creditor te medemmo, e debitore cassa. 

Tutte le gioie, e mercantie che fussino tue proprie, che tu havessi 
quadagnate, o che ti fussino state lassate per testamento, o che ti fussi- 
no state donate, e queste tale si vogliono stimare da per sè Huna da 
Paltra, quello che vagliano a denari contanti. E tante quante cose elle 
sonno, tante partite 1255 al libro e fare ciascuna debitrice, e dire: per 
tante mi trovo stimate, e questo di tanto denari. Posto medesimo credi- 
tore in questo a car... E farai creditore il tuo conto, cioè te medesimo 
di ciascuna partita. Ma nota che queste partite s'intende che non sienno 
manco di dieci ducati buna, però che le cose minute di poco valore non 
li metteano al libro. 

Tutte le cose stabile che tu ti trovassi, che fussino tue proprie, 
comme sonno case, possessioni, botteghe hai a fare debitore detta casa, 
e stimare quello che la vale a tua descretione, a denari contanti, e 
fanne creditore te medemmo al tuo sopra detto conto. E di poi jb 
debitore la possessione da per sè, e stimarla commo è ditto, e fane 
creditore te medemmo al tuo sopra detto conto. 

E commo nelle regole t’d ditto, tutte le partite vogliono havere in 
loro tre cose, cioè il giorno, e la quantità de la pecunia e la cagione. 

Compre che tu 740255 di mercantie o di che cosa si fusse, per 
li denari contanti debbi fare debitore quella tale mercantia o uella 
tale cosa, e creditore la cassa. E se tu dicessi: io la comprai a denari 
contanti, commo è ditto, ma uno banco gli pagò per me, o veramente 
uno mio amico gli pagò per me, rispondoti che a ogni modo hai a fare 
debitore quella tale mercantia, commo di sopra ò ditto. Ma dove io 
ti dissi, farai creditore la cassa, tu hai o fare creditore quel banco, 


o quello tuo amico che per te gli à pagati. 
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nin merce 0 du fi 1 o di che cosa si sia a ter- 
e e e re de itore quella tale mercantia, e cre- 
a chi tu Păi comperata, per quello tempo. 

Compre che tu facessi di mercantia, o di che cosa si sia, a parte 
denaro e parte tempo, debbi fare debitori quella tale m i 
ditore colui da cui tu lài c 5 i 5% Mn 
patty e H IRLI ; u 0 per quello tempo, con questi 
ratie f AAA Ged tele dil terzo in denari contanti, e lo 
esto Jra mesi proximi futuri. E doppo questo, fare un’altra partita, 
cioè debitore colui da cui tu lài comperata, di quella quantità di 
denari contanti, che monta quella terza parte, che fu di patto di con- 
tanti, e creditore la cassa, o quello banco che gli pagasse per te. 

Tutte le vendite che tu facessi di mercantie o d’altré cose, hai a fare 
tutto come di sopra, salvo ch'di a mettere per lo opposito, cioè che 
disopra ti dissi, che sempre facessi debitore la mercantia, qui nelle 
vendite hai a fare sempre creditore la mercantia, e debitore cassa, 
se è venduta a denari contanti o debitore quel bancho, che te li havesse 
promessi. E se è venduta a termine, hai a fare debitore colui a cui tu 
l'hai venduta per quello termine, e se fusse venduta a parte denari 
e parte tempo, hai a fare, commo disopra te mostrai ne le compre, 
quelle due partite. 

Se tu vendessi una mercantia a baratto, diciamo : Io ho venduto 

libbre mille di lana d’Inglitera a baratto di pevere cioè a libbre dumilia 
di pevere, domando : commo se à conciare questa scrittura al libro? 
Fa così: istima quello che vale el pipere a tua discretione, a denari 
contanti. Or, poniamo che tu lo stimi ducati 12 il cento, adonque le 
duemilia libbre vagliano ducati 240 contanti, e però farai creditore la 
| lana de ducati 240, per quanto lài venduta. 
i E questo modo observa sempre in le partite tutte de li baratti de 
quali se wè havuto libbre duamilia di pevere, stimato 240 ducati. Posto 
detto pevere debbi dare, in questo, a car..., © fane debitore il pevere. 
Dianari contanti, che tu prestassi a qualche tuo amico, hai a fare 
debitore l’amico a chi tu li hai prestati, e creditore cassa. Se tu ricevessi 
de contanti in prestanza da qualche amico, hai a fare debitore cassa, e 
creditore lo amico, 

Se tu havessi perso otto, o dieci, 0 vinti ducati, per assicurare nave 
o galee, o altra cosa, debbi fare creditore sicurtà di navilij, a chiarezze 
che e come e quando e dove e quanto per cento, e debitore conto di 
cassa, 
Mercantie che ti fussino mandate da altri con comissione di ven- 
derle o baratarle, de le quali tu havessi havere la tua provisione. Dico 
che tu debbi fare debitore al libro quella tale mercantia apartenente al 
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tale, di tale, per lo porto, o per gabella, o per nolo, o per mettere in 
magazino, e creditore conto di cassa. 

Tutte le spese di mercantie, di denari contanti, che tu farai, 0 per nolo, 0 
per gabelle, o vetture, o senserie, o portature, fa creditore la cassa, e 
debitore quella tale mercantia per la quale tu gli hai ispesi. 


CASI CHE. ACCADE METTERE A LE RECORDANZE 
DEL MERCANTE 


Tutte le massaritie di casa o di botega che tu ti trovi, ma vogliono 
essere per ordine, cioè tutte le cose di ferro, da per sè, con spatio, da 
potere agiongere se bisognasse. E così da segnare in margine quelle 
che fussino perdutte, o vendutte, o donatte, o guaste. Ma non se intende 
masseritie minute di poco valore: E fare ricordo di tutte le cose d’ottone, 
da per sè, commo è detto. E simile tutte le cose di stagno. E simile 
tutte la cose de legno. E così tutte le cose di rame. E così tutte le 
cose d’ariento, e de oro etc. Sempre con spatio di qualche carta da 
potere arrogerre, se bisognasse, e così da dare notitia di quello che 
mancasse. l `> 

Tutte le malleverie, o obbrighi, o promesse che promettessi per 
qualche amico, e chiarire bene che e comme. 

Tutte le mercantie,.o altre cose che ti fosseno lassate in guardia, o 
a serbo, ogni prestanza da qualche amico, e cost tutte le cose che tu 
prestassi a altri tuoi amici. zs 

Tutti li mercati conditionati, cioè compre o vendite, commo per 
exemplo uno contrato, cioè che tu mi mandi con le prossime galee che 
torneranno de Inghiltera; tanti cantara di lane dilimistri, a caso che le 
sieno buone e recipienti. Io ti darò tanto del cantaro, o del cento, o 
veramente ti mandarò a l’incontro tanti cantara di cottoni. 

Tutte le case o possessioni, o botteghe, o gioie, che tu affitasi, 
a tanti ducati o a tante lire l’anno. E quando tu riscoterai il fitto, alora 
quelli denari sânno a mettere al libro, commo disopra ti dissi. 

Prestando qualche gioia o vasellamenti d’ariento o d’oro a qualche 
tuo amico per otto o. quindeci giorni, di queste tale cose non si mettono 
al libro, ma se ne fa ricordo a le ricordanze, perchè fra pochi giorni 
Vai a riavere. E così per contra, se a te fossi prestato simili cose, non 
li debbi mettere al libro, ma farne memoria a le ricordanze, perchè 
presto Vai a rendere. 

Commo si scrivono lire e soldi e denari e picioli e altre abreviature: 

Lire, soldi, danari, picioli, libbre, once, danarpesi, grani, carati, 
ducati, fiorini larghi. | 
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ANNESSO 


Comme si debbe dettare le par- 
tite de debitori : 


MCCCCLXX XXIII 


Lodovico di Piero Forestani de 
dare a dì XIIII novembre 1493 
L s1 d.8 porto contanti in 
prestanza, posto cassa havere, a 
cat SQ L44 si d. 8, 
e a dì 18 detto L.18 s.11 d.6, pro- 
mettamo per lui a Martino di 
Piero Foraboschi a suo piacere, 
posto havere in questo a c. 2 

E.18 s.11 d.6. 


Cassa in. mano di Simone da Les- 
so Bombeni de dare a dì 14 no- 


vembre 1493, L.62 s.13 d.2 da 


Francesco d' Antonio Cavalcanti 
in questo a car. 2. . L.62 s.13 d.6 


Martino di Piero Foraboschi de 
dare a di 20 novembre 1493 
LIS s.11 d.6, porto lui medesi- 
mo contanti, posto cassa a car.2 
i L. 18 s. 11 d. 6. 


Francesco d' Antonio Cavalcanti 
de dare a di 12 di novembre 1493 
L.20 s.4 d.2, ci promisse nostro 
piacere per Lodovico di Piero Fo- 
restani a carti 2...L.20 8.4 d.2. 


Comme si debbe dittare le partite 
di! creditori : 
MCCCCLXXXXIII 


Lodovico di Piero Forestani de 
havere a di 22 novembre 1493 
L.20 s.4 d.2, sonno per parte di 
pagamento. E per lui ce li ă pro- 
missi, a nostro piacere Francesco 
d’Antonio Cavalcanti, posto a 


dare a c.2 


L.20 s.4 d.2 


Cassa in mano di Simone da 
Lesso Bombeni de havere a dì 
14 novembre 1493 L.44 s.1 d.8 
a Lodovico di Piero Forestani in 
questo a car. 2 

L.44 s.1 d.8 
E a dì 22 novembre 1493, L.18 
511 d6 a Martino di Piero Fo- 
raboschi, a car. 2 i 
: 1.18 sit d6 


Martino di Piero Foraboschi de 
bavere a di 18 novembre 1493 
L.18 s.11 d.6. li promettemo 4 
suo piacere per Lodovico di Pie- 
io Forestani, posto debbi havere 


in questo a c 
LAS sit d6 


Francesco d' Antonio Cavalcanti 
de havere a dì 14 novembre 1493 
L.62 s.13 d6, recò lui medesi- 
mo contanti, posto cassa dare a 


carti 2 
L.62 s.13 d.6. 
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POSTFATA 
la 


SUMMA DE ARITHMETICA GEOMETRIA PROPORTIONI 


ET PROPORTIONALITA 


(numerotata cu pag. 76) 
— traducere — 


Ajunşi (lăudat fie Domnul, si seraficul - patriarh al sfintei sărăcii, 

părintele si întemeietorul sacrului nostru ordin, binecuvintatul San 
Francesco) la doritul sfirsit al felului nostru din această foarte folo- 
sitoare operă, prea supusul serv altceva nu cere de la lăudabila voastră 
dovedită caritate, drept răsplată pentru marea sa străduință, decît să 
vă placă d-l ruga pe Cel de sus ca să-l cheme la dinsul cu acel. fericit 
sfirsit pe care și-l dorește orice bun creștin iar, pind atunci (interim) 
să-i călăuzească pașii, cu barul său, în trecerea acestei vieţi pline de 
necazuri. Si nu mai putin, pentru distinsul reverend prepozit de la 
sf. Apostol din Venetia, messer Ysidoro Bagnuoli. Asijderea pentru 
înaltul si nobilul patritiu al stràlucitei Republici a Veneţiei, foarte eru- 
dit in stiintele matematice, Messer Marco Sannuto quondam magnifici 
domini Francisci. Pentru că mulţumită ajutorului si favoarei lor, un 
asemenea volum a fost dat lumii, cu cheutuiala si osîrdia si în atelierele 
bărbatului înţelept Paganino di Paganini din Brescia, în stràlucita 
cetate a Veneţiei, cu favoarea primită de la înalta ei stàpînire ca, în 
următorii zece ani nimeni să nu o poată retipări in această cetate sau, 
tipărind-o aiurea, să o aducă pe teritoriul republicii, sub pedeapsa pre- 
văzută în zisul privilegiu. În anii de la mintuirea noastră 1494, în ziua 
de 10 noiembrie, sub preafericita conducere a Domnului venețienilor 
Augustino Barbadico, serenisimul principe, fratele Luca din Borgo San 
Sepolcro, din ordinul minoritilor, si umil màrturisitor al sacrei teologii, 
cu putina sa minte, avînd milă de cei negtiutori, a tipărit această 
Summa a Aritmeticii, Geometriei, Proportiei si Proportionalitàtilor, Si, 
asistind pe impresori, zina, si noaptea, spre a izbindi, a îndreptat cu 
propria-i mînă. 
Siu de către același Paganino a fost din nou tipărită, în Tusculano, 
pe malul lacului Benacens, in acela loc si acea asezare unde odinioară 
se ridica nobila cetate numită Benaco, sub domnia. Serenisimului prin- 
cipe DI Andrea Gritti, slăvitul duce al Veneţiei. Terminată în 20 de- 
cembrie 1523, Laus deo, 
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GLOSAR 


I. Regionalisme — Arhaisme 


A 


abino = abbiano 
acordarala = accorderai + la 
adonca = (a)dunque 
adutte = addotte 
afatiggarai = affaticherai 
affatigando = affaticando 
agiongere = aggiungere 
altramente = altrimenti 
anco = anche 

andarai = andrai 

andera = andra 

aplicara = applichera 
aquaroli = acquaiuoli 
arai = avrai 

| ariento = argento 
arzento = argento 
asciguradi = assicurati 
avesse = avessi 


B . 


i balasso = balascio 
banchieri = banchiere 
pharcaroli = barcaiuoli 
Barzelona = Barcellona 
bastara = bastera 
bellidi = belliti 
bolleralli = bollera + li 
bon = buon 


bressa = Brescia 
bressani = bresciani 
bressano = bresciano 
buscia = bugia 


EG 


cadauna = ciascuna 
camise = camice 

camoze = camosce 
cantara = misure 
carcando = caricando 
carchi = carichi 
cartuline = cartoline 
casone = cagione 
cavedale = capitale 
cavezzale = capezzale 
cazano = cadano 
centenaro = centinaio 
cocina = cucina 
comenzando = cominciando 
comenzare = cominciare 
comenzasti = cominciasti 
comenzarai = comincerai 
comenzi = cominci 
comunamente = comunemente 
contentara = contenterà 
convense =‘conviensi 
converria = converrebbe 
conven = convien (e) 
coverta = coperta 


conze = conce 
corrisse = corresse 
creditrici = creditrice 
crezi = greggi 

croci = croce 


D 
daghi = da + gli 


de = di 

debbe = deve 

debbia = debba 

debi = devi 

debiano = debbano 
debino = debbano 
debitrici = debitrice 
dechiara = dichiara 
dechiarar = dichiarar(e) 
de mi = mio 
denere = denaro 
denotaria = denoterebbe 


depennarai = depennerai 


derizando = drizzando 
die! dis 
dichino = dicano 

die = deve 

dienno = devono 

dieno = diano 

dinota = denota 
direbono = direbbero 
discorse = discorre + si 
ditto, a = detto, a 

doi = due 

donca = dunque 

dosso = dorso 

dote = doti 

doventan = diventan(o) 
dovia = doveva 
drieto = dietro 
drietro = dietro 
drizarale = drizzerai + le 
dua = due 


` 
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F 


facessaro = facessero 
facino = facciano 
fame = fammi 
faralo = farai + lo 
farane = farai + ne 
farate = farai + ti 
fasse = facesse 
fatiga = fatica 

faza = faccia 

fazata = facciata 
festi = facesti 

fiade = fiate 
filastoche = filastrocche 
firenza = Firenze 

fo = fu 

foco = fuoco 

fodra = fodera 

fora = fuori 

fore = fuori 
formarai = formerai 
foron = furon(o) 
forsi = forse 

fosseno = fossero 
fozza = foggia 
fulignati = folignati 
furli = Forlì 

fusse = fosse 

fussino = fossero 


G 


gaiardi = gagliardi 
Genoa = Genova 
grezzi = greggi 


H 
habi = abbia(tu) 


habiando = avendo 
habino = abbiano 
hara = avrà 


harai = avrai 
haresti = avresti 
| have = ha + vi 


haveranno = avranno 
heria = avrebbe 


I 


inanze = innanzi 
intendino = intendano 
insiemi = insieme 


L 


lanciarai = lancerai 
lanza = lancia 
lanzarala = lancerai + la 
lanzata = lanciata 
Parai = l’avrai - 
Paresti = l’avresti 
lasando = lasciando : 
lassati = lasciati 
Lecia = Lecce ~ 
legi = leggi 
lenzoli = lenzuoli 

le toe = le tue 

le tuoi = le tue 
ligadori = ligatori 

| ligate = legate 

i > = = leggiadro © 


longhi = lunghi 
luoco = luogo 


M 


mancara = manchera 
magazeno = magazzino 
malission = malizione. 
mancho = manco 
mantoani = mantovani 
massaritie = masserizie 


mazi = mazzi 

menute = minute 
mercadante = mercatante 
metamo = mettiamo 

me, te, se, de = mi, ti, si, di 
mettarai = metterai 
metterale = metterai + le 
miaro = migliaio 
milesimo = millesimo 
miser = messer 

mista = (a) mistà 

mita = metà 

mo = ora 

montasseno = montassero 
mostraremo = mostreremo 
mostraria = mostrerebbe 


N 


narrarala = narrerai + la 
nascano = nascono 


` nasci = nasce 
naschino =: nascano 


negargilo = negarglielo 
notaro = notaio 
nottare = notare 


nova = nuova 


O 
An = obblighi 


occurresseno = occorressero 
ocorira = occorrera 

oltra = oltre 

ordeni = ordini 


P 


padoani = padovani 
para = paia 

para = pari 

parera = parră 
paro = pari 


peluzo = peluzzo 
peregiarla = pareggiarla 
Perosa = Perugia 
Peroscia = Perugia 
perusini = perugini 
pervene = perviene 
pevere = pepe 

pesadori =, pesatori 
pesciere = peschiere 
pescioni = pensioni 


po = puo 
poder = potere 
poi = puoi 


ponghi (tu) = ponga (subj.) 
ponto = punto 
poralline = potra + gli + ne 
porresti = potresti... 
porieno = potrebbero 
porrai = potrai 

porrebe = potrebbe 

porria = potrebbe 

possi (tu) = possa 
possino = possano 
poterienno = potrebbero 
pontidi = puntiti 


quaderniero, i = quaderniere 


. R 
raso = ragione 
rasone = ragione 
ratta = rata 
realto = Rialto 
recevere = ricevere 
recevi = ricevi . 
recordi = ricordi 
redura = ridurrà 
reduralo = ridurrai + lo 
refare = rifare ` 
reputaria = riputerebbe 
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resposta = risposta 
retenesti = ritenesti 
retrovato = ritrovato 
reuscire = riuscire 
revedera = rivedrà 
rialita = realtà 
ridullo = ridur + lo 
ridutto = ridotto 
ripolle = riponi + li 
robaria = ruberia 
rosignolo = rossignuolo 


S x 


safili = safiri 

saldara = salderà 
sapino = sappiano 
saria = sarebbe 
scarcando = scaricando 
scarcaro = scaricarono 
scotere = scuotere. 

se = Si 

segnati = signati 
segurezza = sicurezza 
sensaro = sensale 

sera = sarà . 
seranno = saranno 
serebe = sarebbe 
sererai = serrerai 

seria = sarebbe 

siando = essendo 
sigurta = sicurtà 

siemo = siamo 

sien(n)o = siano 
simigliata = assomigliata 
so = suo, suoi 


so = sono 
sogiungiaresti = soggiungeresti 
soi = suoi 


solari = solai 
sona = suona 


sonno = sono 
spacio = spazio 
speciaria = spezieria 
spetiarie = spezienie 
staria = starebbe 
stramamete = estremamente 
strazarli = stracciarli 


T 


tenerai = terrai 
tenivan = tenevan(0) . 


tlrarai = tirerai 
urrai = terrai 
toi = tuoi 


tra(si) = trae(si) 
tra = trai (imper.) 
trafeganti = trafficanti 


U 
ugniolo = unico 
V 


vadino-vadano 
vedara = vedrà 


vederai = vedrai 
vegghia = veglia 
Venegia = Venezia 
verebono = verrebbero 
verria = verrebbe 
vesentini = vicentini 
Vinegia = Venezia 
vigentini = vicentini 
voi = vuoi 

vol = vuol(e) 

volemo = volemmo 
volerele = volere + le 
voli = vuoi 


Z 


Zenoa = Genova 

zoie = gioie (gioielli) 
zonzendo = giungendo 
zopelli = capelli ; 
zornale = giornale 
zornata = giornata 
Zovan = Giovanni 
zucari = zuccheri 
zustate = aggiustate 


II. Latinisme — Semilatinisme 


acceptando .= accettando 


acto = atto 


administrasse =— amministrasse 
admiratione = ammirazione 


advene = avviene 
adverso = avverso 
alibito = ad libitum 
arbitri (vb) = conti 
auctentici = autentici 
augmento = aumento 


capitulo = capitolo 

cognoscera = conoscerà | 
cognosciuti = conosciuti 
computista = ragioniere 


consequire = conseguire 
constituire = costituire 
contra = al contrario 


de = despre 

descripta = descritta 

dextra = destra 

diligentia = diligenza 

dixi = dissi 

de verbo ad verbum = 
parola per parola 

doctore = dottore 

doctrina = dottrina 

donca = dunque 
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eugubini = agubini 
excelsa = eccelsa 
exemplare = esemplare 
exempli = esempi 
exercita = esercita 
exercitare = esercitare 
exigentie = esigenze 
exortatione = esortazione 
expedita = spedita 
extratto = estratto 
exviare = sviare 


faciendo = facendo 
factore = fattore 
faculta = facolta 


familiare = famigliare 
fidelmente = fedelmente 
finaliter = finalmente 


fraude = frode 
fructo = frutto | 


havere = avere 
homo = uomo 
honesta = onestà 
hora = Ora 


ideo = perciò 


immediate = ine 


inducto = indotto 
industria = ricerca intellettuale 
inserto = inserito 

intrata = entrata 

introducto = introdotto 

item = ugualmente 

iudicij = giudizi 

iuridiche = giuridiche 


I 


juxta = conformemente 
laude = lode 

lecti = letti 

lectore = lettore 
licentia = licenza 
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licita = lecita 
littere = lettere 


magne = grandi 

maxime = massime 
monstrai = mostrai 
multitudine = moltitudine 


observano = osservano 
observarai = osserverai 
osbervare = osservare 
opposita = opposta 


pacti = patti 

patrone = padrone 
pecunia numerata soldi contati 
periculo = pericolo 
philomena = rossignuolo 
piper = pepe 

ponere = porre 

potissima = potentissima 
presertim = specialmente 
presupponere = presupporre 
prompto = pronto 
proximo = prossimo 


. receptaculo = ricettacolo 


recolta = raccolta 
remedio =. rimedio 
respecti = rispetti 
responde = risponde 
resurexio = resurrezione 
retractare = ritrattare 


salutiferi = salvatori 

sancto = santo 

satisfare = soddisfare 

scripti = scritti i 
scripto = scritto 

scripture = scritture 

secreto = segreto 

servato = conservato 

sextieri = sestieri 


similiter = similmente 

simplicemente = semplicemente 

speciarie = spezierie 

subditi = sudditi 

subsequentemente = susseguen- 
temente 

substantia = sostanza 

substentatione = sostentazione 

summate = sommate 


tractato = trattato 


unde = onde 
ut dixi = come dissi 
ut supra = come sopra 


verbi gratia = per esempio 
videlicet = cioè 
vigilantibus = ai veglianti 
vigilie = veglie 


‘volunta = volontà 


vulgar = volgar 


SIGLE SI ABREVIERI! 


în textul original 


R = caratto-t 
carta-e 

Co = cento 
centenaro 


2 = con- 
Op danarpesi 
8 = denaro-i 
d: = did 

lo) uc = ducato-i 


2 S CCL 


cc > etcetera 


Lo. F fiorini 
fio. tač- fiorini larghi 


5 = grano-i 
3 grosso-i 
= lira-e 
libbra-e 
ax 
m. = messetaria 
(ios = 
miaro 
migliaro 


ma = modo 
me = moggio 


6 = oncia-e 
p pere, par 
2 = pre-, più 


pe? = per cento 
Po | = però 
p = picciolo-i 


* Acest tabel de sigle si abrevieri se cere a fi 
arhaisme, regionalisme gi latinisme, precum gi cu O 
TRATATULUI. 


14 
pe 
? 


PRE 
PPE 
pye 
Po 
3 


n 


u 


prima 
prima 
pro 
profitto 
propria 
propri 
proprio 


proximo 
git- 

qua- 
que- 

qui 

-que 
quan- 
quantita 
-rum 


secondo 
soldo-i 


tempo 
una 


uncini 

uno 
verbi gratia 
verbi gratia 
verso 
videliceè 


coroborat cu GLOSARUL de 
BSERVATIILE asupra limbii 


POSTFATA 


Cultura economică nu este un lux ci o necesitate. De problemele economice. sint 
legate, indisolubil, cele mai arzătoare chestiuni ale istoriei. Cultura economică a ocupat 
întotdeauna un loc important în dezvoltarea societății umane, în conștiința. popoare- 
lor. Ea nu a fost niciodată si nu ar putea fi ceva de prisos. 

Nimeni. nu-şi poate imagina o societate din, trecut, nici epoca lui homo econo- 
micus, nici perioada lui homo cosmicus sau o societate care va fi în viitor, fără 
acest bun social, cum ar spune sociologul Durkheim, cultura economică. 

În cultura economică cunoștințele de contabilitate ocupă o arie întinsă. De la 
vestitul cod de legi al regelui Hamurabi, pînă la contabilitatea publică, c-ntabilita- 
tea argentariilor, ori contabilitatea domestică, ținută de romani, pînă mai aproape în 
orașele italiene şi pina tn zilele noastre, informaţiile contabilităţii, cu fondul lor real, 
riguros, ai constituit temeiu) elaborării deciziilor de mare randament la nivel micro- 
şi macroeconomic. AE 

Un semimileniu cu o vastà literatură de specialitate, cu cercetări fundamentale 
şi aplicative, pe toate meridianele globului, atestă puterea de cunoaştere, de preve- 

dere si utilitatea contabilităţii in toate organismele economice si sociale in care se 
concretizează activități creatoare de valori. 

Contabilitatea este o. știință milenară cu resorturi calculatorice adaptabile la 
| exigenţele cunoaşterii plenare a economiei !. 

Se cuvine să aducem prinos de recunoștință carturarilor români, marilor. înain- 
taşi, care au avut în preocupările lor grila pentru problemele cle contabilitate, pentru 
teoriile care se elaborau în acest domeniu, pentru extinderea calculelor contabilităţii 
în practică şi pentru propagarea lor de la catedră. R = 

Calculul cronologic finalizat prin bilanţ, calculul costurilor, analiza comparativă, 
calcule previzionale si prognoze. economico-financiare constituie, toate la un loc, con- 
ceptul modern de contabilitate. 

Contabilitatea, ca ştiinţă, are un domeniu întins si variat. Teoriile ei sînt accep- 
tate de toată lumea civilizată Aplicate, teoriile. ştiinţei noastre deschid poarta ordinei 
si a echilibrului financiar, 


i Vezi Analele ştiinţifice ale Universităţii „Al, © Cuza“ Iaşi, Tom, XX — 1974. 
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Este o mindrie pentru ştiinţa noastră vomânească să aflăm pe prof. dr. Dumitru 
Voina, titularul Catedrei de contabilitate generală de la Academia de înalte studii 
comerciale si industriale din Cluj—Brasov, între cei dintii cărturari de renume mon- 
dial care au elaborat o periodizare în istoria si doctrinele contabilităţii 1. 

Într-adevăr, în anul 1932 apare la Cluj, vestita lucrare „Faze din evoluția con- 
tabilității” sì abia după 18 ani aflăm în Italia „Storia della. Ragioneria“ a celebrului 
Federigo Melis, sau cu 24 de ani în urmă intilaim la Bruxelles cartea „Histoire et 
doctrines de la comptabilité“, scrisă de Dr. Joseph H. Vlaemminck. 

Profesorul I. C. Pantu, eruditul dascăl de la Scoala Superioară de Comerţ din 
oraşul de la poalele Timpei, scria, în 1907, minunata lui lucrare »Știința conturilor“, 
mărturisind deschis că este adeptul teoriei materialiste cu două serii de conturi. 

În deceniul al doilea al secolului nostru, savantul Spiridon lacobescu, in celebrul 
lui Curs de contabilitate, prezintă, la Academia de înalte studii comerciale si indus- 
triale din Bucuresti, conceptul bilanţului european privind magnitudinea efortului uman 
şi contribuţia participanților in primul război mondial, creează teoria juridico-econo- 
mică patrimonialista si delimitează sferele cunoaşterii în universul patrimonial. 

Trei decenii mai tirziu apar tratate si lucrări de contabilitate națională şi mo- 
dele de politică economică, scrise de Jean Benard, Alain Pichot, J. Marczevschi ş.a. 

Intilnim multe opinii pentru dezvoltarea conceptului de contabilitate națională 
în economia socialistă şi elaborări cu privire la sistemul conturilor naționale. 

Pretutindeni, în viata social-economică, contabilitatea a contribuit si contribuie, 
plenar, la progresul omenirii. ; x 
SI Preocupările gînditorilor economisti -contabili se manifestă in diferite ţări cu 
aceleaşi tendințe de a preciza poziția contabilităţii, obiectul ei si legile care guvernează 
prelucrarea materiei contabile. Se va oferi astfel prilejul unificării tehnicii contabile, 
în condițiile folosirii echipamentelor electronice de calcul, fapt de la care viata 
economică, in uriaş progres si, mai ales, comunitățile sociale de muncă, vor dobindi 
un real folos. 

Exploratorii domeniului. mişcărilor. de valori au transformat contabilitatea într-o 
știință vie, într-o disciplină de mare utilitate. Stiinta contabilităţii îmbină, într-o 
perfectă armonie, teoria speculativă abstractă, cu realitatea fenomenelor ce le stu- 
diază, oferind prin această dualitate, cunoaştere şi eficiență. lată verificarea ştiinţei 
contabile ! | 

De asemenea, aflăm contabilitatea între obiectele de studii din programa învă- 
famintului secundar şi la un loc de frunte în programul cursurilor la Universitățile 
si Academiile cu preocupări economice ?, 

Henry Fayol a văzut în contabilitate „organul prevederi“, iar Johann Fr. Schär 
i-a atribuit calitatea de „judecătoare, fără părtinire a trecutului, ghid excelent al pre- 


4 itru Voina, Faze din evoluția contabilităţii, Cluj, 1932, ae 
2 5 Contabilitatea in programul de studiu ta Universitățile din strdind- 


tate, tip. „Cartea Ardeleană“, Braşov, 1948, 
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zentului şi consiliera indispensabilă a viitorului“, Managementul contabil-financiar este 
un fapt împlinit. Date si informaţii contabile pluridimensionale formează acel feed-back 
în economia modernă, menit să fundamenteze strategiile si tactica la nivel micro si 
macroeconomico. 


1. Contabilitatea, factor de progres în mediul social-economic antic 


Contabilitatea observă ansamblul mișcărilor de valori exprimate in bani, într-un 
perimetru de mică sau de mare întindere — întreprindere, instituție, centrală sau trust, 
ramură etc. — precum si raporturile economico-juridice care iau naştere între unităţile 
economiei naționale si care provoacă decontàri băneşti între ele: calculele contabili- 
tății reflectă deodată mișcarea. şi transformarea mijloacelor economice, precum si re- 
sursele în ordinea lor de formare si după destinația lor in procesul de reproducție. 
În întregul ei conținut, contabilitatea îmbină armonios teoria abstractă cu realitatea 
fenomenelor pe care le studiazà si prin mecanismul sistemului de conturi furnizeaza 
informaţii multiple asupra dinamicii activității economice, Contabilitatea este o disci- 
plină ştiinţifică cu începuturile ei întinse în trecutul îndepărtat ce se confundă cu 
primele stadii de dezvoltare ale culturii si civilizației umane. „De fapt — in toate 
orinduirile sociale s-a făcut simțită nevoia controlului zi evidenţei — realizate desigur 
în raport cu dezvoltarea pe care au cunoscut-o în perioada respectivă forțele de pro- 
ductie, societatea în general“ 1. 

De milenii ?, omul a simţit nevoia să-şi facă anumite calcule prin care a măsurat 
rezultatele activităţii sale, sprijinul deciziilor şi acțiunile viitoare tocmai pe ina¥catiile 
ce le-a desprins din sinteezle prezentului. 

Încă de la începutul vremurilor. istorice, existența templelor este însoțită pretu- 
tindeni de o ‘organizare sacerdotală pe care o menționează cele mai vechi documente 
scrise. Ne ingaduim să credem că acelaşi lucru se petrece si în pragul istoriei scrise, 
de îndată ce în Sumer apare primul templu si primul zigurat. Asa cum va reiest 
mai tîrziu din documentele scrise, preoții sînt administratorii bunurilor apartinind 
zeului. „Dar gestiunea bogățiilor templului a impus sarcini cu totul noi celor care 
aveau misiunea să se îndeplinească si putem presupune că s-a încercat aflarea unui 
procedeu care să permită ţinerea unui registru exact al ofrandelor şi întrebuințări 
lor, de teamă ca nu cumva divinitatea să ceară să i se dea socoteală în cazul unui 
deficit. Această ipoteză este coroboratà de fapte. În sanctuarul ziguratului, săpăturile 
arheologice áu scos la iveală o tăbliță purtind urma unei pecefi şi avind crestàturi 
care, desigur, au semnificație numerica. Aceasta este primul registru de conturi cu» 
noscut pi precursorul imediat al unei serii de documente contabile“, 


1 Nicolae Ceausescu, Expunere la deschiderea colocviului privind problemele 


societăţii, Ed, politică, 1972, pag, 29. 
piei rulz edi ba ota della Ragioneria, Dett, Cesare Zuffi. 1950, Bologna, Idem, 


V. Cordon Childe, Fdurirea civilizatiet, C. A, Watts § Co Ltd, London, 1965 trad, 
lb. română, Ed, sttintificd, Bucuresti, 1966, p. 135, F., 
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Ce tian . TE 


„În rezumat, primul templu din Uruk semnalează promovarea unei comunități 
rurale la rangul de cetate, El atestă că această comunitate dispune de un surplus de 
bogății care se acumulează în miinile divinității si care sint administrate de cler. 
Construcțiile monumentale implică o vastă organizare a muncii, industrii specializate 
şi o organizare rudimentară a comerțului si a transporturilor“. In acest moment 
crucial se inventează contabilitatea şi scrierea (v. Gordon Childe, op. cit.). 

Există astăzi dovezi grăitoare cà semințiile lumii vechi, care şi-au cîştigat renu- 
mele prin cuceriri războinice, dar si prin starea lor de înflorire materială la care au 
ajuns grație unui comerț dezvoltat, nu au nesocotit binefacerile şi foloasele reale ale 
contabilităţii. Agricultura si industria Egiptului, recoltele bogate de cereale si fructe 
de pe solul roditor “al Mesopotamiei, precum şi minunatele produse ale industriei 
textile au dat naştere unor mișcări de valori şi s-a creat astfel un cimp fertil pentru 
dezvoltarea comerțului la nivelul la care el a ajuns cu milenii î.e.n. 

Literatura economică de specialitate aduce în prim plan, de la babilonieni, cea 
mai veche carte de legi a lumii care atestă şi existența însemnărilor contabile cu 
peste 2000 ani î.e.n. l. È 

Tara minunată si misterioasă, pe care grecii au numit-o Mesopotamia, „țara din- 
tre rîuri“ a fost mult timp arie de bătălii si cuceriri războinice, dar si un factor al 
culturii sì civilizației umane. Acadienii ‘au fost supuşi de hamoriti, un trib semitic al 
cărui rege, Hammurabi, a facut din Babilon o cetate puternică, a dat poporului un 
cod de legi, care a facut din regatul babilon cel mai temut imperiu antic si cel mai 
bine administrat. In acest stràvechii monument juridic? există texte care confirma 
utilizarea contului si a unei anumite forme de contabilitate. 3 

In Egipt, registre, calcule si însemnări. contabile avea nu numai administrația 
publică ci si comerțul. „În. asa numitul mormint al numerelor din apropierea pira- 
midelor .Giseh3, s-a descoperit consemnarea averii unui om bogat, care se poate 
considera cel mai vechi inventar. ; 

Mai tirziu, în Egipt, in epoca helenistică, la celebra Universitate din Alexandria, 
printre disciplinele de învățămint predate de cei mai distinşi profesori, se afla sì 


Le code d’Hammourabi est la plus ancienn’e collection de lois connue Q ce four. 
2 Hammourabi, fut le plus important des monarques amorreens, et le sixième roi de 
la première dynastie de Babylone. Certains savants le supposent etre Amrephel 
de la Genèse. La cronologie de cette dynastie reste controversée. Selon Thureau- 
Dungin le règne d’Hammourabi se placerait de 2002 à 1960 (Cfr. notamment, 
„Chronique d'Egypte“, Bruxelles, nr. 41, Janvier 1946). Ce fut Hammouredi q 
fit de Babylone la capitale de tous les pays @Euphrate, quit tenta dunifier 
en un seul corps politique. C'est dans la quarantieme année de son rèone qu'il 
fit yraver ses „decisions d'équité“, Déja dans le monument juridique d’Hammou- 
rabi, on trouve des textes qui attestent la tenue de comptes, tel celui qui est 
relatif au contrat de commission et qui semble bien constituer. obligation 
legale, sinon de la tenue d'une veritable, comptabilità, tout au moins, de Venre- 
gistrement en forme de comptes de transactions, Conf. Dr. Joseph H. Viaemminek, 
istoire et doctrines de la comptabilité, Titre premier, La Comptabilité dans 
Vantiquité, p. 14—15, . i i 
3 Nu ueparte de Memphis, Piramidele de la Giseh au fost construite sub regit 
Cheops Cheprehem și Mencherinus, de la 3427 fen, citat după D. Voina, Faze 
din evoluția contabilităţii, Cluj, Librăria R. Cioflec, 1932, p. 11. 
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contabilitatea, pusă pe picior de egalitate cu filosofia, muzica, astronomia, filologia etc. J. 

In fine, aria culturii si civilizației se strămută, Popoarele Mării Egee aduc vechea 
civilizație in Europa, Cetățile grecești și-au educat cetățenii să exceleze în toate dome 
mile, an creat forme de guvernămint, noi genuri literare si noi idealuri artistice, ‘sub 
lozinca „Totul en măsură“, Grecii întrețineau prin orașele lor comerciale, care au 
întemeiat pe farmurile Mediteranei Occidentale numeroase colonii, un comerț bine 
dezvoltat, Drept urmare, s-a dezvoltat comerțul, Îşi fac apariția un feb de negustori 
cu mumele de trapeziti a căror ocupație era schimbul de monede şi operațiunile 
bancare. 

Ocupindu-se de dezvoltarea contabilităţii în Grecia, dr. Joseph Vlaemminck afir- 
mà că trapezitii aveau ‘douà registre de contabilitate: efemeridele saw jurnalele şi 
trapezitika grammata — registru de conturi 2. 

La romani comerțul cu bani era liber. Lipsa de bani si mai ales schimbul de 
monede provenite: din numărul mare de provincii supuse cerea o instituție de schimb. 
Ocupaţia aceasta, de schimbitori, au îndeplinit-o bancherii care, se crede, au 
venit tot din Grecia. De ba operaţiunile de schimb, s-a trecut apoi la cele de inter- 
mediere, plasind fonduri si efectuind plăți din ordinul si pentru contul altor persoane. 
Cu timpul ei luară numele de argentarii. Argintariile primeau depozitele în numerar 
şi mai tîrziu acordă şi împrumuturi pe dobîndà. Este bine să subliniem ca una din 
puternicile arme cu care romanii au stăpinit lumea a fost legea. Actele cetățeanului 
roman; întreaga lui convietuire în societate era precis fixată in lege. Pe lingă necesi- 
tatea ce o simțeau bancherii de a-și tine regulat socotelile, era la mijloc si o cerință 
legală care-i obliga să consemneze activitatea lor pentru a fi în stare să probeze, în 
fata justiției, eventualele litigii cu. deponenţii ori cu. debitorii si să facă dovada, 
ori de cîte ori va fi nevoie, cerințelor de ordin fiscal. 

Registrele pe care le ţineau argintariile erau : adversaria, codex accepti et expensi 
şi codex rationum. Cele trei registre ținute de bancherii romani arată evoluția unei 
concepții privind metoda finerii socotelilor şi perfecționarea - contabilităţii într-un sec- 
tor aşa de însemnat cum era sistemul financiar bancar. 

Dreptul roman prezintă o nota de superioritate faţă de toate legiuirile antichi- 
tății si este „cea mai originală contribuție a poporului roman la bunul comun al civi- 
lizatiei 2. Legiuirile romane invederează un deosebit spirit inventiv, ieşit din nevoia 
de a se adapta ‘dreptub vechi „jus civile“, din legea celor 12 table, la viața econo- 
mică intensă a poporului care, printr-un imperativ politic, prin succesele sale răz- 
boinice, ajunge tot mai mult în contact cu străinii. 

Instituţia. dreptului roman, imitată in bund parte de societatea contemporană, a 
fost obiectul unei atente. gindiri organizatorice, atit pentru viata individuală cît şi 
pentru colectivitatea antică romană, Fixind capacitatea juridică a individului legată de 
‘status libertatis, status civitatis si status familiae, jurisconsultiù romani au ajuns să 


— — — 


1 Dr, Joseph H. Viaemminck, Histoire et doctrines de la comptabitità, 1986, 


2, tls 
2 Jbidem, p. 81, 
ay, Catineani, Dreptul roman, prelegerea din 17,X1,1919, ținută la Universitatea 


din Cluj, 
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definească ceea ce poate fi subiect de drept. Și cu secole înainte de era noastră se 
legifereaza in dreptul roman, proprietatea. Împărțind bunurile in res extra patrimo- 
nium sì res quae in patrimonium nostrum sunt, se fixeazà obiectul la care se poate 
apkca dreptul unei persoane, Legindu-se apoi participarea la viata publică romană de 
mărimea patrimoniului, de contribuția individului la sarcinile statului, legiuitorul inclu- 
de, cu timpul, în noțiunea de patrimoniu, drepturile de creantà si obligatiunile unei 
persoane, apreciabile în bani. Din aceste prevederi ale legiuitorului roman a izvorit, 
în parte, îndemnul spre contabilizarea patrimoniului. | 

„Contabilitatea domestică si contabilitatea publică la romani erau organizate 
temeinic, Liber: patrimonium, codex accepti ev expensi, adversaria si codex rationum 
erau registrele fundamentale pe care le ținea pater familias (capul familiei romane), 
în organizarea așa-numitei contabilitati domestice, Funcțiunea mecanismului fiscal, 
aşezarea, perceperea. şi întrebuinfarea impozitelor si a veniturilor publice de tot felul 
nu se poate concepe fără calcule sistematice si fără o bună organizare a contabilităţii. 
Cele mai importante registre ale contabiliățiii publice erau: breviarium, tabulae pu- 
blicae, codex accepti et expensi și calendarium 1, 


2. Momentul Paciolo în cultura economică 


Riu în cîmpie este liber, lin si albia lui bine formată. Dar numai urmirindu-i 
cursul pînă. la izvor si observind lupta cu muntele şi cataractele ce le formează prin 
desisuri si printre stinci, ne putem face o idee clară asupra întregului său parcurs 2. 

“Contabilitatea are o istorie milenară. Cercetarea si cunoaşterea felului cum a luat 
naştere şi cum a evoluat în cursul vremii reprezintă, farà îndoială, un mijloc indis- 
pensabil pentru deplina înțelegere si pentru aprofundarea ei. Prin metoda sa carac- 
teristicà, știința contabilităţii oferă cunoașterea trecutului în procesul de formare si de 
circulație a valorilor si este în măsură sa determine judecăţi noi, modificări în acfi- 
uni: economico-financiare întreprinse si chiar să provoace intervenţii de remediere 
în caz de necesitate. | 

Operațiunile sistematice de calcul ale contabilităţii, sintezele ei de calcul exact, 
aduc. lumină în labirintul vietii social-economice de pretutindeni. 

Un semimileniu îi atestă puterea de cunoaştere şi marea ei utilitate. 

„Contabilitatea, în calitate de mijloc de control si de sintetizare ideală a pro- 
cesului, devine cu atît mai necesară, cu cît procesul de producție se efectuează mai 
mult pe scară socială si îşi pierde caracterul pur individual; prin urmare, ea este mai 
necesară în producția capitalistă decit în producția meşteşusărească san țărănească 
fărămițată, este mai necesară in producția socializată decit in producția capitalistă. 
Cheltuielile pe care le reclamă contabilitatea se reduc însă odată cu concentrarea 


1D, Voina, Faze din evoluția contabiuității, Cluj, 1992, p. 28. 
2D, Rusu, Teorii si sisteme de conducere a contabilităţii pe plan mondial, Li- 
tografia Universităţii „Al. I, Cuza“ Iași, 1975, 
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producției, şi se reduc cu atit mai mult cu cît ea se transformă mai mult în contabi 
litate socială” 1, 1 

Literatura de specialitate nu cunoaste vreun autor care sa fi fost atit de mult 
comentat cum a fost Luca Pacioly si nici nu întilnim vreo lucrare care să se bucure 
de favoarea de a găsi atitia admiratori, cum a găsit Tratatul model al acestui autor 
clasic. Doctor J. Vlaemminck evaluează la peste 1700 de autori, comentatorii cele- 
brului tratat, Este semnificativă si aprecierea făcută de Goethe, in opera sa educativa 
„Wilhelm Meisters Lehrjahre“, asupra contabilităţii, în sensul că este admirabilă crea- 
fie a sufletului omenesc, Unii autori s-au considerat îndreptàfiji să pună, cu legitimă 
mirare, întrebarea : cum de s-a întimplat ca tocmai Paciolo, un slujitor si reprezen- 
tant ab bisericii să se coboare în treburile negustoresti si să încerce sintetizarea unor 
reguli ce călăuzeau firul afacerilor prin calcule meticuloase de contabilitate ? 

yl rebuie să ştim că acest erudit călugăr iesise din atmosfera liniştită a medi- 
\tatiilor religioase, cutreierase multă lume si cu prilejul deselor lui călătorii îşi asimi- 
lase, din domeniu) comerțului vaste si temeinice cunoștințe de specialitate. Mai tirziu, 
liniştea chiliilor mănăstirești ferite de frământările. lumii din afară, îi servi mediul 
priincios cercetărilor sale şi nimeni n-a avut, mar fi fost în măsură să aibă mai mult 
răgaz pentru scrieri. decît un călugăr şi nu era mai bine indicat pentru pătrunderea 
secretului contabilităţii decit un matematician” 2. 

: Teoria calculului digrafic ‘a’ fost. si rămîne. o. teorie , progresistă, deosebit de valo- 
roasă si folositoare, fiind izvorità din acelaşi spirit ca sistemele bui Newton sau Gali- 
lei ori ca teoriile fizicii şi chimiei moderne. Era firesc ca pe pământul Italiei, din 
bogata succesiune romană, să se nască un avint spre concepții noi, nu numai în litera- 
tură şi artă, ci si în domeniul relațiilor social-economice. Măreața epoca a Renaşterii 
ntul oamenilor şi La deschis către forme mai înalte de viata. Activitatea 
tia manufacturierà, organizarea întreprinderilor si intensa viață 
comercială, toate sobicitau ajutorul. ştiinţelor si al tebnicii ştiinţifice. In aceste impre- 
“jurări vedem creată necesitatea apariției unui studiu de economie concretă, acum o 


o generalizare a practicii cum a făcut-o învățatul Luca Pacielo. 
ste secole, pentru că el a 


al contabilităţii în 
practicismul 


a lărgit orizo 
profesională şi produc 


jumătate de mileniu, 

Numele lui Paciolo a rămas. şi va ràmine mare, pe 
prezinte cu înţelepciune. şi genialitate simburele raţional 
dublă. Sistemul nou de calcul digrafic a inbaturat empirismul st 
guli si modele pentru cunoasterea şi prevederea fenomenelor 
care provoacă mișcări de valori. Cel dintii model 
tului „ca mijloc de calcul economic“ şi Scrittura 


Doppia, cu mănunchiul de reguli cristalizate într-un sistem, coincide cu marile călă- 


torii, cu marile descoperiri ştiinţifice. şi geografice dar şi cu un început de viață 
economici nouă. Epoca modernă primeşte în rîndul mijloacelor de progres si cultură, 


știut sa 
partidă 
îngust. S-au statornicit re 
economice si a relațiilor juridice 
economic a fost contul, Inventarea con 


1 Karl Marx și F, Engels, Opere vol. 24, Bucuresti, Ed, politică, 1967, p. 149. 
2 D, Voina, 755 din evoluția contabilităţii, E. Librăria R. Cloflec, str. Univer- 


sității 3, Cluj, 1992, pe 64, 
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pe lingă alte multe cuceriri, si un sistem de calcul aplicat la realitățile economice, cu 

. rt è 1198 7 n A 
referire specială la cunoaşterea ansamblului mişcărilor de valori si la stabilirea eficienței 
activităţii economice, 


3. De-a lungul secolelor ştiinţa contabilităţii s-a constituit factor de progres, cu 
valoare educativă în mediul social-economic. „Cu atit mai mult astăzi în condițiile 
uriasului progres al tehnicii — ca rezultat al revoluției ştiinţifice moderne — si ale 
complexității crescînde a sarcinilor ce se pun în opera de edificare a socialismului, 
problema controkilui si a evidenţei devine esenţială pentru a realiza o conducere 
adecvată, cu rezultate bune a activităţii economico-sociale“ 1. 

După Edmond Degrange, în Franța, firul cercetărilor teoretice este reluat pe un 
plan superior de P.R, Coffy. „Definiţia. savantă concepută de Coffy asupra obiectului 
a deschis noi -orizonturi si au fost abordate noi puncte de vedere în tratarea funda- 
mentelor. contabilităţii. Paternitatea unor noi modele de gindire si de creativitate se 
cuvine a fi atribuită, în secolul trecut, autorilor G. D. Augspurg, Fr. Hugli si Johann 
Fr. Schär. Nu pot fi excluse şcolile italiene: bombardă, toscana si venețiană cu excep- 
tionala contribuție a reprezentanților lor Francesco Villa, Giuseppe Cerboni şi Fabio 
Besta. Numele profesorului român Teodor Ștefănescu trebuie aşezat în secolul al XIX-lea 
la loc de frunte. printre aceşti savanți. Iată concepția lui: „Ordinea este lumina: unde 
se administrează fonduri fără contabilitate — care nu e decit ştiinţa ordinei — acolo 
nu e decit întuneric. °° CAS 

Tratatul lui Paciolo se încadrează în acele preocupări care alimentau cu entuziasm 
creațiile strălucite ale Renașterii. si vulgarizau cunoştinţele utile vieții. Această carte 
model a fost cerută de realitățile vremii, deoarece ordinea pe care Scrittura Doppia 
o punea în economie se împletea cu tendințele dominante ale noii orinduiri social- 
economice, ale cărei începuturi se afirmau prin sfera întinsă a capitalului comercial. 

_ . Evoluţia gîndirii contabile ‘se îndreaptă aste zi pe plan mondiab în direcția sta- 

bilirii . principiilor teoretice fundamentale care să îngăduie rafionalizarea lucrărilor 
practice si folosirea echipamentelor electronice la nivel micro- si macroeconomic. In 
sfera de preocupări a contabilităţii intilnim astăzi cercetări fundamentale si aplicative. 
Ea este teorie si practică, Obiectul ei înfățișează un simbol de gîndire iar prin 
metoda sa a fost cimentată în economie prevederea si echilibrul financiar. 

Politica României socialiste de dezvoltare a științei si culturii a pus în valoare 
legitatea legăturii dintre cercetarea fundamentală si creatia științifică sì tehnică în toate 
domeniile de activitate, Găsim, de asemenea, în documentele Congresului al XII-lea 


I Nicolae Ceaugescu, Expunere la ‘deschiderea  colocuiului privind problemele 
științei conducerii societății, Bucuresti, Ed, Politică, 1972, p, 29. ; 
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al PCR o reformulare novatoare și realistà faţă de cercetarea fundamentală tn sensul 
stimulării eforturilor capabibe să asigure vezervele de idei și soluțiile pentru viitor, 

Privită sub raport epistemologie, ştiinţa contabilităţii are o mare putere de re- 
flectare înformaţională a realitàfilor economice, sociale și financiare, Nu numai muta- 
tile avuției naţionale ovi modelele venitului national, ci și unele modele de politică 
economică precum si deciziile de mare randament economic își au temeiul ebaborzrii 
lor în sistemul de calcul digrafic, în simezele contabilităţii, Rolul acesta îl indepli- 
neste contabilitatea în partidă dublă de foarte multă wreme gi el se amplifică tot mai 
mult în universul mișcărilor de valori, 

Pentru autorii acestei lucrări cercetarea întreprinsă a fost îndelungată, dusă cu 
pasiune sì dăruire, Au fost tnitmpinate şi unele greutăți, Confruntările multiple, in- 
cursiunile în vasta literatură economică de specialitate si selecționarea opiniilor ştiinţi- 
fice despre Luca Paciolo — omul si opera — au fost’ acțiuni care ne-au prilejuit 
satisfacţii deosebite, 

Felix qui potuit rerum cognoscere causas | 

O temeinicà colaborare între doi specialisti, un economist si un fibolog italienist, 
face ca tratatul Paciolian să fie mai bine ancorat în cultura economică şi cunoscut 
pe scară largă, de către români. Prin reeditarea, cu serioase criterii lingvistice, a tex- 
tului, el va putea căpăta şi circulație peste hotarele țării noastre, f 


RIASSUNTO 


Il fondo del libro della Biblioteca centrale universitaria „M. Eminescu“ di Iaşi 
(colloc. V-CR-11-19339) si è arricchito negli ultimi tempi della SUMMA de Arithme- 
tica, Geometria, Proportioni e Proportionalità (Venezia, 1523) di Luca Paciolo. Tale 
felice evento 1 ci offerse la possibilità di adoperarci per dare ai lettori romeni interessati 
la prima versione del celebre Tractatus XI particularis de computis et scripturis, 
con il quale si è iniziata nella storia della ragioneria l'epoca della letteratura di 
specialità 2. 

Prima di accingerci al lavoro di traduzione ci siamo naturalmente informati 
sulla vita e le opere dell’insigne scienziato che, dopo il Fibonacci, venne a riaffermare 
vigorosamente il progresso del pensiero matematico nel Rinascimento. ttakano. Frutto 
dei nostri ragguagli in merito è stato il saggio che precede la traduzione. Vi abbiamo 
considerato luomo e la sua opera nel quadro del movimento generale del Rinasci- 
mento, sociale, economico, cultural, soffermandoci particolarmente sull'importanza e 
la grande novità del Tractatus de computis et scripturis che abbiamo in seguito 
adeguatamente analizzato, servendoci di non pochi dati tolti dalla monumentale Storia 
della ragioneria, con invio della quale ci onorò e ci coadiuvò il suo illustre autore 
Prof. Federigo Melis 2. 

Alla fine del saggio introduttivo abbiamo creduto utile aggiungere un capitolo 
speciale contenente osservazioni sulla lingua e sullo stile di Fra Luca di Borgo. Così, 
movendo particolarmente da due poderose opere e cioé Le origini neolatine (ed. 4, 
Bologna 1964, Casa ed. Prof. Riccardo Patron) del compianto Prof. Carlo Tagliavini, 
illustre glottologo e noto romenista, ex honoris causa dell’Università di Bucarest, e da 
La storia della lingua italiana (ed. 3, Firenze, 1961, Casa ed. Sansoni) dell’insigne Prof. 
Bruno Migliorini, abbiamo indicato al lettore romeno le vie per individuare le pecu- 
liarità venete e in generale settentrionali nonchè le contingenze toscane della „ver- 
nacula“ usata da Fra Luca nek suo Tractatus. 


11, profesori Ramon Cardenas e Giorgio Berni dell'Università di Monterrey. 
che nel 1962 tradussero il Tractatus, espressero nella Dedicatoria la stessa nostra 
esultazione allorquando dopo molti anni di attesa, ebbero finalmente it famoso ori- 
ginale (del 1523, come not) onde subito st misero a voltario in lingura spagnuola. 

2 Cfr, Federigo Melis, Storia della ragioneria, „Cesare Zuffi<, Bologna 1950, div. III. 
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Il testo italiano del Tractatus è seguito da un glossarietto di arcaismi, regiona- 
lismi e latinismi, — vocaboli e forme, — che gioveranno ugualmente al lettore nel 
suo sforzo di seguire con maggior prontezza il contenuto dell’opera che, in alcuni 
passi non risulta completamente chiaro. Inoltre Pavervi aggiunto un ebenco di sigle 
e abbreviazioni favorirà, speriamo, il lavoro del ricercatore che desidererà informarsi 
direttamente sul originale. 

Quanto allo stile del Trattato, ci sia permesso di non andar del tutto d’accordo 
con quelli che lo hanno biasimato. Agli autori sembra che quel suo carattere sostanziab- 
mente orale, didascalico, cui non manca l'appoggio dei detti e delle massime, tratte 
dall'uso comune ma anche dal latino, inoltre il procedere chiaro e sistematico dell'autore, 
rendano al Trattato attrattiva e forza di persuasione. Quanto all'aspetto „composito“ 
della lingua, non ci pare che esso ne sminuisca il valore letterario certo, a patto che 
il lettore abbia la necessaria cultura filologica. 

Per la versione romena del Trattato ‘abbiamo avuto a disposizione, grazie alla 
nobile comprensione del Prof. Federigo Melis, la versione spagnuola dei Professori 
G. Berni e R. Cardenas. Inoltre ci siamo copiosamente serviti della versione in lingua 
tedesca del Prof. B. Penndorf (Stoccarda 1933). 

Conservando l’aria antica del testo, nella misura in cui cid è possibile nella 
nostra lingua, abbiamo cercato di renderlo facile alla lettura dei connazionali. Abbiamo 
segnalato in nota i vocaboli difficili, i passi non abbastanza chiari ed i relativi lapsus. 
Traducendo altresì il testo della coperta interiore dilla SUMMA, il suo riepilogo 

nonchè la bela Epistola a Guidobaldo da Montefeltro, e riproducendo alcune pagine 
della imma e del Tractatus de computis et scripturis, gli autori hanno voluto intro- 
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urre il lettore nelPatmosfera ‘dell’epoca mediante la parola stessa del Paciolo, e co- 
nicargli obtre il contenuto di tutta la SUMMA, il suo aspetto editoriale e grafico. 
Parallelamente alla versione romena abbiamo riprodotto il testo pacioliano, tale 
Il nostro intervento si è limitato alla punteggiatura, alla separazione delle 
arole e alla lettura delle sigle e abbreviazioni, lasciando al lettore tutta la facoltà di 
tudiare non solo la lingua ma anche l'ortografia del Trattato. 

| Gli autori esprimono la loro convinzione che la versione romena del TRACTATUS 
acioliano, fornita da commenti, studi linguistici, inquadramenti storicì generali nonchè 
dal suo esito in Romania, corrisponderà al desiderio del Presidente della Repubbiica 
i Socialista di Romania, espresso in occasione della solennità del suo incontro con il 
Presidente della Repubblica Italiana: è necessario „che si diano nuove dimensioni alle 


tradizionali relazioni fra i popoli romeno e italiano“. 


Inst. Politehnic 
rey eta Oe 
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POSTFACE 


Economic culture is not a luxury but a social need. The economic pro- 
blems are closely linked with the most ardent matters of history. Economic 
culture has always held an important place in the development of the human 
society and in the peoples’ consciousness. Neither has it been nor could it be 
something superfluous. No one could imagine a society in the past or a homo 
economicus epoch or a homo cosmicus era or even a future society without 
this social asset or as the sociologist Durkheim has called it, the economic 
culture. 

In the economic culture the knowledge of accountancy covers a large 
area. Since the time of the famous code of laws of Hammurabi up to the 
public accountancy, the argentarii accountancy of the Silverhouses or the Ro- 
man domestic bookkeeping, up to the more recent one in the Italian towns 
and also up to the present time, the information provided by accountancy 
with its real and accurate substance has represented the basis for establishing 
the most efficient decisions at a micro- and macro-economic level. 

A half millenium with a wide specialized literature, with fundamental 
and applied researches all over the world has proved the power of knowledge 
and forecasting. of accountancy as well as its utility in all social and econo- 
mic organisms where there are created values. 

Accountancy is a millenial science with calculating potentials adaptable 
to the complex knowledge exigency of economy. It is worth mentioning the 
Romanian scholars, our great forerunners who were concerned with accountancy, 
who elaborated theories in this field and put them into practice and taught 
them in schools. 

The choronological calculating accomplished by balance sheet, the calcu- 
lating of costs, the comparative analysis, forecasting calculations and econo- 
mico-financial prognoses, all make up the modern concept of accountancy. 

Accountancy, as a science, has a wide and manifold field, Its theories 
are accepted all over the civilised world. Put into practice, these theories open 
the door towards financial order and equilibrium. 

We are proud to have in our Romanian science Professor Dr. Dumitru 
Voina, the Head of the General Accountancy Department at the Academy 
of Trade and Industrial Studies in Cluj — Brasov, who is among the first 
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scholars of world-wide importance who have worked out a division into per.- 
ods in the accountancy history and doctrines l. 

In 1932 there appeared the famous work Phases in the Evolution of 
Accountancy in Cluj and only eighteen years later, Federigo Melis published 
Storia della Ragioneria in Italy and twenty-four years ago, in Brussels, there 
appeared Histoire et doctrines de la comptabilité, written by Dr. Joseph 
H. Vlaemminck. 

Professor I. C. Pantu, the learned professor of the High Trade School 
in the town that lies at the foot of Timpa, wrote The Science of Accounts 
in 1907, proving to be a supporter of the materialistic theory with two series 
of accounts. In the second decade of our century, the scientist Spiridon Iaco- 
bescu in his well-known Lectures of Accountancy delivered at the Academy 
of High Industrial and Trade Studies in Bucharest established the concept of 
European balance concerning the magnitude of the human effort and the con- 
tribution brought by the participants in the World War I and created the 
juridical-economic patrimonial theory and, at the same time he established the 
areas of knowledge in the patrimonial field. Three decades later, there appeared 
national accountancy treatises and papers as well as models of economic policy 
written by Jean Benard, Alain Pichot, J. Marczevschi etc. 

We meet with many opinions concerning the development of the concept 
of national accountancy in the socialist economy and theories about the syste:n 
of national accounts. Everywhere in the social-economic life, accountancy bas 
plentifully contributed and still contributes to the progress of mankind. The 
accountant economists in different countries have tried to establish the place 
held by accountancy, its subject matter and the laws governing the working 

of the bookkeeping substance. Using the electronic calculating equipment, it 
is possible to unify the bookkeeping technique, a very profitable consequence 
for the economic life and the social work communities. The explorers in the 
field of the value motion have transformed accountancy from a very useful 
branch of knowledge into a living science. The science of accountancy unites 
harmoniously the abstract speculative theory with the reality of the studied 
phenomena providing, by means of this duality, knowledge and efficiency. 
This is the verification of the accountancy science, 

We can also find accountancy as a subject in school programs and it is 
taught in wniversities and academies with economic concerns ?. Henry Fayol 
considered accountancy to be „a means of foreseeing® and Johann Er. Schär 
thought it to be „an impartial judge of the past, an excellent guide for the 
present and an essential adviser for the futures. The financial-accouatant ma- 


1 Dumitru Voina, Taze din evoluția contabilităţii, Cluj, 1992, 
4D, Rusu, contabilitatea în programul de studiu la Universitățile din 


străinătțate, tip, „Cartea ardeleană‘, Bragay, 1948, 
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nagement is an established fact. The pluridimensional accountant data and in- 
formation make up the feed-back in modern economy, intended to substantiate 
the strategies and the tactics at a micro- and macro-economic level. 


1. Accountancy, an element of progress in the an- 
cient social-economic epoch 


Accountancy is concernd with all the movements of values expressed in 
money in a large or restricted area — industrial unit, institution, central or 
trust, branch etc. — as well as with the economico-juridical relations that are 
established among the units of the national economy and which give rise to 
money. discounts among them: the accountancy calculations reflect at once the 
movement and the change of the economic means, as well as the resources 
following their order of formation and their destination in the process of 
production. As a whole, accountancy combines harmoniously the abstract theory 
with the reality of the studied phenomena and, by the mechanism of the 
discount system, provides multiple information concerning the dynamics of the 
economic activity. Accountancy is a scientific discipline with its beginnings 
in the remote past which corresponds to the first stages of the development 
of the human culture and civilization. „In fact, in all social systems there 
was a necessity of control and book-keeping, of. course, in accordance with 
the development known by the productive forces of that time, with the society, 
in general“ 1. 

For millenia? man has felt the need to make certain calculations in order 
to evaluate the results of his activity, thus planning his future decisions and 
actions on the indications drawn from the present syntheses. Even from the 
beginning of history, the existence of temples was accompanied everywhere by 
a sacerdotal organization mentioned by the oldest written documents. We are 
inclined to believe that the same thing took place at the onset of the written 
history, as soon as ‘the first temple and the first ziggurat appeared in Sumer. 
As it is evident in the later written documents, the priests were managers of 
the gods’ goods. „But the administration of the temple riches imposed comple- 
tely new tasks upon those called to fulfill them and one can suppose that 
there were trials to find out a way of recording exactly the offerings and 
their use, for fear the divinity could call to account in case of deficit. This 
hypothesis is confirmed by facts. In the ziggurat sanctuary the archaeological 
diggings brought to light a plate bearing a stamp with indentures which, of 
course, had a numerical significance. This is the first known account-book and 
the immediate predecessor of a series of accontancy documents”, 


1 Nicolae Ceaușescu, Expunere la deschiderea colocviului privind proble- 
mele științei conducerii societăţii, Ed, Politica, Bucuresti, 1972, p. 29, 

2 Federigo Melis, Storia della Ragioneria, Dott, Cesare Zuffi, 1950, Bo- 
logna, Idem, V. Cordon childe, Faurirea civilizației, C. A. Watts Co Ltd. Lon- 
don, 1965, trad, lb, română, Ed, Sttintified, Bucuresti, 1966, p. 195, su. 
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„In summary, the first temple in Uruk signaled the rise of a rural 
community to the rank of a walled city. It certified that this community 
had excess of riches gathering in the hands of gods and which are administered 
by the clergy. Monumental buildings imply a vast organization of work, spe- 
cialized industries and a rudimentary organization of trade and trans port. 
„At this decisive moment, accountancy and writing come into being (v. Gor- 
don Childe, op. cit.). 

Today there is convincing evidence that the peoples of the ancient 
world, who gained fame by war conquests, but, at the same time, had a 
flourishing material condition due to a developed trade, did not overlook the 
benefits from accountancy. The agriculture and industry of Egypt, the rich 
crops of cereals and fruits in the fertile soil of Mesopotamia as well as the 
wonderful products of the textile industry gave rise to a movement of values, 
thus, creating the conditions for the development of trade known in the mille- 
nia B. C. í ; i ; 

The economic literature brings into the forefront from the Babilonians the 
oldest book of laws in the world to certify the existence of accountant notes 
dating from 2000 B.C. 1. 

The wonderful and mysterious land called by the Greeks Mesopotamia, 
„the country between rivers“, was a field of battles for a long time, but also 
a centre of human culture and civilization. The Acadians were defeated by Amo- 
rites, a Semitic’ tribe whose king, Hammurabi, made Babylon a powerful for- 
tress, gave his people a code of laws and made his Babylon a most dreaded 
ancient empire and the best organized one. In this old juridical monument there 

are texts which prove the use of the discount and of a certain form of 
accountancy 2. 5 

In Egypt there were account books and calculating not only in the public 
administration but in trade as well. „In the so-called tomb of figures near the 


pyramids of Giseh3, there was discovered the record of a rich man’s fortune, 


which can be considered the oldest inventory“. Later on, in Egypt, during the 


4 Le code d’Hammourabi est la plus ancienne collection de lois connue 


à ce jour. 
2 Hammourabi, le plus important des monarques amorréens est le sixi- 


eme roi de la première dynastie de Babylone. Certain savants le supposent 


étre Amraphel de la Genese. La chronologie de cette dynastie reste contro- 
versée, Selon Thureau-Dangin, le régne d'Hammourabi se placerait de 2002 è 
1960 an.e, (cf, nottament ‘Chronique d’Egypte, Bruxelles, nr. 41, janvier 1946). 
Ce fut Hammourabi qui fit de Babylone la capitale de tous les pays d EN 
phrate, qu'il tenta d’'unifier en un seul corps politique, Cest dans la quaran- 
tiime année de son règne qu'il fit graver ses „décisions d'équité<. Déja dans 
le moment juridique d'Hammourabi, on trouve des textes quì attestent la 
tenue de comptes, tel celui qui est relatif au contrast de commision et qui 
semble bien constituer Vobligation légale sinon dela tenue d'une véritadle 
comptabilité, tout au moins, de Venregistrement en forme de comptes de 
transactions, Conf. Dr, Joseph H, Vlaemminck, Histoire et doctrines de la 
comptabilité, Titre premier, (La Comptabilité dans Vantiquité. p. 1415, 

3 Nu departe de Memphis, piramidele de la Giseh au fost construite sub 
regii. Cheops, Cheprehem si Mencherinus, de la 3427 î.en, citat după, D. Voina, 
Faze din evoluția contabilităţii, Cluj, Librăria R. Cioflec, 1932, P. 11. 
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Helenistic epoch, at the university of Alexandria, some of the most distinguished 
professors taught accountancy which had an equal position with Philosophy, 
Music, Astronomy, Philology etc. l. 

At last, the area of culture and civilization changes its place. The Ae- 
gean peoples brought the old civilization in Europe. The ‘Greek cities had their 
citizens educated in all domains. They created new forms of governing, new li- 
terary genres and new artistic ideals under the saying Everything with mea- 
sure“. The Greeks who founded many colonies on the Western Mediteranian 
coast, carried on a well developed trade by means of their commercial towns. 
Thus there appeared a kind of merchants called trapezites, who dealt with 
exchange of coins. and bank transactions. i í 

Studying the development of accountancy in Greece, Dr. Joseph Vlaem- 
minck says that the trapezites had two kinds of accountancy books: ephemerides 
or diaries and trapezitika grammata — account books 2. 

With the Romans, the trade with money was free. The shortage of money 
and especially the exchange. of coins which came from the numerous subjected 
provinces, required an exchange office. This task of exchanging was fulfilled 
by bankers who, it is thought, came from Greece too. After the exchange tran- 
sactions there followed the intermediary ones, i.e. investing funds and making 


payments to somebody’s order or on somebody’s account. With time, they came 
pay 2 y y n) 


to be called jewellers. The silverbouses received cash deposit and later on, 
they gave loans hearing interest. It is well to know that one of the powerful 
weapons used by Romans to conquer the world was the law. The Roman citi- 
zen’s acts and behaviour in society were established by law. Besides the need 
the bankers felt to keep their accounts in order, in view of the varied ex- 
change, deposit and loan transactions, a legal requirement was also involved, 
which obliged them to record their activity so that they could demonstrate, 
before the law, possible litigations with their depositors or debtors and offer 
evidence, in fiscal matters, whenever required to do so. 

The registres kept in silverhouses were: adversaria, codex accepti et 
expensi and codex rationum. These three registers kept by the Roman bankers 
show the evolution of a concept in the very important domain as that of the 
banking financial system. 

Roman law is superior to all the other ancient laws and is „the most 
original contribution of the Romans to civilization“ 3. The Roman laws reveal 
a particularly inventive spirit, generated by the need to adapt the old law” jus 
civile“ from the law of the 12 tables to the intense economic life of the people 
who, owing to political reasons and by successful war enterprises, comes more 
and more in touch with foreigners. 


1 Dr, Joseph H. Viamminek, Histoire et doctrines de la comptabilité, 
1008, Betta 31 i 

2 e „ + 

31, Salinen, Dreptul roman, prelegerea din 17. & 1,1919, ținută la Unt- 
versitatea din Cluj. 
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The institution of the Roman law, largely copied by the contemporary 
society, was the subject of a careful organizational. thinking both for the indi- 
vidual life and for the ancient Roman community, Establishing the juridical 
capacity. of the individual linked to status libertatis, civitatis and status 
familiae, the Roman jurists had come to define what can be subject of the 
law. Several centuries B.C. the Roman law legislated. property. Dividing the 
goods into res extra patrimonium and res quae in patrimonium nostrum sunt, 
it is established the object which lawfully belonged to a person. Then, linking 
the participation to. the Roman public life with size of the patrimony, with 
the individual’s contribution to the state duties, the legislator included, with 


time, into the notion of patrimony, person’s debts and obligations which could 
be estimated in money. Out of these. has partly sprung the impulse towards the 
patrimony. 

The -Roman private accountancy ‘and. the public one were carefully orga- 
nized. Liber patrimonium, codex accepti et expensi, adversaria and codex 
rationum were the fundamental registers kept ‘by. pater familias (head of the 
family) in the so-called private accountancy. The functioning of the fiscal 
mechanism, the establishing, levying and using of taxes and public income 
can't be conceived without systematic calculations and without a good orga- 
nization of the accountancy. The most important registers of the public accoun- 
| tancy were: breviarum, tabulae publicae, codex accepti et expensi and calen- 
| datium !. 


2. The Paciolo moment: in the economic culture 


A river in the plain runs freely and smoothly and its bed is well formed. 
But only following its way up to its spring and seeing its fight with the 
mountain and the cataracts created among the rocks can we make a clear idea 


about its whole course ?. 

È Accountancy has a millenary history. Investigating and knowing the way 
in which it came into being and has developed is without doubt a necessity for 
its complete understanding and for a profound study of this science. Owing to 
its characteristic method, the science of accountancy offers. information of the 
past concerning the process by. which values were. created and were in circu- 
lation and it is able to create new judgements, modifications in economico- 
financial actions and even to interfere to create remedies when necessary. 

The systematic operations of accountancy, its synthesis of close calculation 
bring light in the socio-economic ‘life all over the world. 
One half of a millenium proves its power of knowledge and its great utility. 


1 D, Voina, Din evoluţia contabilitatii, Cluj, 1932, p. 28. 
2 D, Rusu, Teorii Latera de conducere a contabilităţii pe plan mon- 


dial, Litografia Universităţii „Al. I, Cuza“ Iași, 1975, 
257 


17 — Tratat de contabilitate în partidă dubla 


„Accountancy, as a means of control and ideal synthesis of the pro- 
cess becomes so much the more necessary as the process of production takes 
place more on a social scale and loses its individual character: therefore, it is 
more necessary in the capitalist production than in the handicraft wares or in 
the small-scale farm production, it is more necessary in the socialized produc- 
tion than in the capitalist one. The expenses required by accountancy diminish 
however, as the production concentrates itself, and diminish even more as it 
becomes more and more a social accountancy“ l. 

The specialized literature has never had an author more commented upon 
than Luca Paciolo, neither has it had a more admired work than his Model 
Treatise. Doctor J. Vlaemminck thinks that this famous treatise has over 1,700 
commentators. It is also worth mentioning that Goethe, in his work Wilhelm 
Meisters Lehrjahre, says that accountancy is an admirable creation of the human 
soul. Some authors rightly wondered how Paciolo, a representative of the 
church, could go down to merchant’s business and try to synthesize some rules 
in order to guide business by meticulous accounting calculations. 

» We should know that this learned monk had come out of the peaceful 
atmosphere of religious meditations, travelled a lot and got from the domain 
of commerce much and solid specialized knowledge, Later on, the peace provi- 
ded by the monastery cells which were not in contact with the worries of the 
outside world, helped him with his researches and nobody could have more 
time for writing than a monk and nobody could be a better person to study 
the secrets of accountancy than a mathematician“ 2. 

The theory of digraphic calculation was and has remained a progressive 
theory, it is extremely valuable and useful as it has come out of the same 
spirit as the systems of Newton and Galilei or as the theories of modern 
Physics and Chemistry. It was natural that one of the rich Roman succession 
there should be born on the soil of Italy an impetus towards new conceptions, 
not only in literature and the arts, but also in the field of socio-economic rel a- 
tions. The great epoch of the Renaissance broadened the scope of human 
knowledge opening it towards higher forms of life. The professional activity 
and the manufacturing production, the organization of factories and the in- 
tense commercial life, all needed the help of sciences and of the scientific 
techniques. Under these circumstances there was created the necessity for a 
study of concrete economy, a half millenium ago, a generalization of practice 
as did the scholar Luca Paciolo. 

Paciolo's name has remained an important one and it will be so in 
the centuries to come, because he knew how to present wisely and with genius 
the rational core of accountancy in a double way. The new system of digra- 


1 Karl Marx 51 Fr. Engels. Opere, vol, 24, Bucuresti, Ed, Politică, 1967, 


143. 
P: Voina, Faze din evoluția contabilităţii, Ed, Librăria R. Sorna, Str. 
Universitaria 3, ‘Cluj, 1932, p. 64. 
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phic calculation eliminated the empiricism and narrow practicalness. There were 
established rules and models for knowing and foreseeing the economic pheno- 
mena and the juridical relations which cause movements of values. The first 
economic model was the account. The discovery of the account „as a means 
of economic calculation’ and Scrittura Doppia, with the bundle of rules 
centered into a system coincides with the great scientific and geographical dis- 
coveries but at the same time, with the beginning of a new economic life. 
The modern epoch receives. among its means of progress and culture a system 
of calculation applied to the economic realities with special reference to the 
knowledge of the whole movement of values and to the establishment of the 
efficiency of the economic acitivity. 


* 


In the course of centuries the science of accountancy has become a factor 
of progress, with educative significance in the social economic environment. 
The more so today, under the conditions of the great technical progress — as 
a result of the modern scientific revolution — and with the growing comple- 
xity of the tasks involved in the work of building socialism, the problem of 
control and bookkeping becomes essential in achieving an adequate management 
with good results in the socio-economic activity” '. 

According to Edmond Degrange, in France, the course of the theoretical 
researches in taken up again at a superior level by P. R. Coffy. The learned 
definiton given by Coffy about the subject has new prospects and new points 
of view have been adopted in treating the fundamentals of accountancy. The 
paternity of some new models of thinking and creativity should be attributed 
to G. D. Augsburg, Fr. Hugli and Johann Fr. Schär in the last century. The 
Italian schools cannot be forgotten : the Lombard, the Toscan and the Venetian 
schools with the exceptional contribution of their representavise Francesco Villa, 
Giuseppe Cerboni and Fabio Besta. In the 19th century, the name of the Ro- 
manian professor Teodor Stefanescu had a prominent place among these scho- 
lars. Here is his conception „Order is light: where there are administered funds 
without accountancy which is the science of order — there is only darkness“. 

Paciolo’s treatise came in the line of preoccupations which continued en- 
thusiastically the brilliant creations of the Renaissance and popularized the 
knowledge useful for life. This book was required by the needs of the time, 
because the order established by Scrittura Doppia in economy was connected 
with the prevailing tendencies of the new social economic system, whose begin- 
nings became evident by means of the large sphere of the commercial ca- 


pital. 


4 Nicolae Ceauşescu, Expunere la deschiderea colocviului priving proble- 


mele ştiinţei conducerii societăţii, Bucuresti, Ed, Politică, 1972, p. 
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Today, the evolution of the accountancy thinking goes towards establis- 
bing the fundamental theoretical principles necessary to rationalize the. practical 
works dnd the use of electronic equipment at a micro- and macro-economic level, 
In the field of accountancy we find fundamental and applied researches today. 
It is both: theory and practice. Its object represents a symbol of thinking 
and its method has consolidated precaution and financial equilibrium in eco- 
nom): 


The policy promoted by socialist Romania to develop science and. culture 
bas revaluated the right connection between the fundamental research and the 
scientific and technical creation in all fields of activity. We should also men- 
tion the documents of the 12th Congress of the Romanian Communist Party 
which are realistic reformulations concerning the fundamental research, that is, 
to stimulate the efforts which could provide resources of ideas and solutions 
for the future. = 

From an epistemological point of view, the science of accountancy has a 
great power to mirror the information of the economic, social and financial 
realities, Not only the changes in the national property or the models of the 

national income, but also some models of economic policy and the decisions 
of a high economic productivity have their basis in the digraphic system of cal- 
culation, in the synthesis of accountancy. This task has been fulfilled by the 
accountancy in double entry for a long time and in is amplified more and 
more in the universe of the movements of values. For the authors of this 
work, the research has taken a long time and has been carried out with passion 
and devotion. We have met with certain difficulties. Many confrontings, in- 
cursions in the vast specialized economic literature and the choice of scientific 
opinions about Luca Paciolo — the man and the work — have been actions 
that have given us many satisfactions. 

Felix qui potuit rerum cognoscere causas ! ERI STE 

The serious co-operation between two specialists, an economist and a 
philologist has deeply anchored the Paciolian treatise in the economic culture 
and made it better known to the Romanians. Being republished according to 
serious linguistic criteria, the treatise will be known outside our country too. 


` 
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